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Použití podle určení   cz
8 Použití podle určení
Intended use Po vybalení zkontrolujte, zda 
spotřebič není poškozen. 
Nepřipojujte spotřebič k síti, 
jestliže byl při přepravě 
poškozen.
Tento spotřebič je určen 
k použití v domácnosti a jen na 
takové množství, které je obvyklé 
při použití v domácnosti, nikoli pro 
komerční účely. Nekomerční účely 
zahrnují např. použití v závodních 
jídelnách, kancelářích, 
zemědělských 
a jiných komerčních podnicích 
a zároveň také v penzionech, 
menších hotelech a podobných 
zařízeních.
Používejte tento spotřebič 
pouze uvnitř při pokojové 
teplotě a v nadmořské výšce 
nižší než 2000 m.

( Důležité bezpečnostní 
pokyny

Important safety information Pozorně si přečtěte návod 
k použití a montážní návod 
a odložte si oba návody 
k pozdějšímu nahlédnutí. Při 
případném předání spotřebiče 
další osobě nezapomeňte 
předat i tento návod k použití.
Děti starší 8 let a osoby se 
sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo osoby 
s nedostatkem zkušeností nebo 
vědomostí smí spotřebič 
používat pouze pod dohledem 
odpovědné osoby nebo pokud 
byly odpovědnou osobou 
poučeny a pochopily rizika, 
která z použití mohou vyplývat. 
Udržujte děti mladší 8 let mimo 
dosah spotřebiče a síťového 
kabelu a nenechávejte je 
spotřebič provozovat. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Čištění 
a uživatelskou údržbu nesmí 
provádět děti mladší 8 let. 
Starší děti musí být pod 
dozorem.
7



cz   Důležité bezpečnostní pokyny
:Upozornění
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem! 
■ Připojte spotřebič pouze na

střídavé napětí do předpisově 
nainstalované zásuvky 
s ochranným vodičem. 
Zajistěte, aby zemnicí systém 
domovní elektrické instalace 
byl předpisově instalován.

Risk of el■ Spotřebič připojujte
a uvádějte do provozu jen 
podle údajů uvedených na 
typovém štítku. Jestliže je 
síťový kabel poškozen, musí 
být nahrazen příslušným 
síťovým kabelem, a to 
prostřednictvím zákaznického 
servisu.

Risk of el■ Spotřebič používejte jen
v případě, že síťový přívod 
ani vlastní spotřebič nejsou 
poškozeny. V případě 
poruchy okamžitě vytáhněte 
síťovou zástrčku a vypněte 
pojistku.

Risk of el■ Aby nedošlo k úrazu, smí
tento spotřebič opravovat 
pouze technik našeho 
zákaznického servisu.

Risk of el■ Spotřebič ani síťový kabel
nikdy neponořujte do vody.

:Upozornění
Riziko magnetizmu!  
Spotřebič obsahuje 
permanentní magnety, které 
mohou ovlivnit elektronické 
implantáty jako např. 
kardiostimulátory nebo 
inzulinové pumpy. Uživatelé 
elektronických implantátů 
nesmí pobývat v těsnější 
blízkosti než 10 cm od 
spotřebiče a od následujících 
součástí tohoto spotřebiče: 
zásobník na mléko, mléčný 
systém, nádržka na vodu 
a spařovací jednotka.
:Upozornění
Nebezpečí udušení!
Obalový materiál 
neponechávejte dětem ke hraní. 
Drobné součásti lze snadno 
spolknout, bezpečně je proto 
uschovejte z dosahu dětí.
:Varování 
Nebezpečí popálení!
■ Mléčný systém se při provozu

velmi zahřívá. Po použití 
nechte výpust nejdříve 
vychladnout, teprve pak se jí 
dotýkejte.

Risk of b■ Po použití může být povrch
šálku ještě chvíli horký.

:Varování 
Nebezpečí úrazu!
■ Následkem nesprávného

použití  tohoto spotřebiče 
může dojít k úrazu.

Risk of in■ Do mechaniky mlýnku nikdy
nesahejte.
8



Ochrana životního prostředí     cz
7 Ochrana životního 

Environmental protection

prostředí 
Úspora energie
■ Pokud spotřebič nepotřebujete

používat, vypněte jej.
■ Nastavte interval pro automatické

vypnutí na co nejkratší dobu.
■ Pokud možno nepřerušujte proces

výdeje kávy nebo mléčné pěny.
Předčasné přerušení procesu
způsobuje vyšší spotřebu energie
a více vody v odkapávacím plechu.

■ Pravidelně spotřebič odvápňujte,
zabráníte tak tvorbě nánosu vodního
kamene. Vodní kámen by způsobil
vyšší spotřebu energie.

Ekologická likvidace spotřebiče
Likvidujte obalové materiály 
ekologickým způsobem.

O aktuálních způsobech likvidace se, 
prosím, informujte u svého 
odborného prodejce.

* Seznámení se se
spotřebičem

Getting to know your appliance V této kapitole naleznete přehled 
rozsahu dodávky, montážní pokyny 
a součásti vašeho spotřebiče. Rovněž zde 
budete informováni o rozličných 
ukazatelích.
Upozornění: V závislosti na typu 
spotřebiče jsou možné odchylky 
v barvě a detailech.

Tento návod k použití se vztahuje ke 
dvěma produktovým variantám: 
■ Spotřebič s jedním zásobníkem na

kávová zrna
■ Spotřebič se dvěma zásobníky na kávová

zrna

O návodu k použití:
Přední a zadní stranu návodu si můžete 
rozložit. Obrázky jsou označeny číslicemi, 
které se vztahují k informacím v návodu 
k použití.
Příklad: ~ Obr. !

Součásti dodávky
~ Obr. !

Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směrnicí 
2012/19/EU, která se týká 
elektrických a elektronických 
spotřebičů (waste electrical and 
electronic equipment - WEEE). 
Tato směrnice udává rámec pro 
zpětný odběr a recyklaci v celé 
EU.

# Kávovar
+ Zásobník na mléko (nádoba, kryt, 

pěnič, připojovací hadička)
3    Dávkovací lžička
;    Testovací proužek na tvrdost vody 
C    Návod k použití
9



cz   Seznámení se se spotřebičem
Montáž a součásti spotřebiče
~ Obr. "

V závislosti na modelu:
Položky označené symbolem * jsou 
obsaženy pouze u spotřebiče se dvěma 
zásobníky na kávová zrna.

Ovládací panel

( Displej
0 Ovládací panel 
8    O  točný volič  

„start-stop" (tlačítkem otáčejte,  
 načež je pro potvrzení výběru  
stiskněte) 

@  Výpust kávy, mléka a horké vody,   
            nastavitelná výška
H  Zásobník na mléko (nádoba, kryt,
            hadička na mléko, připojovací 
            hadička)  

 P     Odkapávací miska (zásobník na  
 kávovou sedlinu, odkapávací miska)

 

X     Kryt spařovací jednotky 
`     Nádržka na vodu
h     Typový štítek
)"     Zapuštěné madlo na nádržce na 
            vodu

)*    O  hřívač šálků
)2    L ED ukazatel k předehřívači šálků 
):    Zásobník (na mletou kávu/čisticí 

tabletu)
)B Zásobník na kávová zrna 
)J    O  točný volič pro nastavení stupně

mletí
)R Víko na uchování aroma
)Z* Víko na uchování aroma
)b* Zásobník na kávová zrna
)j*  O  točný volič pro nastavení stupně 

mletí 
 1"*  Tlačítka volby zásobníku na kávová 

zrna, osvícená

Tlačítko Význam
on/off Zapnutí a vypnutí spotřebiče

Po vypnutí a zapnutí pomocí hlavního vypínače se spotřebič automaticky propláchne. 
K propláchnutí spotřebiče nedojde v těchto situacích:
■ je-li spotřebič při zapnutí stále zahřátý, nebo 
■ nedošlo-li před vypnutím spotřebiče k výdeji kávy.
Poté, co se na displeji zobrazí nabídka pro volbu nápojů a rozsvítí se tlačítko zap/vyp, je 
spotřebič připraven k použití. 

! Personalizace
Tento spotřebič vám umožní uložit si nastavení vašich oblíbených nápojů. 
~  „ Personalizace" na straně 20

" Nastavení intenzity kávy
Umožní intenzitu kávy.  ~  „Nastavení jednotlivých nápojů" na straně 17

mléko Stiskněte krátce:
Nastavení vhodné k dávce mléka v %
Mléko jako nápoj nebo jako přísada do určitých druhů kávy. ~  „Nastavení jednotlivých 
nápojů" na straně 17 
Stiskněte tlačítko a držte alespoň 4 sekundy.
Dětská pojistka ~  „Dětská pojistka" na straně 21

ml Množství nápoje v mililitrech ~  „Nastavení jednotlivých nápojů" na straně 17
# Dva nápoje

Příprava dvou nápojů najednou. Umístěte šálky vedle sebe pod výpust kávy.  ~ „Nastavení 
jednotlivých nápojů" na straně 17
10



Příslušenství   cz
--------

Displej
Na displeji ( se zobrazují zvolené 
nápoje, nastavení a možnosti nastavení 
a zároveň i hlášení týkající se provozu 
spotřebiče.
Na displeji se zobrazují i další informace; 
ty se skryjí po krátké chvíli nebo jakmile 
dojde k potvrzení hlášení stisknutím 
tlačítka.
Displej uživatele rovněž vyzývá 
k určitých činnostem.
Jednotlivé kroky pro tyto činnosti se na 
displeji rovněž zobrazují.
Jakmile provedete požadovanou činnost, 
např. naplníte nádržku na vodu, 
příslušné hlášení zmizí.

Otočný volič

Otočný volič  8 má celou škálu 
různých funkcí.
■ Otočná funkce: navigace po displeji

a změna nastavení.
■ Stisknutí: spuštění přípravy nápoje

nebo servisního programu, potvrzení 
volby menu.

■ Stisknutí během přípravy nápoje:
předčasné ukončení výdeje nápoje.

Accessories

_Příslušenství
Následující příslušenství si můžete 
zakoupit ve specializovaných prodejnách 
nebo v našem zákaznickém servisu.

--------

Kontaktní informace k zákaznickému 
servisu naleznete na zadní straně tohoto 
návodu k použití.

$/± Základní nastavení/servisních programů
Pro vyvolání menu nebo servisního programu krátce stiskněte tlačítko $/±. Pro návrat 
k výběru nápoje znovu krátce stiskněte tlačítko $/±. Pokud během cca 10 sekund nedojde 
k žádnému nastavení, spotřebič se automaticky přepne zpět na výběr nápoje.

Upozornění: Pro přímé vyvolání nastavení stiskněte tlačítko $/± a držte je alespoň 5 sekund.

Navigační tlačítka
Slouží k navigaci po displeji.
V režimu „barista" mají navigační tlačítka ještě dodatečné funkce. V tomto nastavení lze 
například provést další úpravy nápoje. ~  „Nastavení jednotlivých nápojů"  na straně 17

Příslušenství

servis
Čisticí tablety TZ80001N 00311769
Odvápňovací tablety     TZ80002N   00311819
Filtr na vodu TZ70003  00575491
Servisní sada TZ80004  00576330
Adaptér k zásobníku 
na mléko

TZ90008  00577862

Obj. číslo
Prodejny Zákaznický 
11



cz Před prvním použitím vašeho spotřebiče
K Před prvním použitím 
vašeho spotřebiče

Before using for the first time V této kapitole naleznete pokyny týkající 
se provozu vašeho spotřebiče. Před 
prvním použitím vašeho nového 
spotřebiče musíte provést určitá 
nastavení.
Upozornění: Používejte spotřebič pouze 
v prostorách chráněných před námrazou. 
Jestliže byl váš spotřebič převážen nebo 
uchováván při teplotách nižších než 0 °C, 
před jeho uvedením do provozu vyčkejte 
alespoň 3 hodiny. 

Montáž a připojení spotřebiče
1. Odstraňte veškerý ochranný obalový

materiál.
2. Umístěte spotřebič na rovnou

voděodolnou plochu, která snese
jeho zátěž.

3. Použitím síťové zástrčky připojte
spotřebič přímo k uzemněné zásuvce,
která byla řádně instalovaná.

Uvedení do provozu

Nastavení jazyka

Upozornění
■ Po prvním uvedení do provozu

pomocí hlavního vypínače se na 
spotřebiči zobrazí nabídka pro 
nastavení jazyka.

■ Nastavení jazyka můžete kdykoliv
změnit.  ~ „Základní nastavení"
na straně 22

1. Zapněte spotřebič stisknutím tlačítka
zap/vyp.
Na displeji se zobrazí současný jazyk.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
požadovaný jazyk.

3. Potvrďte pravým navigačním
tlačítkem.

Nastavená hodnota se ve spotřebiči uloží.

Nastavení tvrdosti vody
Je důležité nastavit správně tvrdost vody, 
aby mohl spotřebič přesně ukazovat, kdy 
je potřeba spustit odvápňovací program. 
Z výrobního závodu je nastavena tvrdost 
vody stupně 4.
Zkontrolujte tvrdost vody pomocí 
přiloženého testovacího proužku nebo se 
informujte ve vaší vodárně.
Pokud je ve vaší domácnosti 
nainstalován systém změkčování vody, 
zvolte nastavení „Změkčovací zařízení".

1. Namočte testovací proužek krátce do
vody, jemně setřeste ulpívající kapky
a po jedné minutě zkontrolujte
výsledek.

2. Pomocí otočného voliče
zvolte tvrdost vody.

3. Potvrďte pravým navigačním
tlačítkem.

Krátce se rozsvítí hlášení „Naplňte 
zásobník na kávová zrna".
4. Potvrďte pravým navigačním

tlačítkem nebo několik sekund 
vyčkejte.

Upozornění
■ Jestliže používáte spotřebič poprvé

nebo pokud proběhl servisní program 
či jste spotřebič delší dobu nepoužívali, 
první připravovaný nápoj nedosáhne 
správného aroma a nedoporučujeme 
vám jej konzumovat.

■ Při prvním použití kávovaru se vám
vytvoří vhodně hustá a pevná pěna
teprve po vydání několika prvních
šálků.

■ Po delším používání se na větracích
otvorech mohou začít tvořit kapky
vody. To je zcela běžné.
12



Před prvním použitím vašeho spotřebiče     cz
V tabulce naleznete přiřazení úrovní 
k rozličným stupňům tvrdosti vody:

Změnu tvrdosti vody můžete provést 
kdykoliv. ~ „Základní nastavení" na 
straně 22

Plnění zásobníku na kávová zrna
Pomocí tohoto spotřebiče lze připravit 
kávu z celých nebo mletých kávových 
zrn (nikoliv instantní kávu).

1. Otevřete kryt )R na zásobníku na
kávová zrna )B.

2. Nasypte do zásobníku kávová zrna.
3. Kryt znovu zavřete.

Upozornění
■ Při použití kávových zrn budou tato

zrna namleta čerstvě před každým 
spařováním.

■ Pro dosažení optimální kvality
uchovávejte kávová zrna v pečlivě 
uzavřených nádobách na chladném 
místě.

■ Kávová zrna lze v zásobníku skladovat 
i po dobu několika dní, aniž by došlo 
ke ztrátě aroma. Mletou kávu vsypte 
do zásobníku vždy až těsně před 
přípravou nápoje. ~ „Příprava
s použitím mleté kávy" na straně 15

U modelů se dvěma zásobníky na kávová 
zrna )B , )b* lze do spotřebiče 
nasypat dva různé druhy kávových zrn. 
Pomocí tlačítka 1"* zvolte 
požadovaný zásobník na kávová zrna. 
Rozsvítí se ukazatel LED aktivního 
zásobníku na kávová zrna.
Spotřebič si u každého nápoje 
zapamatuje zásobník na kávová zrna, 
který jste použili naposledy. Toto 
přednastavení lze upravit. ~ „Základní 
nastavení" na straně 22

Plnění nádržky na vodu
Upozornění: Každý den naplňte nádržku 
na vodu čerstvou studenou neperlivou 
vodou. Před použitím spotřebiče 
zkontrolujte, zda je nádržka na vodu 
dostatečně naplněna.
1. Uchopte nádržku na vodu          za 

úchytku         na její straně a mírně 
nádržku nakloňte do strany.

2. Pro vyjmutí nádržky na vodu použijte
rukojeť.

3. Nádržku naplňte vodou. ~ „Vkládání
nebo výměna filtru na vodu"  na 
straně 24

4. Naplňte nádržku vodou až po rysku
„max".

5. Vložte nádržku na vodu zpět do držáku
a nakloňte ji zpět do původní pozice.

Na displeji se rozsvítí symbol loga 
značky. Spotřebič se začne zahřívat 
a propláchne se.
Z výpusti kávy vyteče trochu vody. 
Poté, co se na displeji zobrazí nabídka 
pro volbu nápojů a rozsvítí se tlačítko 
zap/vyp, je spotřebič připraven k použití. 

Úroveň    Stupeň tvrdosti vody
Německá stupnice 
(°dH)

Francouzská 
stupnice (°fH)

1 1-7 1-13
2 8-14 14-25
3 15-21 26-38
4 22-30 39-54

)"
`
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cz  Použití spotřebiče
1 Obsluha spotřebiče 
Operating the appliance V této kapitole naleznete pokyny 
týkající se přípravy vašeho spotřebiče 
a přípravy horkých nápojů. Zároveň 
zde naleznete pokyny týkající se 
nastavení pro jednotlivé nápoje 
a nastavení úrovně mletí.

Výběr nápoje
■ Pomocí otočného voliče zvolte 

požadovaný nápoj.
■ Na displeji se zobrazí název nápoje

a současné hodnoty (např. intenzita
nebo velikost šálku).

■ Zvolený nápoj lze připravit pomocí
přednastavených hodnot nebo upravit
v závislosti na individuálním vkusu.
~ „Nastavení jednotlivých nápojů" 
na straně 17

■ Pokud v průběhu příštích 5 sekund
nebude provedena žádná volba,
režim nastavení spotřebiče se vypne.
Nastavení bude automaticky uloženo.

Můžete si zvolit z následujících 
nápojů:

--------

Upozornění: U řady nastavení se káva 
připravuje ve dvou fázích („aromaDouble 
Shot"). Vyčkejte, dokud proces zcela 
neskončí.
Tip: Šálky, obzvláště malé silné šálky na 
espresso, vám doporučujeme umístit 
spodní stranou na ohřívač šálků. 
~ „Ohřívač šálků" na straně 19

Espresso Macchiato

Ristretto

Espresso

Espresso Doppio

Káva

Cappuccino

Latte Macchiato

Caffe Latte

Mléčná pěna

Funkce konvice na kávu
(není dostupná u všech 
produktových variant)

Teplé mléko

Horká voda
14



Použití spotřebiče     cz
Příprava s použitím zrnkové 
kávy
Můžete si zvolit z těchto nápojů: 
ristretto, espresso doppio, espresso 
a káva. Příprava kávy s mlékem je 
popsána v jiné kapitole. ~ „Příprava 
s použitím mléka" na straně 16

Spotřebič se zapne. Nádržka na vodu 
a zásobník na kávová zrna jsou naplněny.
1. Umístěte pod výpust kávy šálek.
2. Pomocí otočného voliče zvolte

požadovaný nápoj.
Na displeji se zobrazí název nápoje 
a jeho současné hodnoty.
3. Změňte nastavení pro daný druh

nápoje.
~  „Nastavení jednotlivých 
nápojů"  na straně 17

4. Stisknutím otočného voliče
spustíte přípravu nápoje.

Káva bude spařena a nalita do šálku.

Upozornění: Pro předčasné 
ukončení přípravy nápoje stiskněte 
znovu otočný volič.

Příprava s použitím předmleté 
kávy
Váš spotřebič dokáže připravit nápoj 
i s použitím mleté kávy. Nepoužívejte 
instantní kávu. Příprava kávy s mlékem je 
popsána v jiné kapitole. ~  „Příprava 
s použitím mléka" na straně 16
Spotřebič se zapne. Nádržka na vodu je 
naplněna.
1. Umístěte pod výpust kávy šálek.
2. Pomocí otočného voliče zvolte

požadovaný nápoj.
3. Stiskněte tlačítko ".
4. Pomocí otočného voliče

zvolte „Mletá káva".
5. Stiskněte tlačítko ".

6. Sejměte víko na uchování aroma )R
na zásobníku na kávová zrna )B
a otevřete zásobník na mletou 
kávu ):.

7. Vsypte do zásobníku mletou kávu,
nestlačujte ji však. Nasypte dovnitř
maximálně dvě zarovnané dávkovací
lžičky mleté kávy.
Varování!
Nevkládejte do zásobníku celá kávová
zrna nebo instantní kávu.

8. Zavřete kryt zásobníku na mletou
kávu a víko na uchování aroma.

Na displeji se zobrazí název nápoje 
a jeho současné hodnoty.
9. Změňte nastavení pro daný druh

nápoje.
~ „Nastavení jednotlivých 
nápojů"  na straně 17

10. Stisknutím otočného voliče
spustíte přípravu nápoje.

Káva bude spařena a nalita do 
šálku.

Upozornění
■ Možné zbytky prášku v šachtě pomocí

měkkého štětce smeťte do 
šachty.

■ Pro předčasné ukončení přípravy
nápoje stiskněte znovu otočný 
volič.

■ Pro další šálek kávy tento postup
zopakujte.

■ Při použití mleté kávy nelze použít
funkci "aromaDouble Shot"
15
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Příprava s použitím mléka
Tento spotřebič disponuje integrovaným 
mléčným systémem. Mléčný systém lze 
použít k přípravě kávy s mlékem nebo 
k přípravě mléčné pěny či teplého mléka.
Můžete si zvolit z těchto nápojů: 
Espresso Macchiato, Cappuccino, 
Latte Macchiato a Caffe Latte.

Upozornění
■ Při přípravě mléka uslyšíte pískání.

Tento zvuk je vydáván z technických 
důvodů a je normálním jevem.

■ Zaschlé stopy od mléka se těžce
odstraňují, po každém použití proto 
mléčný systém vyčistěte. 
~  „Čištění mléčného systému"
na straně 27

:Varování 
Nebezpečí popálení!
Mléčný systém se při provozu velmi 
zahřívá. Po použití pěnič vždy nechte 
vychladnout, než se ho budete dotýkat.

Použití zásobníku na mléko
Zásobník na mléko H byl navržen 
specificky pro použití s tímto vestavným 
kávovarem. Je navržen pouze k použití 
v domácnosti a pro uchování mléka 
v chladničce.
Důležité: Zásobník na mléko lze připojit 
pouze tehdy, je-li mléčný systém 
nainstalovaný do výpusti s adaptérem 
a hadičkou. (~ Obr. #)

1. Pro vyjmutí krytu pohonu stiskněte
značku a kryt vyjměte.  (~ Obr. ')

2. Nalijte do zásobníku mléko.
3. Tiskněte kryt zásobníku na mléko až

do jeho zacvaknutí.
4. Do levé části spotřebiče vložte

zásobník na mléko. Zásobník na
mléko se musí zacvaknout.

Příprava kávy s mlékem

Spotřebič se zapne. Nádržka na vodu 
a zásobník na kávová zrna jsou naplněny.
Zásobník na mléko je naplněn a připojen.
1. Umístěte pod výpust kávy šálek

nebo sklenici.
2. Pomocí otočného voliče zvolte

požadovaný nápoj.
Na displeji se zobrazí název nápoje 
a jeho současné hodnoty.
3. Změňte nastavení pro daný druh

nápoje.
~ „Nastavení jednotlivých 
nápojů"  na straně 17

4. Stisknutím otočného voliče
spustíte přípravu nápoje.

Mléko bude nejprve nalito do šálku 
nebo sklenice. Poté bude spařena káva 
a bude nalita do šálku nebo sklenice.

Upozornění: Stisknutím otočného 
voliče lze předčasně ukončit výdej 
mléka nebo kávy; dvojitým stisknutím 
výdej nápoje zcela ukončíte.

Příprava mléčné pěny a teplého mléka

Spotřebič se zapne. Nádržka na vodu je 
naplněna.
Zásobník na mléko je naplněn a připojen.
1. Umístěte pod výpust kávy šálek

nebo sklenici.
2. Pomocí otočného voliče

zvolte „Mléčná pěna" nebo „Teplé
mléko".

Na displeji se zobrazí název nápoje 
a jeho současné hodnoty.
3. Změňte nastavení pro daný druh

nápoje.
~ „Nastavení jednotlivých 
nápojů"  na straně 17

4. Stisknutím otočného voliče
spustíte přípravu nápoje.

Mléko nebo mléčná pěna budou 
nality do šálku nebo sklenice.
16
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Upozornění: Pro předčasné ukončení 
přípravy nápoje stiskněte znovu 
otočný volič.

Příprava horké vody
Upozornění: Před výdejem horké vody 
vyčistěte mléčný systém a vyjměte 
zásobník na mléko. Jestliže mléčný 
systém nevyčistíte, vydaná voda může 
obsahovat malé množství mléka.
~ „Čištění mléčného systému" na 
straně 27

:Varování 
Nebezpečí popálení!
Výpust se při provozu velmi zahřívá. Po 
použití výpust vždy nechte 
vychladnout, než se jí budete dotýkat.

Spotřebič se zapne. Nádržka na vodu je 
naplněna.
1. Umístěte pod výpust kávy šálek.

2. Vyjměte případně zásobník na
mléko.

3. Pomocí otočného voliče zvolte
„Horká voda".

4. Změňte nastavení pro daný druh
nápoje.
~ „Nastavení jednotlivých nápojů" 
na straně 17

5. Stisknutím otočného voliče
spustíte přípravu nápoje.

Do šálku se nalije horká voda.

Upozornění: Pro předčasné 
ukončení přípravy nápoje stiskněte 
znovu otočný volič.

Nastavení jednotlivých nápojů
Jakmile jste zvolili nápoj, můžete některé 
jeho hodnoty v závislosti na nápoji 
upravit. Učiníte tak použitím 
následujících tlačítek a otočného voliče:

Tlačítko Volba
"

Funkce 
Nastavení intenzity 
kávy nebo při použití 
předmleté kávy

■ Velmi slabá*
■ Slabá
■ Slabá +*
■ Běžná
■ Běžná +*
■ Silná
■ Silná +*
■ Velmi silná

■ Velmi silná +*
■ Extra silná
■ aromaDouble Shot silná
■ aromaDouble Shot silná +
■ aromaDouble Shot silná ++ *
■ Mletá káva

mléko Poměr směsi mléka/kávy Nastavení podílu mléka v %
(pouze u kávových nápojů s mlékem

ml Velikost šálku Přizpůsobení objemu v ml.
Nelze použít u Ristretta.

# Dva šálky najednou Umístěte pod výpust kávy 
dva šálky.

Navigační 
tlačítko levé

Teplota vody* např. u přípravy čaje:
■ > 70 °C (bílý čaj)
■ > 80° C (zelený čaj)

■ > 85 °C (rooibos)
■ > 80 °C (černý čaj)
■ > 97 °C (ovocný čaj)

Navigační 
tlačítko pravé

aromaIntense* ■ běžné
■ intenzivní

■ intenzivní +

* Dostupné pouze v režimu „barista"
17
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Spotřebič se z výrobního závodu 
nachází v režimu „barista". Přídavné 
funkce jsou nastavitelné pomocí dvou 
navigačních tlačítek. Režim „barista" 
můžete rovněž vypnout. ~ „Základní 
nastavení" na straně 22
Z výrobního závodu je nastaveno 
oranžové pozadí displeje. Aktuální 
zvolené nastavení je podsvícené.

Nastavení intenzity kávy nebo použití 
předmleté kávy
Zvolte druh nápoje. 

1. Stiskněte tlačítko ".
2. Pomocí otočného voliče

zvolte intenzitu kávy nebo režim
„mletá káva".

3. Pro potvrzení stiskněte
otočný volič ".

Funkce aromaDouble Shot
Čím déle se káva spařuje, tím více se z ní 
uvolňuje hořkost a nežádoucí aroma. To 
má neblahý vliv na chuť kávy a káva již 
není tak stravitelná.  Tento kávovar má 
pro přípravu extra silné kávy zvláštní 
funkci aromaDouble Shot. Poté, co je 
připravena polovina celkového množství 
kávy, se druhá porce kávy namele a 
spaří tak, aby se z ní uvolňovalo jen 
příjemné aroma.

Upozornění: Funkci aromaDouble 
Shot lze zvolit u všech nápojů kromě:
■ nápojů s malým množstvím kávy,

např. Ristretto
■ nápojů s malým množstvím kávy,

např. nastavení 200 ml Caffe Latte
s 90% poměrem mléka (10% poměr
kávy)

■ přípravy s použitím mleté kávy
■ přípravy dvou šálků

Úprava poměru směsi mléka/kávy
Zvolte druh nápoje s mlékem. 

1. Stiskněte tlačítko milk.
2. Pomocí otočného voliče

nastavte poměr mléka v %.
Příklad: Při nastavení hodnoty
30 % bude připraven nápoj
s 30 % mléka a 70 % kávy.

3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko
milk.

Výběr velikosti šálku 
Zvolte druh nápoje. 

1. Stiskněte tlačítko ml.
Přednastavený objem závisí na
druhu nápoje.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
požadovaný objem v ml.

3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko
ml nebo otočný volič.

Upozornění
■ Objem nelze změnit u režimu

Ristretto.
■ Vydaný objem se může měnit

v závislosti na kvalitě mléka.

Dva šálky najednou
Zvolte druh kávy nebo kávy s mlékem. 
1. Stiskněte tlačítko #.
2. Umístěte nalevo a napravo pod

výpust dva předehřáté šálky.
3. Stisknutím otočného voliče

spustíte přípravu nápoje.
Zvolená káva bude spařena a nalita do 
dvou šálků.

Upozornění
■ Nápoj je připraven ve dvou fázích

(dvou fázích mletí). Vyčkejte, dokud 
proces zcela neskončí.

■ Funkci aromaDouble Shot není
možné použít při volbě #.
18
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Úprava teploty nápoje 
Dostupné pouze v režimu „barista"
~ „Základní nastavení" na straně 22
Zvolte požadovaný druh nápoje. 

1. Použitím levého navigačního tlačítka
vyvolejte nastavení teploty.

2. Pomocí otočného voliče
nastavte požadovanou teplotu.

3. Pro potvrzení stiskněte levé navigační
tlačítko nebo otočný volič.

Nastavení režimu aromaIntense.
Dostupné pouze v režimu „barista"
~ „Základní nastavení" na straně 22
Intenzitu chuti své kávy si můžete 
individuálně přizpůsobit použitím 
funkce aromaIntense. Při výdeji mléka 
tato funkce neovlivňuje teplé mléko 
nebo mléčnou pěnu.
Zvolte druh nápoje. 

1. Použitím pravého navigačního
tlačítka vyvolejte nastavení.

2. Pomocí otočného voliče
proveďte požadované nastavení.

3. Pro potvrzení stiskněte pravé
navigační tlačítko nebo otočný volič.

Nastavení stupně mletí
Tento spotřebič disponuje nastavitelným 
mlýnkem. Tím je umožněno individuální 
nastavení mletí kávy.

:Varování 
Nebezpečí úrazu!
Do mechaniky mlýnku nikdy nesahejte.

Varování!
Může dojít k poškození spotřebiče! 
Nastavujte stupeň mletí pouze za 
chodu spotřebiče!

Je-li mlýnek v provozu, pomocí 
otočného voliče  )J, )j* 
nastavte úroveň mletí.

■ Jemnější mletí kávy: Otočte proti
směru hodinových ručiček. (Obr. a)

■ Hrubší mletí kávy: Otočte po směru
hodinových ručiček. (Obr. b)

Upozornění
■ Nové nastavení se nezobrazí,

dokud nepřipravíte druhý šálek 
kávy.

■ Pokud používáte tmavě pražená
kávová zrna, nastavte jemnější mletí; 
pokud používáte světle pražená zrna, 
nastavte hrubější mletí.

Ohřívač šálků
Varování!
Ohřívač šálků se při provozu velmi zahřívá!

Tento kávovar disponuje ohřívačem 
šálků )*. Při spuštění této funkce 
svítí na displeji rovněž LED 
ukazatel )2.

Tip: Pro optimální ohřev šálků 
umístěte šálky na ohřívač jejich 
spodní stranou.

Upozornění:  Tuto funkci lze aktivovat 
a deaktivovat v základním nastavení.
~ „Základní nastavení" na straně 22
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P Personalizace
Customising V tomto nastavení si můžete vytvořit 
svůj uživatelský profil. Ve svém 
uživatelském profilu můžete uchovat 
své oblíbené nápoje pod vámi zvoleným 
názvem.

Vytvoření uživatelského profilu
1. Stiskněte tlačítko ! Na displeji

se zobrazí nabídka.
2. Pomocí otočného voliče zvolte

nový profil.
3. Potvrďte pravým navigačním

tlačítkem.
Můžete vložit své uživatelské jméno.

4. Pomocí otočného voliče zvolte
požadovaná písmena. Pro potvrzení
písmen stiskněte otočný volič.
Písmeno se uloží.

Jakmile vložíte celé uživatelské 
jméno:
5. Pomocí pravého navigačního tlačítka

uložte uživatelské jméno.
6. Pomocí otočného voliče zvolte

obrázek na pozadí.
7. Potvrďte pravým navigačním tlačítkem.
8. Pomocí otočného voliče zvolte

„standardní režim" nebo „režim barista".
9. Potvrďte pravým navigačním

tlačítkem.
Zobrazí se výzva k nastavení.

10.Pomocí pravého navigačního tlačítka
svůj profil uložte.
Zobrazí se váš profilový obrázek.

Ihned po vytvoření uživatelské profilu si 
můžete uložit jednotlivé nápoje.

Uložení jednotlivých nápojů:

1. Stiskněte otočný volič.
Na displeji se zobrazí „změňte nápoj".

2. Pomocí pravého navigačního tlačítka
uložte svůj profil.

3. Pomocí otočného voliče zvolte
požadovaný nápoj.

Zvolený nápoj můžete přizpůsobit 
svým osobním preferencím.
~ „Nastavení jednotlivých nápojů"   
na straně 17
4. Stiskněte otočný volič. Zobrazí se

výzva k potvrzení vaší volby.
5. Potvrďte pravým navigačním tlačítkem.
6. Stiskněte tlačítko !.

Nastavení je dokončeno.
Spotřebič je opět připraven k použití.

Upozornění: V rámci jednoho profilu si 
můžete uložit až 10 nápojů.

Úprava či zrušení uživatelského 
profilu
1. Stiskněte tlačítko !.

Na displeji se zobrazí nabídka.
2. Pomocí otočného voliče zvolte

požadovaný profil.
3. Pomocí levého navigačního tlačítka svůj

uživatelský profil vymažte.
- nebo -
Pomocí pravého navigačního tlačítka 
proveďte úpravy svého uživatelského 
profilu.

Nastavení profilu si můžete upravit dle 
instrukcí. ~ "Vytvoření 
uživatelského profilu" na straně 20
4. Stiskněte tlačítko !.
Spotřebič je opět připraven k použití.
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Uložení jednotlivých nápojů
Právě připravovaný nápoj můžete přímo 
uložit v novém či stávajícím profilu 
použitím jednotlivého nastavení.
1. Stiskněte tlačítko ! a držte alespoň

5 sekund.
Pokud nebyly vytvořeny žádné jiné
profily, nový profil se zobrazí
automaticky.

2. Jestliže jsou profily již uložené
a jednotlivé nápoje by měly být
uloženy v novém profilu, použijte
otočný volič k volbě nového profilu.
- nebo -
Jestliže by jednotlivé nápoje měly být
uloženy ve stávajícím profilu, použijte
otočný volič k volbě požadovaného
profilu.

3. Pro potvrzení stiskněte otočný volič.

Pokud jste vytvořili nový profil, vložte 
jeho jméno a obrázek na pozadí. 
Potvrďte zadání.
Jestliže je profil již dostupný, zvolte jej 
a uložte svůj nápoj.
4. Stiskněte tlačítko !.
Spotřebič je opět připraven k použití.

Upozornění: Pro automatické uzavření 
nabídky nastavte „Ukončit profil 
automaticky" v režimu „Uživatelské 
profily".  ~  „Základní nastavení"
na straně 22

Childproof lock

A Dětská pojistka

Aktivace dětské pojistky
Stiskněte tlačítko milk a držte 
alespoň 4 sekundy.
Na displeji se zobrazí hlášení „Dětská 
pojistka je aktivována".
Nyní nelze spotřebič provozovat.

Deaktivace dětské pojistky
Stiskněte tlačítko milk a držte 
alespoň 4 sekundy.
Na displeji se zobrazí hlášení „Dětská 
pojistka je deaktivována".
Spotřebič lze nyní běžně používat.

Aby nedošlo k opaření či popálení dětí, je 
tento spotřebič vybaven dětskou 
pojistkou.
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Q Základní nastavení
Menu settings Tato nabídka je určena ke změně 
jednotlivého nastavení, k přístupu 
k informacím a ke spuštění 
programu.

Změna nastavení
1. Stiskněte tlačítko $/± a držte alespoň

5 sekund, dokud se neotevře 
„Nabídka". Na displeji se zobrazí různé 
možnosti nastavení.

2. Pomocí otočného voliče
proveďte požadované nastavení.
Současné nastavení bude na displeji
barevně zvýrazněno.

3. Pomocí pravého navigačního tlačítka
stiskněte „zvolit".

4. Pomocí otočného voliče
změňte volbu.

5. Stiskněte navigační tlačítko
v políčku „potvrdit".
Nastavená hodnota se ve spotřebiči
uloží.

6. Stiskněte tlačítko $/± a nabídka se
zavře.

Na displeji se zobrazí výběr nápojů.

Upozornění
■ Pomocí navigačního tlačítka

můžete opět nastavit předchozí 
režim.

■ Proces nastavení můžete ukončit
stisknutím navigačního tlačítka 
v políčku „opustit".

■ Stiskněte kdykoliv tlačítko $/±
a nabídka se zavře.

■ Jestliže během cca 2 minut
neprovedete žádnou změnu, nabídka 
se automaticky zavře a nastavení se 
neuloží.

Dostupné je následující nastavení: 

Nastavení Význam

Tvrdost vody ■ 1 (měkká)
■ 2 (střední)
■ 3 (tvrdá)
■ 4 (velmi tvrdá)
■ Změkčovací zařízení

Nastavení v souladu s tvrdostí vody místní 
vodárny.
Z výrobního závodu je nastavena tvrdost vody 
stupně 4 (velmi tvrdá). Informace o tvrdosti vody 
získáte ve své místní vodárně.
Je důležité nastavit správně tvrdost vody, aby 
spotřebič mohl přesně ukazovat, kdy je potřeba 
spustit odvápňovací program. Pokud je ve vaší 
domácnosti nainstalován systém změkčování 
vody, zvolte nastavení „Změkčovací zařízení".

Vypnout po 15 minutách 
až 
3 hodinách

Zde můžete nastavit dobu, po jejímž uplynutí 
a přípravě posledního nápoje se spotřebič 
automaticky vypne.
Z výrobního závodu je již nastaven čas 30 minut.

Jas displeje Úroveň 1 až 10
Standardní nastavení 7

Toto nastavení spravuje jas vašeho displeje.

Možné nastavení
Jazyk                                      Rozličné jazyky Volba jazyka použitého pro text na displeji.
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Zvolte uživatelský 
režim

■ standardní režim 
■ režim „barista"

V režimu „barista" můžete provést následující 
úpravy přímo na displeji:
■ Použitím levého navigačního tlačítka můžete

nastavit teplotu.
■ Trojitým stisknutím pravého navigačního 

tlačítka můžete nastavit režim aromaIntense 
(rychlost spařování).

Informace o nápoji Zobrazí objem nápojů vydaných od uvedení spotřebiče do provozu. Z technických 
důvodů nelze uvést přesný počet šálků.
Spotřebič se resetuje na 
standardní režim.

Resetuje veškeré vaše vlastní nastavení na 
standardní režim.

Demo režim ■ zapnuto
■ vypnuto

Určeno pouze pro prezentační účely. Pro běžnou 
funkci je třeba aktivovat nastavení „VYP". 
Nastavení je možné pouze během prvních 
3 minut po zapnutí spotřebiče.

Nastavení nápojů
Teplota Espressa / 
kávy*

*   Teplota v době spařování 
se může lišit dle velikosti 
šálku

■ 88 °C
■ 90 °C
■ 92 °C
■ 94 °C
■ 95 °C
■ 96 °C

Nastavení teploty u kávy.
Nastavení je účinné pro všechny druhy přípravy. 
Platné pouze u režimu „standardní režim" - přímo 
v režimu „barista", nastavitelném pomocí volby 
nápoje.
~ „Nastavení jednotlivých nápojů" na straně 17

Nabídka kávy/
mléka ■ první káva

Nastavení pro spaření či přípravu mléka 
nebo kávy (Cappuccino).

Uživatelské profily ■ Automatické ukončení 
profilu

■ Zrušení všech profilů

Nastavení pro automatické ukončení nebo 
zrušení uživatelského profilu.

Ohřívač šálků ■ zapnuto
■ vypnuto

Při spuštění ohřívače šálků svítí na displeji 
rovněž LED ukazatel.

Zásobník na kávová 
zrna

Nastavení pro určení daného zásobníku na kávová zrna, který je automaticky 
aktivován. Zásobník na kávová zrna lze zvolit přímo před výdejem nápoje 
použitím tlačítka „Zásobník na kávová zrna".
■ Přednastavený pravý 

zásobník
Po každém výdeji nápoje se spotřebič
automaticky navrátí k tomuto zásobníku na 
kávová zrna.

■ Přednastavený levý 
zásobník

Po každém výdeji nápoje se spotřebič
automaticky navrátí k tomuto zásobníku na 
kávová zrna.

■ Posledně použitý zásobník 
na kávová zrna

Spotřebič si u každého nápoje zapamatuje 
zásobník na kávová zrna, který jste použili 
naposledy.

■ Uložit zásobník u nápoje Spotřebič si u každého nápoje zapamatuje 
zásobník na kávová zrna a nápoj, který jste 
použili naposledy.

■ první mléko

Nastavení 
standardního režimu
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Spuštění programu „Filtr 
na vodu" nebo „Ochrana 
před mrazem"
1. Krátce stiskněte tlačítko $/±.
2. Spuštění programu „Filtr na vodu"

nebo „Ochrana před mrazem"
provedete pomocí otočného voliče.
Současné nastavení bude na displeji
označeno.

Upozornění: Pomocí otočného voliče 
lze rovněž zvolit servisní program.
~ „Servisní programy" na straně 28

Filtr na vodu
Filtr na vodu snižuje tvoření usazenin 
vodního kamene, snižuje obsah nečistot 
ve vodě a zlepšuje chuť kávy. Náhradní 
filtry můžete zakoupit ve 
specializovaných prodejnách nebo 
v zákaznickém servisu.
~ „Příslušenství" na straně 11
Vkládání nebo výměna filtru na vodu 
Před použitím nového filtru je třeba 
tento filtr propláchnout. 
1. V základním nastavení zvolte „Filtr na

vodu".
2. Pomocí navigačního tlačítka stiskněte

„vložit" nebo „vyměnit".
3. Pomocí dávkovací lžičky přitiskněte filtr

na vodu pevně na prázdnou nádržku na 
vodu. 

4. Naplňte nádržku vodou až po rysku
„max".

5. Umístěte pod výpust nádobu nejméně
o kapacitě 1,0 litru a potvrďte.
Nyní proteče filtrem voda, tím se filtr
propláchne.

6. Nádobu poté vyprázdněte.
Spotřebič je opět připraven k použití.

Upozornění
■ Proplachování filtru zároveň na

displeji aktivuje nastavení pro 
výměnu filtru. Filtr již není účinný 
nejpozději po dvou měsících 
používání nebo pokud se zobrazí 
nápis „Vyměňte filtr". Je třeba jej 
vyměnit z hygienických důvodů 
a také proto, aby nedocházelo 
k tvorbě vodního kamene (ten by 
mohl poškodit spotřebič).

■ Pokud nebyl spotřebič po delší dobu
používán (např. dovolená), 
doporučujeme vám filtr před 
dalším použitím propláchnout. 
Z kávovaru odčerpejte šálek horké 
vody, tu pak vylijte. 
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Vyjmutí filtru na vodu
Pokud jste vložili nový filtr na vodu, je 
třeba deaktivovat funkci „Filtr na vodu".
1. V základním nastavení zvolte

„Filtr na vodu".
2. Potvrďte nastavení „vyjmout".
3. Vyjměte filtr na vodu z nádržky na

vodu.
4. Vložte zpět nádržku na vodu.
Spotřebič je opět připraven k použití.

Ochrana před mrazem
Díky servisnímu programu se zabrání 
poškození spotřebiče způsobenému 
během přepravy a skladování. Tento 
program způsobí úplné vyprázdnění 
spotřebiče. Spotřebič musí být 
připraven k použití.
1. Pro spuštění programu stiskněte

otočný volič.
2. Nádržku na vodu vyprázdněte a vložte

zpět.
3. Ze spotřebiče bude vycházet pára.
4. Vyprázdněte odkapávací misku

a spotřebič důkladně očistěte.
Spotřebič je nyní připraven k přepravě 
a skladování.
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cz    Péče a každodenní čištění
D Každodenní údržba 
a čištění

Daily care and cleaning Při dobré péči a údržbě váš spotřebič 
bude vypadat jako nový a vydrží dlouho 
plně funkční. V této kapitole naleznete 
pokyny týkající se péče a údržby vašeho 
spotřebiče.

:Upozornění
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
Před čištěním spotřebiče vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Spotřebič nikdy 
neponořujte do vody. Nepoužívejte parní 
čističe.

Čisticí prostředky
Abyste se ujistili, že se různé části 
povrchu spotřebiče nepoškodí, dodržujte 
pokyny uvedené v tabulce.

Nepoužívejte:

■ ostré prostředky ani čisticí prostředky
obsahující písek,

■ žádné čisticí prostředky obsahující
alkohol nebo líh.

■ drátěnky nebo tvrdé čisticí houbičky,

Upozornění
■ Nové houbičky na nádobí mohou

obsahovat sůl. Sůl může způsobit 
tvorbu rzi na nerezovém povrchu 
Před použitím novou mycí 
houbičku řádně umyjte.

■ Vždy okamžitě odstraňte nánosy
vodního kamene, kávy, mléka nebo 
zbytky čisticího či odvápňovacího 
roztoku. Takové zbytky mohou 
způsobit tvorbu koroze. 

Varování!
Všechny součástky uvnitř spotřebiče 
nelze mýt v myčce nádobí.
~ Obr. % - (

1. Otřete povrch spotřebiče měkkým
vlhkým hadříkem. 

2. Očistěte displej pomocí hadříku
z mikrovlákna.

3. Možné zbytky prášku v šachtě
pomocí měkkého štětce 
smeťte do šachty.

Nelze mýt v myčce nádobí
Výpust
Kryt spařovací jednotky
Spařovací jednotka
Nádržka na vodu
Víko na uchování aroma 

Lze mýt v myčce nádobí:

max. 
60 °C

Odkapávací miska
Odkapávací plech
Zásobník na kávovou sedlinu
Stírač kávové sedliny, červený 
Kryt spařovací jednotky, červený 
Dávkovací lžička
Mléčný systém, všechny části

Čištění spotřebiče

Nádoba na mléko, všechny části
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Upozornění
■ Pokud je spotřebič po uvedení do

provozu vychladlý nebo pokud 
dojde k jeho vypnutí po vydání 
kávy, automaticky se propláchne. 
Tento systém je tedy samočisticí.

■ Pokud nebyl spotřebič po delší dobu
použit (např. dovolená), vyčistěte 
řádně celý spotřebič, 
a to včetně mléčného systému 
a spařovací jednotky.

Čištění odkapávacího misky 
a zásobníku na kávovou sedlinu 
~ Obr. %

Upozornění: Odkapávací miska 
a nádoba na kávovou sedlinu by měly 
být denně vyprázdněny a vyčištěny, 
čímž se zabrání usazování nečistot.
1. Vysuňte odkapávací misku spolu se

zásobníkem na kávovou sedlinu  
vpřed a vyjměte je.

2. Vyjměte odkapávací misku.
3. Vyprázdněte a vyčistěte odkapávací

misku a zásobník na kávovou sedlinu.
4. Otřete vnitřní prostor spotřebiče

(držáky).

Čištění zásobníku na mléko 
~ Obr. '

Upozornění: Z hygienických důvodů je 
třeba zásobník na mléko pravidelně 
omývat.
1. Demontujte veškeré části zásobníku

na mléko.
2. Jednotlivé části zásobníku na mléko

očistěte nebo umyjte v myčce 
nádobí.

Čištění mléčného systému
Mléčný systém se po přípravě mléčného 
nápoje automaticky očistí proudem páry.

:Varování 
Nebezpečí popálení!
Výpust se při provozu velmi zahřívá. Po 
použití výpust vždy nechte 
vychladnout, než se jí budete dotýkat.

~ Obr. #, ~ Obr. &
Každý týden mléčný systém ručně 
očistěte, je-li třeba, můžete jej čistit 
i častěji. Pro obzvláště důkladné vyčištění 
je možné mléčný systém ještě dodatečně 
propláchnout vodou.  ~ „Vypláchnutí 
mléčného systému" na straně 29
Vyjměte mléčný systém:
1. Vyjměte ze spotřebiče zásobník na

mléko.
2. Posuňte výpust do spodní pozice.
3. Stiskněte odemykací mechanismus

v pravé horní části.
4. Sejměte kryt výpusti směrem

vpřed a vyjměte.
5. Sejměte kryt výpusti směrem

vpřed a vyjměte.
6. Očistěte jednotlivé části prostředkem

na mytí nádobí a měkkým hadříkem.
7. Všechny části opláchněte čistou

vodou a osušte.

Upozornění
■ Všechny části mléčného systému lze

mýt v myčce nádobí. Zbytky nánosu 
v mléčném systému po propláchnutí 
je třeba důkladně odstranit.

■ Důležité: Kryt výpusti nelze mýt
v myčce nádobí.

Vkládání mléčného systému:
1. Složte jednotlivé části mléčného

systému dohromady.
2. Vložte mléčný systém do krytu.
3. Posuňte výpust do spodní pozice.
4. Umístěte kryt do původní polohy

a zatlačte ho směrem nahoru, dokud
nezacvakne. 
27



cz  Servisní programy
Čištění spařovací jednotky
~ Obr. $, ~ Obr. (
Dodatečně k automatickému čisticímu 
programu by měla být spařovací 
jednotka pravidelně k čištění vyjmuta.

Varování!
K čištění spařovací jednotky nepoužívejte 
žádné čisticí prostředky a nemyjte ji 
v myčce nádobí.
Vyjmutí spařovací jednotky:
1. Vypněte spotřebič.
2. Vyjměte nádržku na vodu.
3. Posuňte obě červená posuvná tlačítka

k sobě a kryt vyjměte.
4. Vyjměte, očistěte a osušte stírač

kávové sedliny (červený) a kryt
spařovací jednotky (červený).

5. Červený uzávěr posuňte na spařovací
jednotku.

6. Opatrně vyjměte spařovací jednotku
a řádně ji vyčistěte pod tekoucí vodou.

7. Otřete vnitřní prostor spotřebiče vlhkým
hadříkem a odstraňte zbylé nánosy
kávy.

8. Otřete vnitřní prostor spotřebiče vlhkým
hadříkem a odstraňte zbylé nánosy
kávy.

Vložte spařovací jednotku:
1. Vtlačte spařovací jednotku do

spotřebiče ve směru šipky. Šipka se 
nachází na vrchní části spařovací 
jednotky.
Umístěte spařovací jednotku 
seshora, přidržte na výsuvech 
a vtlačte do spotřebiče.

2. Červený uzávěr posuňte vlevo na
spařovací jednotku. 

3. Vložte stírač kávové sedliny (červený)

4.
5. Vložte zpět nádržku na vodu.

. Servisní programy
Service programmes Čas od času - četnost závisí na 
používání a tvrdosti vody - se zobrazí na 
displeji následující hlášení v místě pro 
volbu kávy:
■ Vypláchnutí mléčného systému
■ „Nutné okamžité odvápnění!"
■ „Nutné okamžité spuštění čisticího

programu!"
■ „Nutné okamžité spuštění programu

Calc‘nClean!"
Spotřebič by měl být neprodleně vyčištěn 
či odvápněn použitím příslušného 
programu. Případně lze provést dva 
procesy Odvápnění a Čištění společně za 
použití funkce calc'nClean. Pokud 
neprovedete servisní program v souladu 
s pokyny, může dojít k poškození 
spotřebiče.
Servisní programy lze spustit kdykoliv 
i bez výzvy na displeji. Stiskněte 
tlačítko $/±, zvolte požadovaný 
program a spusťte ho.

Upozornění
■ Důležité: Jestliže nedošlo ke včasnému

odvápnění spotřebiče, objeví se
následující hlášení: „Nutné okamžité
odvápnění.  Dojde k uzamčení
spotřebiče." Neprodleně spusťte
odvápňovací program podle pokynů
v návodu použití. Jestliže dojde
k uzamčení spotřebiče, spotřebič lze
znovu zprovoznit pouze po provedení
odvápňovacího cyklu.

■ Varování: Pro každý servisní program
používejte odvápňovací a čisticí
přípravky v souladu s pokyny v tomto
návodu k použití a dodržujte
(příslušné) bezpečnostní pokyny.

■ Tekutiny používané v servisních
programech nekonzumujte!

■ Nikdy k odvápnění nepoužívejte
výrobky obsahující ocet nebo kyselinu
citronovou!

a kryt spařovací jednotky (červený). 
Vložte kryt, dokud citelně nezacvakne.
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■ Pro čištění a odvápňování používejte
pouze tablety navržené za tímto
účelem. Tyto tablety byly navržené
speciálně pro tento spotřebič a nová
balení lze objednat prostřednictvím
našeho zákaznického servisu.
~ „Příslušenství" na straně 11

■ Nikdy nevkládejte
odvápňovací tablety nebo jiné
prostředky do mlýnku.

■ Servisní program nikdy nepřerušujte!
■ Před spuštěním servisního programu

vyjměte, očistěte a vložte zpět
spařovací jednotku. Vypláchněte
mléčný systém.

■ Po ukončení servisního programu
otřete ihned spotřebič měkkou
vlhkou utěrkou, abyste odstranili
zbytky odvápňovacího prostředku.
Takové zbytky mohou způsobit
tvorbu koroze.

■ Nové houbičky na nádobí mohou
obsahovat sůl. Sůl může způsobit
tvorbu rzi na nerezovém povrchu
a musí být před použitím řádně otřena.

■ Pokud dojde k přerušení servisního
programu, např. z důvodu výpadku
proudu, postupujte následovně:
Spotřebič automaticky spustí zvláštní
cyklus vyplachování.

1. Vypláchněte nádržku na vodu.
2. Naplňte ji čerstvou vodou až po rysku

„max" a potvrďte.
Program se spustí a dojde
k propláchnutí spotřebiče. Doba
programu: 2 minuty.

3. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte
odkapávací plech.

4. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte
zásobník na mléko.
Program je ukončen. Spotřebič je opět
připraven k použití.

5. Program opustíte stisknutím tlačítka
$/±.

Vypláchnutí mléčného systému
Mléčný systém se po přípravě mléčného 
nápoje automaticky očistí proudem páry.
Pro obzvláště důkladné vyčištění je 
možné mléčný systém ještě dodatečně 
propláchnout vodou.
Doba programu: přibližně 2 minuty

1. Stiskněte tlačítko $/± a nabídka se
otevře.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
„Vypláchnutí mléčného systému".

3. Pro spuštění programu stiskněte
otočný volič.

4. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte 
zásobník na mléko.

5. Umístěte pod výpust kávy prázdnou
sklenici a potvrďte.

Program se spustí.
6. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte 

zásobník na mléko.
7. Sklenici poté vyprázdněte.
Program je ukončen. Spotřebič je 
opět připraven k použití.
8. Program opustíte stisknutím tlačítka
$/±.

Mléčný systém byste rovněž měli 
pravidelně ručně čistit. ~ „Čištění 
mléčného systému" na straně 27

Odstraňování vodního kamene
Doba programu: přibližně 21 minut.
Čára na spodní části displeje ukazuje 
počet minut, po které musí být 
nádržka na vodu například 
vypláchnuta a naplněna vodou.

1. Stiskněte tlačítko $/± a nabídka se
otevře.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
funkci „Odvápnění".

3. Pro spuštění programu stiskněte
otočný volič.
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4. Vyprázdněte a znovu vložte odkapávací
misku.

5. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte 
zásobník na mléko.

6. Vyjměte filtr na vodu (je-li používán)
a potvrďte.

7. Naplňte nádržku vodou vlažnou vodou
až po rysku „0,5 l". Rozpusťte ve vodě
jednu odvápňovací tabletu TZ80002N.

8. Umístěte pod výpust nádobu nejméně
o kapacitě 1,0 litru a potvrďte.

9. Stiskněte otočný volič.
Program se spustí. 
Doba programu: přibližně 19 minut.
Upozornění: Pokud v nádržce na vodu 
není dostatečné množství odvápňovacího 
roztoku, budete vyzvání: „Dolijte čistou 
vodu a potvrďte".
10. Nádržku na vodu (je-li vyjmuta)

vypláchněte a vložte zpět filtr na vodu.
11. Naplňte ji čerstvou vodou až po rysku

„max" a vložte zpět do spotřebiče. 
Program se spustí. 
Doba programu: přibližně 2 minuty.
12. Nádobu vyprázdněte a potvrďte.
13. Vyprázdněte a znovu vložte odkapávací

misku.
14. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte 

zásobník na mléko.
Program je ukončen. Spotřebič je 
opět připraven k použití.
15. Program opustíte stisknutím tlačítka
$/±.

Čištění
Doba programu: přibližně 6 minut.

1. Stiskněte tlačítko $/± a nabídka se
otevře.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
funkci „Čištění".

3. Pro spuštění programu stiskněte
otočný volič.

Pro spuštění programu stiskněte 
otočný volič.
4. Vyprázdněte a znovu vložte

odkapávací misku.

5. Otevřete zásobník na kávu, vložte
čisticí tabletu, zásobník opět zavřete
a potvrďte.

6. Umístěte pod výpust nádobu nejméně
o kapacitě 1,0 litru a potvrďte.

Program se spustí. Doba 
programu: přibližně 5 minut.
7. Nádobu vyprázdněte a potvrďte.
Program je ukončen. Spotřebič je 
opět připraven k použití.
8. Program opustíte stisknutím tlačítka
$/±.

Funkce Calc'nClean
Doba programu: přibližně 26 minut.
Tato funkce kombinuje funkce 
„Odvápnění" a „Čištění". Pokud se 
schyluje k nutnosti spuštění obou 
programů, kávovar vám tento 
program automaticky nabídne.
Čára na spodní části displeje ukazuje 
počet minut, po které musí být 
nádržka na vodu například 
vypláchnuta a naplněna vodou.

1. Stiskněte tlačítko $/± a nabídka se
otevře.

2. Pomocí otočného voliče zvolte
funkci „.Calc'nClean".

3. Pro spuštění programu stiskněte
otočný volič.

Pokyny na displeji vám budou ukazovat 
průběh programu a další pokyny.
4. Vyprázdněte a znovu vložte

odkapávací misku.
5. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte 

zásobník na mléko.
6. Otevřete zásobník na kávu, vložte čisticí

tabletu, zásobník zavřete a potvrďte.
7. Vyjměte filtr na vodu (je-li používán)

a potvrďte.
8. Naplňte nádržku vodou vlažnou vodou

až po rysku „0,5 l". Rozpusťte ve vodě 
jednu odvápňovací tabletu 
TZ80002N.

Pokyny na displeji vám budou ukazovat 
průběh programu a další pokyny.
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9. Umístěte pod výpust nádobu nejméně
o kapacitě 1,0 litru a potvrďte.

Program se spustí. 
Doba programu: přibližně 19 minut.
Upozornění: Pokud v nádržce na vodu 
není dostatečné množství 
odvápňovacího roztoku, budete vyzvání: 
„Dolijte čistou vodu a potvrďte".
10. Nádržku na vodu (je-li vyjmuta)

vypláchněte a vložte zpět filtr na 
vodu.

11. Naplňte ji čerstvou vodou až po rysku
„max" a vložte zpět do spotřebiče.

Program se spustí. 
Doba programu: přibližně 7 minut.
12. Nádobu vyprázdněte a potvrďte.
13. Vyprázdněte a znovu vložte

odkapávací misku.

14. Vyprázdněte, vyčistěte a znovu vložte
zásobník na mléko.

Program je ukončen. Spotřebič je 
opět připraven k použití.
15. Program opustíte stisknutím tlačítka
$/±.

3 Co dělat v případě    
       poruchy?
Trouble shooting

Poruchy lze obvykle snadno vysvětlit. 
Předtím, než zavoláte náš zákaznický 
servis, zkuste závadu odstranit pomocí 
následující tabulky.

Tabulka poruch
Porucha
Kvalita kávy nebo mléčné pěny 
se velmi různí.

Příčina Odstranění

Spotřebič nevydává horkou vodu. Hadička na mléko je znečištěná. Vypláchněte mléčný systém nebo 
pěnič. ~  „Čištění mléčného 
systému" na straně 27

Příliš málo/žádná mléčná pěna.      Hadička na mléko je znečištěná. Vypláchněte mléčný systém nebo 
hadičku na mléko. ~  „Čištění 
mléčného systému" na straně 27

Nevhodné mléko. Nepoužívejte již převařené mléko. 
Používejte vychlazené mléko 
s obsahem tuku alespoň 1,5 %.

Ve spotřebiči je nános 
vodního kamene.

Odvápněte spotřebič dle popisu 
v návodu.

Mléčný systém nenačerpá 
žádné mléko.

Mléčný systém nebyl správně 
smontován.

Všechny části spotřebiče řádně 
složte. ~ Obr. #

Nesprávné pořadí při montáži 
zásobníku na mléko 
a mléčného systému.

Připojte k výpusti nejprve mléčný 
systém, poté připojte zásobník na 
mléko.

Ve spotřebiči je nános vodního 
kamene.

Odvápněte spotřebič dle 
popisu v návodu.

Pročtěte si a dodržujte bezpečnostní 
pokyny v úvodu tohoto návodu 
k použití.
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Nebylo dosaženo 
individuálně nastaveného 
množství nápoje do šálku. 
Výdej kávy se postupně 
zpomaluje, až pouze kape 
nebo zcela ustane.

Nastavte mletí na hrubší stupeň. 
Použijte hruběji namletou kávu.

Silný nános vodního 
kamene ve spotřebiči.

Ponořte vodní filtr do vody, dokud z něj 
nevyprchají všechny vzduchové 
bublinky, poté filtr vložte zpět.

Nevytéká žádná káva, pouze 
voda. Prázdný zásobník na kávová 

zrna nebyl spotřebičem 
zaznamenán.

Nasypte do zásobníku kávová zrna.
Upozornění: Spotřebič přizpůsobí další 
proces výdeje nápojů těmto kávovým 
zrnům.

Spařovací jednotka je ucpána 
kávou.

Vyčistěte spařovací jednotku. 
~  „Čištění spařovací jednotky" na 
straně 28

Spotřebič nereaguje. Na spotřebiči je závada. Stiskněte a držte tlačítko zap/vyp po 
dobu 10 sekund. 

Káva nemá žádnou 
krémovou vrstvu.

Nevhodný druh kávy. Použijte druh kávových zrn s vyšším 
poměrem kávy Robusta.

Kávová zrna již nejsou čerstvá. Použijte čerstvá kávová zrna.
Není zvolen správný druh 
mletí pro tato kávová zrna.

Nastavte jemnější mletí kávy.

Káva je příliš „kyselá". Nastavení mlýnku je příliš 
hrubé nebo je mletá káva příliš 
hrubá.

Nastavte stupeň mletí na jemnější 
nebo použijte jemněji předmletá 
kávová zrna.

Nevhodný druh kávy. Použijte tmavěji pražená kávová zrna.
Káva je příliš „hořká". Nastavení mlýnku je příliš 

jemné nebo je předmletá káva 
příliš jemná.

Nastavte stupeň mletí na hrubší 
nebo použijte hruběji předmletá 
kávová zrna.

Nevhodný druh kávy. Změňte druh kávových zrn.
Káva chutná po spálenině. Nastavená teplota spařování 

je příliš vysoká.
Snižte teplotu.
~ „Nastavení jednotlivých nápojů"  na 
straně 17

Mletí je nastavené jako příliš 
jemné nebo jsou příliš jemná 
předmletá kávová zrna.

Nastavte stupeň mletí na hrubší 
nebo použijte hruběji předmletá 
kávová zrna.

Nevhodný druh kávy. Změňte druh kávových zrn.
Filtr na vodu nezůstává ve 
správné pozici v nádržce na 
vodu.

Filtr na vodu není správně 
namontován.

Namočte filtr do vody, dokud  z něj 
nepřestanou unikat vzduchové 
bublinky, poté filtr vložte zpět.
Přitiskněte filtr na vodu pevně a přímo 
na nádržku na vodu.

Kávová sedlina nedrží 
pohromadě a je příliš vlhká.

Mletí je nastavené jako příliš 
jemné nebo příliš hrubé nebo 
není používáno dostatečné 

Nastavte stupeň mletí na hrubší nebo 
jemnější, případně použijte 2 zarovnané 
dávkovací lžičky mleté kávy.

Nastavený stupeň mletí je příliš 
jemný.  Mletá káva je příliš 
jemná.

Ve vodním filtru je vzduch.

Proveďte odstranění vodního kamene ze 
spotřebiče podle pokynů v příručce.
32
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Na vnitřní dno spotřebiče při 
vyjímání odkapávací misky 
ukápla voda.

Odkapávací miska byla 
vyjmuta příliš brzy.

Vyčkejte několik sekund po 
výdeji posledního nápoje, než 
vysunete odkapávací misku.

Odkapávací misku 
nelze vyjmout.

Zásobník na kávovou sedlinu je 
přeplněný.
Kávová sedlina se slepila 
dohromady.

Vyčistěte vnitřek spařovací jednotky. 
~  „Čištění spařovací jednotky" na 
straně 28
Vložte zpět správně stírač kávové 
sedliny.

Výpust nebyla správně 
smontována nebo 
demontována.

Nesprávné pořadí. Připojte nejprve výpust (s mléčným 
systémem), poté připojte mléčný 
systém nebo v případě demontáže 
nejprve vyjměte zásobník na mléko 
a poté výpust.

Na displeji se zobrazuje 
„Naplňte zásobník na kávová 
zrna". Hlášení se zobrazuje, 
ačkoliv je zásobník na kávová 
zrna )B již plný, nebo 
mlýnek nemele kávová zrna.

Kávová zrna nepadají do 
mlýnku (kávová zrna jsou 
příliš mastná).

Poklepejte jemně na zásobník na 
kávová zrna. Případně změňte typ 
kávových zrn. Až bude zásobník na 
kávová zrna prázdný, otřete jej suchým 
hadříkem.

Hlášení „Vyprázdněte 
odkapávací misku" se 
zobrazuje, ačkoliv je již 
prázdný.

Na displeji se zobrazuje 
„Naplňte nádržku vodou 
nebo vyjměte filtr".

Nádržka na vodu je 
nesprávně vložena.
V nádržce na vodu je sycená voda.Naplňte nádržku čerstvou vodou.
Vyjímatelná součástka se zasekla 
v nádržce.

Vyjměte nádržku na vodu a řádně ji 
vyčistěte.
Propláchněte filtr podle instrukcí 
a poté jej zapněte.

Nový filtr na vodu se 
nevypláchl podle pokynů. 
Ve filtru na vodu je vzduch. Namočte filtr do vody, dokud 

 z něj nepřestanou unikat vzduchové 
bublinky, poté filtr vložte zpět.

Filtr na vodu je starý. Vložte nový filtr na vodu.
Na displeji se zobrazuje 
„Vyčistěte ručně spařovací 
jednotku".

Spařovací jednotka je znečištěna. Vyčistěte spařovací jednotku.
Ve spařovací jednotce je příliš 
mnoho předmleté kávy.

Vyčistěte spařovací jednotku. Nasypte 
dovnitř maximálně 2 zarovnané 
dávkovací lžičky mleté kávy.

Mechanika spařovací jednotky 
nefunguje hladce.

Vyčistěte spařovací jednotku. ~ 
„Každodenní údržba a čištění" na straně 
26

Pokud se vám nedaří problém vyřešit, vždy prosím kontaktujte naši 
zákaznickou linku.

Vložte nádržku na vodu do správné 
pozice.

Po vypnutí spotřebiče nebylo 
rozpoznáno vyprázdnění 
odkapávací misky.

V době, kdy bude spotřebič zapnutý, 
vyjměte a znovu vložte  odkapávací 
misku.

Odkapávací miska je 
znečištěná a mokrá.

Odkapávací misku důkladně omyjte.
33



cz  Zákaznický servis
Customer service

4 Zákaznický servis 
Technické údaje

E-Nr. a FD
Při vyžádání servisní služby uveďte 
prosím číslo spotřebiče E-Nr. a výrobní 
číslo FD, abychom vám mohli správně 
poradit. Tyto údaje naleznete na 
typovém štítku h. (~ Obr. ")

Abyste v případě potřeby nemuseli 
dlouho hledat, můžete si údaje o vašem 
spotřebiči a telefonní číslo zákaznického 
servisu zapsat zde.

Kontaktní informace k zákaznickému 
servisu naleznete na zadní straně tohoto 
návodu k použití.

Záruka
Na tento spotřebič se vztahují záruční 
podmínky stanovené zastoupením 
v daném státě. Podrobnosti o těchto 
podmínkách lze získat u prodejce, 
u kterého byl spotřebič zakoupen. Pro 
reklamace v záruční době je nutné 
předložit doklad o koupi.
Změny jsou vyhrazeny.

Síťové připojení (napětí - frekvence) 220–240 V ∼, 50/60 Hz
Příkon ohřívače 1500 W
Maximální tlak statického čerpadla 19 barů 
Maximální kapacita nádržky na vodu (bez filtru) 2.3 l
Maximální kapacita nádržky na vodu (bez filtru) ≈ 200/235 g
Délka síťového kabelu 100 cm
Rozměry (V x Š x H) 38.5 x 30.1 x 47.0 cm
Váha, prázdný spotřebič 10–12 kg
Druh mlýnku Keramika

E-Nr. FD

Zákaznický servis O
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Vážení milovníci kávy,
při	přípravě	aromatické	kávy	hraje	důležitou	
roli	voda,	kterou	použijete.	Konec	konců	její	
podíl	v	šálku	kávy	tvoří	98	%.
To	je	důvod,	proč	vám	doporučujeme	
používat	filtrační	patrony	BRITA	INTENZA,	
které	byly	navrženy	speciálně	pro	váš	
spotřebič.	Patrona	podporuje	optimální	
rozvinutí	aroma	a	v	maximální	možné	míře	
chrání	váš	spotřebič	před	usazováním	
vodního kamene.

INTENZA

Použití	filtračních	patron	BRITA	INTENZA	
nejen	sníží	obsah	vápníků,	ale	zároveň	
z	vodovodní	vody	odfiltruje	látky,	které	
oslabují	aroma	a	chuť	vaší	kávy,	např.	chlór.
Obsah	vápníku	ve	vodě	má	zásadní	vliv	na	
aroma	a	pěnu	kávy,	proto	je	filtrační	patrona	
BRITA	INTENZA	na	spodní	straně	opatřena	
aromatickým	kroužkem	(Obr.	1).	Otočením	
tohoto	kroužku	můžete	nastavit	optimální	
úroveň	aroma	(A,	B	nebo	C)	v	závislosti	na	
tvrdosti vody z vodovodu.

Ke	zjištění	optimálního	nastavení	
aromatického	kroužku	použijte	přiložený	
testovací	proužek.

1 Ponořte	testovací	proužek	na	10	sekund	
do	vodovodní	vody	a	před	odečtením	
výsledku	počkejte	asi	1	minutu.

2 Nyní porovnejte tvrdost vody:  
 □ Úroveň	1	a	2		 –	nastavení	kroužku	A
 □ Úroveň	3 – nastavení	kroužku	B
 □ Úroveň	4 – nastavení	kroužku	C

3 Poznamenejte si výsledek testu pro 
budoucí	výměnu	filtru	zaškrtnutím	
odpovídajícího	políčka.

Filtrační patrona BRITA INTENZA má 
jednoduché použití. Stačí postupovat 
následovně:

Otočením	nastavte	
aromatický	kroužek	na	
spodní	straně	filtrační	
patrony na správnou 
úroveň. 

Ponořte	celou	filtrační	
patronu do studené vody 
a	jemně	s	ní	pohybujte,	
aby se odstranily 
všechny	vzduchové	
bubliny. 

Poté rukou (nebo 
pomocí	odměrné	lžičky,	
pokud ji máte po ruce) 
pevně	zatlačte	filtrační	
patronu	do	nádržky	na	
vodu. 

Nyní	vyjměte	nádržku	
na	vodu	a	naplňte	ji	
studenou	vodou	až	po	
značku	„max“. 
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Důležité upozornění: Filtrační	patronu	
BRITA	INTENZA	je	třeba	před	první	
přípravou	kávy	nebo	espressa	propláchnout	
vodou. Správný postup naleznete v návodu.
Jakmile	se	na	displeji	zobrazí	zpráva,	že	je	
potřeba	vyměnit	vodní	filtr,	nebo	nejpozději	
po	uplynutí	2	měsíců	již	patrona	nemá	
potřebnou	účinnost.	Filtrační	patronu	
BRITA	INTENZA	je	třeba	vyměnit	jednak	
z	hygienických	důvodů,	jednak	proto,	aby	
nedošlo	k	zanesení	spotřebiče	vodním	
kamenem	(a	následnému	poškození).	Při	
každé	výměně	patrony	je	bezpodmínečně	
nutné	postupovat	podle	výše	uvedených	
pokynů.

 JPoužité	filtrační	patrony	BRITA
INTENZA	lze	likvidovat	s	běžným	
domácím odpadem. 

Náhradní	kartuše	obdržíte	v	obchodě	nebo	
u	našeho	zákaznického	servisu.

Důležité upozornění:	Je	nezbytně	nutné	
přečíst	si	v	návodu	oddíl	o	vodním	filtru,	
abyste	se	seznámili	s	přesným	nastavením	
vašeho	spotřebiče.
Před	spuštěním	servisního	programu	
(např.	„Čištění“	nebo	„Odvápnění“)	je	třeba	
vyjmout	filtrační	patronu.

 ● Pokud	jste	automat	na	espresso	nepoužívali	
delší	dobu	(byli	jste	například	na	dovolené),	
doporučujeme	vylít	všechnu	zbylou	
nepřefiltrovanou	vodu	a	filtrační	patronu	nechat	
v	nádržce	na	vodu.	Před	dalším	použitím	
automatu	vyjměte	filtrační	patronu	z	nádržky	
na	vodu,	vyčistěte	nádržku	a	propláchněte	
filtrační	patronu	podle	postupu	uvedeného	v	
návodu. 

 ● Nezapomeňte,	že	voda	je	potravinářský	
výrobek. Vodu	v	nádržce	spotřebujte	během	
1 dne.

 ● Prosíme	o	pochopení,	že	nemůžeme	přijmou	
žádnou	zodpovědnost	ani	uznat	záruku,	pokud	
nebudete	dodržovat	naše	doporučení	týkající	
se	používání	a	výměny	filtračních	patron	
BRITA INTENZA.

Důležité poznámky

 ● Náhradní	filtrační	patrony	uchovávejte	vždy	
na	chladném	a	suchém	místě	v	původním	
zataveném obalu.

 ● Filtrační	patronu	BRITA	INTENZA	je	možné	
používat	pouze	pro	vodu	z	vodovodu	
upravenou	ve	vodárně. 
Tato pitná voda podléhá neustálým kontrolám 
a	splňuje	zákonné	požadavky	na	kvalitu	
pitné	vody.	Pokud	je	uživatelům	doporučeno	
převařovat	vodu	z	vodovodu,	je	třeba	převařit	
také	vodu	filtrovanou	systémem	BRITA.	Po	
odvolání	tohoto	doporučení	je	třeba	automat	
na	espresso	kompletně	vyčistit	a	vložit	novou	
filtrační	patronu.

 ● Filtrujte pouze studenou vodu.
 ● Nádržku	na	vodu	čistěte	pravidelně.
 ● Nezapomeňte,	že	pro	určité	skupiny	lidí	
se	obecně	doporučuje	vodu	z	vodovodu	
převařovat	(např.	pro	osoby	s	oslabeným	
imunitním	systémem).	Totéž	platí	pro	
filtrovanou	vodu.

 ● Poznámky pro dialyzované pacienty a osoby 
s	onemocněním	ledvin:	Během	filtračního	
procesu	může	docházet	k	mírnému	zvýšení	
obsahu draslíku. Pokud trpíte ledvinovým 
onemocněním	nebo	musíte	dodržovat	zvláštní	
draslíkovou	dietu,	doporučujeme	nejprve	se	
poradit	s	ošetřujícím	lékařem.



Záru ní podmínky
spole nosti BSH domácí spot ebi e s.r.o. 

1. Záruka

2. Po izovací doklad a záru ní list

3. Uplatn ní záruky

http://www.siemens-home.bsh-group.com/cz.



4. Neoprávn nost reklamace

5. Náhradní díly

6. Pozáru ní servis

7. Rozší ená záruka nad rámec zákona

8. Upozorn ní pro prodejce

9. Ochrana osobních údaj

10. Prohlášení o hygienické nezávadnosti výrobk

Ujišt ní dovozce o vydání prohlášení o shod



 
 

opravy@bshg.com

 
 

dily@bshg.com

 
 

siemens.spotrebice@bshg.com

http://www.siemens-home.bsh-group.com/cz.
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8 Použitie podľa určenia   
Intended use Po vybalení skontrolujte, či 
spotrebič nie je poškodený. 
Nepripájajte spotrebič k sieti, 
ak bol pri preprave poškodený.
Tento spotrebič je určený 
na použitie v domácnosti a len 
na také množstvo, ktoré je 
obvyklé pri použití v domácnosti 
a nie na komerčné účely.  
Nekomerčné účely zahŕňajú 
napr. použitie v závodných 
jedálňach, kanceláriách, 
poľnohospodárskych a iných 
komerčných podnikoch 
a zároveň tiež v penziónoch, 
menších hoteloch a podobných 
zariadeniach.
Používajte tento spotrebič iba 
vnútri pri izbovej teplote 
a v nadmorskej výške nižšej ako 
2 000 m.

(  Dôležité bezpečnostné 
pokyny

Important safety information Pozorne si prečítajte návod 
na použitie a montážny návod 
a odložte si ich na neskoršie 
nahliadnutie. Pri prípadnom 
odovzdaní spotrebiča ďalšej 
osobe nezabudnite odovzdať 
i tento návod na použitie.
Deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo osoby 
s nedostatkom skúseností alebo 
vedomostí smú spotrebič 
používať iba pod dohľadom 
zodpovednej osoby, alebo 
pokiaľ ich zodpovedná osoba 
poučila a pochopili riziká, ktoré 
z použitia môžu vyplývať. 
Udržujte deti mladšie ako 
8 rokov mimo dosahu 
spotrebiča a sieťového kábla 
a nenechávajte ich spotrebič 
prevádzkovať. Deti sa 
so spotrebičom nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti mladšie 
ako 8 rokov a staršie deti 
bez dozoru.
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:Upozornenie
Nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom! 
■ Pripojte spotrebič iba

na striedavé napätie
do predpisovo nainštalovanej
zásuvky s ochranným
vodičom. Zaistite, aby bol
uzemňovací systém domovej
elektrickej inštalácie
predpisovo inštalovaný.

Risk of el■ Spotrebič pripájajte
a uvádzajte do prevádzky len
podľa údajov uvedených
na typovom štítku. Ak je
sieťový kábel poškodený,
musí sa nahradiť príslušným
sieťovým káblom, a to
prostredníctvom
zákazníckeho servisu.

Risk of el■ Spotrebič používajte len
v prípade, že sieťový prívod
ani vlastný spotrebič nie sú
poškodené. V prípade
poruchy okamžite vytiahnite
sieťovú zástrčku a vypnite
poistku.

Risk of el■ Aby nedošlo k úrazu, tento
spotrebič smie opravovať
iba technik nášho
zákazníckeho servisu.

Risk of el■ Spotrebič ani sieťový kábel
nikdy neponárajte do vody.

:Upozornenie
Riziko magnetizmu!  
Spotrebič obsahuje 
permanentné magnety, ktoré 
môžu ovplyvniť elektronické 
implantáty ako napr. 
kardiostimulátory alebo 
inzulínové pumpy. Používatelia 
elektronických implantátov sa 
nesmú zdržiavať v tesnejšej 
blízkosti ako 10 cm od 
spotrebiča a od nasledujúcich 
súčastí tohto spotrebiča: 
zásobník na mlieko, mliečny 
systém, nádržka na vodu 
a sparovacia jednotka.

:Upozornenie
Nebezpečenstvo udusenia!
Obalový materiál 
neponechávajte deťom na 
hranie. Drobné súčasti je možné 
ľahko prehltnúť, bezpečne ich 
preto uschovajte z dosahu detí.

:Varovanie 
Nebezpečenstvo popálenia!
■ Mliečny systém sa

pri prevádzke veľmi zahrieva. 
Po použití nechajte výpust 
najskôr vychladnúť a až 
potom sa ho dotýkajte.

Risk of b■ Po použití môže povrch šálky
byť ešte chvíľu horúci.

:Varovanie 
Nebezpečenstvo úrazu!
■ Následkom nesprávneho

použitia tohto spotrebiča 
môže dôjsť k úrazu.

Risk of in■ Do mechaniky mlynčeka nikdy
nesiahajte.
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7 Ochrana životného 
      prostredia 

Environmental protection Úspora energie
■ Pokiaľ spotrebič nepotrebujete

používať, vypnite ho.
■ Nastavte interval na automatické

vypnutie na čo najkratší čas.
■ Pokiaľ možno neprerušujte proces

výdaja kávy alebo mliečnej peny. 
Predčasné prerušenie procesu 
spôsobuje vyššiu spotrebu energie 
a viac vody v odkvapkávacom plechu.

■ Pravidelne spotrebič odvápňujte,
zabránite tak tvorbe nánosu 
vodného kameňa. Vodný kameň 
spôsobí vyššiu spotrebu energie.

Ekologická likvidácia spotrebiča
Likvidujte obalové materiály 
ekologickým spôsobom.

O aktuálnych spôsoboch likvidácie sa, 
prosím, informujte u svojho 
odborného predajcu.

* Zoznámenie sa
so spotrebičom

Getting to know your appliance V tejto kapitole nájdete prehľad rozsahu 
dodávky, montážne pokyny a súčasti 
vášho spotrebiča. Aj tu budete 
informovaní o rozličných ukazovateľoch.

Upozornenie: V závislosti od typu 
spotrebiča sú možné odchýlky 
vo farbe a detailoch.

Tento návod na použitie sa vzťahuje 
k dvom produktovým variantom: 
■ Spotrebič s jedným zásobníkom

na kávové zrná
■ Spotrebič s dvoma zásobníkmi na kávové

zrná

O návode na použitie:
Prednú a zadnú stranu návodu si môžete 
rozložiť. Obrázky sú označené číslicami, 
ktoré sa vzťahujú k informáciám 
v návode na použitie.
Príklad: ~ Obr. !

Súčasti dodávky
~ Obr. !

Tento spotrebič je označený 
v súlade s európskou smernicou 
2012/19/EU, ktorá sa týka 
elektrických a elektronických 
spotrebičov (waste electrical 
and electronic equipment – 
WEEE). Táto smernica udáva 
rámec pre spätný odber 
a recykláciu v celej EÚ.

# Kávovar
+ Zásobník na mlieko (nádoba, kryt, 

speňovač, pripájacia hadička)
3    Dávkovacia lyžička
;    Testovací prúžok na tvrdosť vody 
C    Návod na použitie
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Montáž a súčasti spotrebiča
~ Obr. "

V závislosti od modelu:
Položky označené symbolom * sú 
obsiahnuté iba pri spotrebiči s dvoma 
zásobníkmi na kávové zrná.

Ovládací panel

( Displej
0 Ovládací panel
8 
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Ohrievač šálok
LED ukazovateľ k predhrievaču šálok 
Zásobník (na mletú kávu/čistiacu 
tabletu)
Zásobník na kávové zrná 
Otočný volič pre nastavenie stupňa 
mletia

)R Veko na uchovanie arómy
Veko na uchovanie arómy
 Zásobník na kávové zrná  
Otočný volič pre nastavenie stupňa
mletia
 Tlačidlá voľby zásobníka 
na kávová zrná, osvietené

Tlačidlo Význam
on/off Zapnutie a vypnutie spotrebiča

Po vypnutí a zapnutí pomocou hlavného vypínača sa spotrebič automaticky prepláchne. 
K prepláchnutiu spotrebiča nedôjde v týchto situáciách:
■ ak je spotrebič pri zapnutí stále zahriaty, alebo 
■ ak nedošlo pred vypnutím spotrebiča k výdaju kávy.
Potom, ako sa na displeji zobrazí ponuka na voľbu nápojov a rozsvieti sa tlačidlo zap/vyp, je 
spotrebič pripravený na použitie. 

! Perzonalizácia
Tento spotrebič vám umožní uložiť si nastavenie vašich obľúbených nápojov. 
~ „ Perzonalizácia" na strane 20

" Nastavenie intenzity kávy
Umožní nastavenie intenzity kávy. ~  „Nastavenie jednotlivých nápojov“ na 
strane  17mlieko Stlačte krátko:
Nastavenie vhodné na dávku mlieka v %
Mlieko ako nápoj alebo ako prísada do určitých druhov kávy. ~  „Nastavenie jednotlivých 
nápojov“  na strane 17
Stlačte tlačidlo a držte aspoň 4 sekundy.
Detská poistka ~ „Detská poistka“ na strane 21

ml Množstvo nápoja v mililitroch. ~  „Nastavenie jednotlivých nápojov“ na strane 17
# Dva nápoje

Príprava dvoch nápojov naraz. Umiestnite šálky vedľa seba pod výpust kávy. 
~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“ na strane 17

Otočný volič / tlačidlo „štart-
stop“ (tlačidlom otáčajte, po čom 
ho na potvrdenie výberu stlačte) 
Výpust kávy, mlieka a horúcej vody, 
nastaviteľná výška
Zásobník na mlieko (nádoba, kryt, 
speňovač, pripájacia hadička) 
Odkvapkávací miska (zásobník 
na kávovú usadeninu, 
odkvapkávacia miska)
Kryt sparovacej jednotky
Nádržka na vodu
Typový štítok
Zapustené madlo na nádržke 
na vodu
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--------

Displej
Na displeji ( sa zobrazujú zvolené 
nápoje, nastavenia a možnosti 
nastavenia a zároveň aj hlásenia týkajúce 
sa prevádzky spotrebiča.
Na displeji sa zobrazujú aj ďalšie 
informácie; tie sa skryjú po krátkej chvíli 
alebo hneď ako dôjde k potvrdeniu 
hlásenia stlačením tlačidla.
Displej používateľa tiež vyzýva k určitých 
činnostiam.
Jednotlivé kroky pre tieto činnosti sa 
na displeji tiež zobrazujú.
Hneď ako vykonáte požadovanú činnosť, 
napr. naplníte nádržku na vodu, 
príslušné hlásenie zmizne.

Otočný volič

Otočný volič  8 má celú škálu 
rôznych funkcií.
■ Otočná funkcia: navigácia po displeji

a zmena nastavení.
■ Stlačenie: spustenie prípravy nápoja

alebo servisného programu, 
potvrdenie voľby menu.

■ Stlačenie počas prípravy nápoja:
predčasné ukončenie výdaja nápoja.

Accessories

_Príslušenstvo

--------

Kontaktné informácie k zákazníckemu 
servisu nájdete na zadnej strane tohto 
návodu na použitie.

$/± Základné nastavenie/servisných programov
Na vyvolanie menu alebo servisného programu krátko stlačte tlačidlo $/±. Na návrat 
k výberu nápoja znovu krátko stlačte tlačidlo $/±. Pokiaľ počas cca 10 sekúnd nedôjde 
k žiadnemu nastaveniu, spotrebič sa automaticky prepne späť na výber nápoja.
Upozornenie:  Pre priame vyvolanie nastavenia stlačte tlačidlo $/± a držte aspoň 
5 sekúnd.
Navigačné tlačidlá
Slúžia na navigáciu po displeji.
V režime „barista“ majú navigačné tlačidlá ešte dodatočné funkcie. V tomto nastavení je 
možné napríklad vykonať ďalšie úpravy nápoja. ~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“   
na strane 17

Príslušenstvo Obj. číslo
Predajne   Zákaznícky 

servis
Čistiace tablety TZ80001N  00311769
Odvápňovacie tablety     TZ80002N       00311819
Filter na vodu TZ70003   00575491
Servisná sada       TZ80004          00576330
Adaptér k zásobníku 
na mlieko

TZ90008   00577862

Nasledujúce príslušenstvo si môžete  
zakúpiť v špecializovaných predajniach  
alebo v našom zákazníckom servise.
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K  Pred prvým použitím 
vášho spotrebiča

Before using for the first time V tejto kapitole nájdete pokyny týkajúce 
sa prevádzky vášho spotrebiča. 
Pred prvým použitím vášho nového 
spotrebiča musíte vykonať určité 
nastavenia.
Upozornenie: Používajte spotrebič 
iba v priestoroch chránených 
pred námrazou. Ak bol váš spotrebič 
prevážaný alebo uchovávaný 
pri teplotách nižších ako 0 °C, pred jeho 
uvedením do prevádzky vyčkajte aspoň 
3 hodiny. 

Montáž a pripojenie 
spotrebiča
1. Odstráňte všetok ochranný obalový

materiál.
2. Umiestnite spotrebič na rovnú,

vodoodolnú plochu, ktorá znesie 
jeho záťaž.

3. Použitím sieťovej zástrčky pripojte
spotrebič priamo k uzemnenej 
zásuvke, ktorá bola riadne 
inštalovaná. 

Uvedenie do prevádzky
Nastavenie jazyka
Upozornenie
■ Po prvom uvedení do prevádzky

pomocou hlavného vypínača sa
na spotrebiči zobrazí ponuka
na nastavenie jazyka.

■ Nastavenie jazyka môžete kedykoľvek
zmeniť. ~  „Základné nastavenie“
na strane 22

1. Zapnite spotrebič stlačením tlačidla
zap/vyp.
Na displeji sa zobrazí súčasný jazyk

2. Pomocou otočného voliča
zvoľte požadovaný jazyk.

3. Potvrďte pravým navigačným
tlačidlom.

Nastavená hodnota sa v spotrebiči uloží.

Nastavenie tvrdosti vody
Je dôležité nastaviť správne tvrdosť 
vody, aby spotrebič presne mohol 
ukazovať, kedy je potrebné spustiť 
odvápňovací program. Z výrobného 
závodu je nastavená tvrdosť vody 
stupňa 4. Skontrolujte tvrdosť vody 
pomocou priloženého testovacieho 
prúžku alebo sa informujte vo vašej 
vodárni. Pokiaľ je vo vašej domácnosti 
nainštalovaný systém na zmäkčovanie 
vody, zvoľte nastavenie „Zmäkčovacie 
zariadenie“.
1. Namočte testovací prúžok krátko

do vody, jemne straste prichytené
kvapky a po jednej minúte
skontrolujte výsledok.

2. Pomocou otočného voliča
zvoľte tvrdosť vody.

3. Potvrďte pravým navigačným
tlačidlom.

Krátko sa rozsvieti hlásenie „Naplňte 
zásobník na kávové zrná“.
4. Potvrďte pravým navigačným

tlačidlom alebo niekoľko sekúnd 
vyčkajte.

Upozornenie
■ Ak používate spotrebič prvýkrát, alebo

pokiaľ prebehol servisný program či 
ste spotrebič dlhší čas nepoužívali, 
prvý pripravovaný nápoj nedosiahne 
správnu arómu a neodporúčame vám 
ho konzumovať.

■ Pri prvom použití kávovaru sa vám
vytvorí vhodne hustá a pevná pena až 
po vydaní niekoľkých prvých šálok. 

■ Po dlhšom používaní sa na vetracích
otvoroch môžu začať tvoriť kvapky 
vody. To je celkom bežné.
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V tabuľke nájdete priradenie úrovní 
k rozličným stupňom tvrdosti vody:

Zmenu tvrdosti vody môžete vykonať 
kedykoľvek. ~ „Základné nastavenie“ 
na strane 22

Plnenie zásobníka na kávové zrná
Pomocou tohto spotrebiča je možné 
pripraviť kávu z celých alebo mletých 
kávových zŕn (nie instantnú kávu).
1. Otvorte kryt )R na zásobníku

na kávové zrná )B.
2. Nasypte do zásobníka kávové zrná.
3. Kryt znovu zavrite.

Upozornenie
■ Pri použití kávových zŕn budú tieto

zrná namleté čerstvo pred každým 
sparovaním.

■ Pre dosiahnutie optimálnej kvality
uchovávajte kávové zrná 
v starostlivo uzatvorených nádobách 
na chladnom mieste.

■ Kávové zrná je možné v zásobníku 
skladovať aj počas niekoľkých dní 
bez toho, aby došlo k strate arómy. 
Mletú kávu vsypte do zásobníka vždy 
až tesne pred prípravou nápoja.
~ „Príprava s použitím mletej kávy“ 
na strane 15

Pri modeloch s dvoma zásobníkmi  
na kávové zrná )B, )b* je možné 
do spotrebiča nasypať dva rôzne druhy 
kávových zŕn. Pomocou tlačidla 1"* 
zvoľte požadovaný zásobník na kávové 
zrná. Rozsvieti sa ukazovateľ LED 
aktívneho zásobníka na kávové zrná.
Spotrebič si pri každom nápoji zapamätá 
zásobník na kávové zrná, ktorý ste použili 
naposledy. Toto prednastavenie je možné 
upraviť. ~ „Základné nastavenia“ 
na strane 22

Plnenie nádržky na vodu
Upozornenie: Každý deň naplňte 
nádržku na vodu čerstvou, studenou 
a neperlivou vodou. Pred použitím 
spotrebiča skontrolujte, či je nádržka 
na vodu dostatočne naplnená.
1. Uchopte nádržku na vodu )"

za držiak na jej strane a mierne 
nádržku ` nakloňte do strany.

2. Na vybratie nádržky na vodu použite
rukoväť.

3. Nádržku naplňte vodou. ~  „Vkladanie 
alebo výmena filtra na vodu“  na strane 
24

4. Naplňte nádržku vodou až po rysku
„max“.

5. Vložte nádržku na vodu späť do držiaka
a nakloňte ju späť do pôvodnej pozície.

Na displeji sa rozsvieti symbol loga 
značky. Spotrebič sa začne zahrievať 
a prepláchne sa.
Z výpustu kávy vytečie trocha vody. 
Potom, ako sa na displeji zobrazí ponuka 
na voľbu nápojov a rozsvieti sa tlačidlo 
zap/vyp, je spotrebič pripravený 
na použitie. 

Úroveň Stupeň tvrdosti vody 
Nemecká stupnica 
(°dH)

Francúzska 
stupnica (°fH)

1 1-7 1-13
2 8-14 14-25
3 15-21 26-38
4 22-30 39-54
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1 Použitie spotrebiča 
Operating the appliance V tejto kapitole nájdete pokyny 
týkajúce sa prípravy vášho spotrebiča 
a prípravy horúcich nápojov. Zároveň 
tu nájdete pokyny týkajúce sa 
nastavení pre jednotlivé nápoje 
a nastavení úrovne mletia.

Výber nápoja
■ Pomocou otočného voliča zvoľte 

požadovaný nápoj.
■ Na displeji sa zobrazí názov nápoja

a súčasné hodnoty (napr. intenzita
alebo veľkosť šálky).

■ Zvolený nápoj je možné pripraviť
pomocou prednastavených hodnôt
alebo upraviť v závislosti
od individuálneho vkusu.
~  „Nastavenie jednotlivých nápojov“ 
na strane 17

■ Pokiaľ v priebehu nasledujúcich
5 sekúnd nebude vykonaná žiadná
voľba, režim nastavenia spotrebiča sa
vypne. Nastavenie sa automaticky
uloží.

Môžete si zvoliť z nasledujúcich 
nápojov:

--------

Upozornenie: Pri viacerých nastaveniach 
sa káva pripravuje v dvoch fázach 
(„aromaDouble Shot“). Vyčkajte, kým sa 
proces celkom neskončí.

Tip: Šálky, obzvlášť malé, hrubé šálky 
na espresso, vám odporúčame umiestniť 
spodnou stranou na ohrievač šálok. ~ 
„Ohrievač šálok“ na strane 19

Espresso Macchiato

Ristretto

Espresso

Espresso Doppio

Káva

Cappuccino

Latte Macchiato

Caffe Latte

Mliečna pena

Funkcia kanvica na kávu
(nie je dostupná pri všetkých 
produktových variantoch)

Teplé mlieko

Horúca voda



Použitie spotrebiča   sk

15

Príprava s použitím zrnkovej 
kávy
Môžete si zvoliť z týchto nápojov: 
ristretto, espresso doppio, espresso 
a káva. Príprava kávy s mliekom je 
popísaná v inej kapitole. ~ „Príprava 
s použitím mlieka“ na strane 16
Spotrebič sa zapne. Nádržka na vodu 
a zásobník na kávové zrná sú naplnené.
1. Umiestnite pod výpust kávy šálku.
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte požadovaný nápoj.
Na displeji sa zobrazí názov nápoja 
a jeho súčasné hodnoty.
3. Zmeňte nastavenie pre daný druh

nápoja.
~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“   
na strane 17

4. Stlačením otočného voliča
spustíte prípravu nápoja.

Káva sa sparí a naleje do šálky.

Upozornenie: Pre predčasné 
ukončenie prípravy nápoja stlačte 
znovu otočný volič.

Príprava s použitím predmletej 
kávy
Váš spotrebič dokáže pripraviť nápoj aj 
s použitím mletej kávy. Nepoužívajte 
instantnú kávu. Príprava kávy s mliekom 
je popísaná v inej kapitole. ~ „Príprava 
s použitím mlieka“ na strane 16
Spotrebič sa zapne. Nádržka na vodu je 
naplnená.
1. Umiestnite pod výpust kávy šálku.
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte požadovaný nápoj.
3. Stlačte tlačidlo ".
4. Pomocou otočného voliča

zvoľte „Mletá káva“.
5. Stlačte tlačidlo ".

6. Snímte veko na uchovanie
arómy )R na zásobníku na kávové
zrná )B a otvorte zásobník na mletú
kávu ):.

7. Vsypte do zásobníka mletú kávu,
nestláčajte ju však. Nasypte dovnútra
maximálne dve zarovnané dávkovacie
lyžičky mletej kávy.
Varovanie!
Nevkladajte do zásobníka celé kávové
zrná alebo instantnú kávu.

8. Zavrite kryt zásobníka na mletú kávu
a veko na uchovanie arómy.

Na displeji sa zobrazí názov nápoja 
a jeho súčasné hodnoty.
9. Zmeňte nastavenie pre daný druh

nápoja.
~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“   
na strane 17

10. Stlačením otočného voliča
spustíte prípravu nápoja.

Káva sa sparí a naleje do šálky.

Upozornenie
■ Možné zvyšky prášku v šachte

pomocou mäkkého štetca 
zmiesťe do šachty.

■ Pre predčasné ukončenie prípravy
nápoja stlačte znovu otočný 
volič.

■ Pre ďalšiu šálku kávy tento postup
zopakujte.

■ Pri použití mletej kávy nie je
možné použiť funkciu "aromaDouble 
Shot"
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Príprava s použitím mlieka
Tento spotrebič disponuje integrovaným 
mliečnym systémom. Mliečny systém je 
možné použiť na prípravu kávy 
s mliekom alebo na prípravu mliečnej 
peny či teplého mlieka.
Môžete si zvoliť z týchto nápojov: 
Espresso Macchiato, Cappuccino, 
Latte Macchiato a Caffe Latte.

Upozornenie
■ Pri príprave mlieka začujete pískanie.

Tento zvuk je vydávaný 
z technických dôvodov a je 
normálnym javom.

■ Zaschnuté stopy od mlieka sa ťažko
odstraňujú, po každom použití 
preto mliečny systém vyčistite. 
~ „Čistenie mliečneho systému“ 
na strane 27

:Varovanie   
Nebezpečenstvo popálenia!
Mliečny systém sa pri prevádzke veľmi 
zahrieva. Po použití speňovač vždy 
nechajte vychladnúť, kým sa ho budete 
dotýkať.

Použitie zásobníka na mlieko
Zásobník na mlieko H bol navrhnutý 
špecificky na použitie s týmto vstavaným 
kávovarom. Je navrhnutý iba na použitie 
v domácnosti a na uchovanie mlieka 
v chladničke.
Dôležité: Zásobník na mlieko je možné 
pripojiť iba vtedy, ak sa mliečny systém 
nainštaluje do výpustu s adaptérom 
a hadičkou. (~ Obr. #)

1. Na vybratie krytu pohonu stlačte
značku a kryt vyberte. (~ Obr. ')

2. Nalejte do zásobníka mlieko.
3. Tlačte kryt zásobníka na mlieko až

do jeho zacvaknutia.
4. Do ľavej časti spotrebiča vložte

zásobník na mlieko. Zásobník
na mlieko sa musí zacvaknúť.

Príprava kávy s mliekom

Spotrebič sa zapne. Nádržka na vodu 
a zásobník na kávové zrná sú naplnené.
Zásobník na mlieko je naplnený 
a pripojený.
1. Umiestnite pod výpust kávy šálku

alebo pohár.
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte požadovaný nápoj.
Na displeji sa zobrazí názov nápoja 
a jeho súčasné hodnoty.
3. Zmeňte nastavenie pre daný druh

nápoja.
~ „Nastavenie jednotlivých 
nápojov“ na strane 17

4. Stlačením otočného voliča
spustíte prípravu nápoja.
Mlieko bude najprv naliate do šálky 
alebo pohára. Potom sa sparí káva 
a naleje do šálky alebo pohára.

Upozornenie: Stlačením otočného  
voliča je možné predčasne ukončiť výdaj 
mlieka alebo kávy; dvojitým stlačením 
výdaj nápoja celkom ukončíte.

Príprava mliečnej peny a teplého mlieka

Spotrebič sa zapne. Nádržka na vodu je 
naplnená.
Zásobník na mlieko je naplnený 
a pripojený.
1. Umiestnite pod výpust kávy šálku

alebo pohár.
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte „Mliečna pena“ alebo „Teplé 
mlieko“.

Na displeji sa zobrazí názov nápoja 
a jeho súčasné hodnoty.
3. Zmeňte nastavenie pre daný druh

nápoja.
~  „Nastavenie jednotlivých 
nápojov“  na strane 17

4. Stlačením otočného voliča
spustíte prípravu nápoja.

Mlieko alebo mliečna pena sa nalejú 
do šálky alebo pohára.
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Upozornenie: Pre predčasné 
ukončenie prípravy nápoja stlačte 
znovu otočný volič.

Príprava horúcej vody
Upozornenie: Pred výdajom horúcej 
vody vyčistite mliečny systém a vyberte 
zásobník na mlieko. Ak mliečny systém 
nevyčistíte, vydaná voda môže 
obsahovať malé množstvo mlieka. ~ 
„Čistenie mliečneho systému“ 
na strane 27

:Varovanie   
Nebezpečenstvo popálenia!
Výpust sa pri prevádzke veľmi zahrieva. 
Po použití výpust vždy nechajte 
vychladnúť, kým sa ho budete dotýkať.

Spotrebič sa zapne. Nádržka na vodu je 
naplnená.
1. Umiestnite pod výpust kávy šálku.

2. Vyberte prípadne zásobník
na mlieko.

3. Pomocou otočného voliča zvoľte
„Horúca voda“.

4. Zmeňte nastavenie pre daný druh
nápoja.
~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“ 
na strane 17

5. Stlačením otočného voliča
spustíte prípravu nápoja.

Do šálky sa naleje horúca voda.

Upozornenie: Pre predčasné 
ukončenie prípravy nápoja stlačte 
znovu otočný volič.

Nastavenie jednotlivých nápojov
Hneď ako ste zvolili nápoj, môžete 
niektoré jeho hodnoty v závislosti 
od nápoja upraviť. Urobíte tak 
použitím nasledujúcich tlačidiel a 
otočného voliča:

Tlačidlo Voľba
"

Funkcia 
Nastavenie intenzity kávy 
alebo pri použití 
predmletej kávy

■ Veľmi slabá*
■ Slabá
■ Slabá +*
■ Bežná
■ Bežná +*
■ Bežná +*
■ Silná +*
■ Veľmi silná

■ Veľmi silná +*
■ Extra silná
■ aromaDouble Shot silná
■ aromaDouble Shot silná +
■ aromaDouble Shot silná ++ *
■ Mletá káva

milk Pomer zmesi mlieka/kávy Nastavenie podielu mlieka 
v % (iba pri kávových nápojoch s mliekom).

ml Veľkosť šálky Prispôsobenie objemu v ml.
Nie je možné použiť pri Ristrette.

# Dve šálky naraz Umiestnite pod výpust kávy dve šálky.
Navigačné 
tlačidlo ľavé

Teplota vody* napr. pri príprave čaju:
■ > 70 °C (biely čaj)
■ > 80 °C (zelený čaj)

■ > 85 °C (rooibos)
■ > 90 °C (čierny čaj)
■ > 97 °C (ovocný čaj)

Navigačné 
tlačidlo ľavé

aromaIntense* ■ bežná
■ intenzívna

■ intenzívna +

* Dostupné iba v režime „barista“
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Z výrobného závodu je nastavené 
oranžové pozadie displeja. Aktuálne 
zvolené nastavenie je podsvietené.

Nastavenie intenzity kávy alebo 
použitie predmletej kávy
Zvoľte druh nápoja. 

1. Stlačte tlačidlo ".
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte intenzitu kávy alebo režim
„mletá káva“.

3. Na potvrdenie stlačte otočný volič
".

Funkcia aromaDouble Shot
Čím dlhšie sa káva sparuje, tým viac sa 
z nej uvoľňuje horkosť a nežiadúca 
aróma. To má neblahý vplyv na chuť 
kávy a káva už nie je taká stráviteľná.  
Tento kávovar má na prípravu extra 
silnej kávy zvláštnu funkciu 
aromaDouble Shot. Potom, čo je 
pripravená polovica celkového 
množstva kávy, druhá porcia kávy sa 
namelie a sparí tak, aby sa z nej 
uvoľňovala len príjemná aróma.
Upozornenie: Funkciu aromaDouble 
Shot možné zvoliť pri všetkých 
nápojoch okrem:
■ nápojov s malým množstvom kávy,

napr. Ristretto
■ nápojov s malým množstvom kávy,

napr. nastavenie 200 ml Caffe Latte 
s 90 % pomerom mlieka (10 % pomer 
kávy)

■ prípravy s použitím mletej kávy
■ prípravy dvoch šálok

Úprava pomeru zmesi mlieka / kávy 
Zvoľte druh nápoja s mliekom. 

1. Stlačte tlačidlo milk.
2. Pomocou otočného voliča

nastavte pomer mlieka v %.
Príklad: Pri nastavení hodnoty 30 % 
bude pripravený nápoj s 30 %
mlieka a 70 % kávy.

3. Na potvrdenie stlačte tlačidlo milk.

Výber veľkosti šálky 
Zvoľte druh nápoja. 

1. Stlačte tlačidlo ml.
Prednastavený objem závisí
od druhu nápoja.

2. Pomocou otočného voliča
zvoľte požadovaný objem v ml.

3. Na potvrdenie stlačte tlačidlo ml
alebo otočný volič.

Upozornenie
■ Objem nie je možné zmeniť

pri režime Ristretto.
■ Vydaný objem sa môže meniť

v závislosti od kvality mlieka.

Dve šálky naraz
Zvoľte druh kávy alebo kávy s mliekom. 

1. Stlačte tlačidlo #.
2. Umiestnite naľavo a napravo

pod výpust dve predhriate šálky.
3. Stlačením otočného voliča

spustíte prípravu nápoja.
Zvolená káva sa sparí a naleje do dvoch 
šálok.

Upozornenie
■ Nápoj je pripravený v dvoch fázach

(dvoch fázach mletia). Vyčkajte, 
kým sa proces celkom neskončí.

■ Funkciu aromaDouble Shot nie je
možné oužiť pri voľbe #.

Spotrebič sa z výrobného závodu  
nachádza v režime „barista“. Prídavné 
funkcie sú nastaviteľné pomocou dvoch 
navigačných tlačidiel. Režim „barista“ 
môžete tiež vypnúť. ~ „Základné 
 nastavenia“ na strane 22        
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Úprava teploty nápoja
Dostupné iba v režime „barista“. 
~ „Základné nastavenia“ na strane 22
Zvoľte požadovaný druh nápoja. 

1. Použitím ľavého navigačného tlačidla
vyvolajte nastavenie teploty.

2. Pomocou otočného voliča
nastavte požadovanú teplotu.

3. Na potvrdenie stlačte ľavé navigačné
tlačidlo alebo otočný volič.

Nastavenie režimu aromaIntense
Dostupné iba v režime „barista“.
~  „Základné nastavenia“ na strane 22
Intenzitu chuti svojej kávy si môžete 
individuálne prispôsobiť použitím 
funkcie aromaIntense. Pri výdaji mlieka 
táto funkcia neovplyvňuje teplé mlieko 
alebo mliečnu penu.
Zvoľte druh nápoja. 

1. Použitím pravého navigačného
tlačidla vyvolajte nastavenie.

2. Pomocou otočného voliča
vykonajte požadované nastavenie.

3. Pre potvrdenie stlačte pravé
navigačné tlačidlo alebo otočný volič.

Nastavenie stupňa mletia
Tento spotrebič disponuje nastaviteľným 
mlynčekom. Tým sa umožní individuálne 
nastavenie mletia kávy.

:Varovanie 
Nebezpečenstvo úrazu!
Do mechaniky mlynčeka nikdy nesiahajte.

Varovanie!
Môže dôjsť k poškodeniu spotrebiča! 
Nastavujte stupeň mletia iba za chodu 
spotrebiča!

Ak je mlynček v prevádzke, pomocou 
otočného voliča )J, )j* nastavte 
úroveň mletia.

■ Jemnejšie mletie kávy: Otočte proti
smeru hodinových ručičiek. (Obr. a)

■ Hrubšie mletie kávy: Otočte v smere
hodinových ručičiek. (Obr. b)

Upozornenie
■ Nové nastavenie sa nezobrazí, kým

nepripravíte druhú šálku kávy.
■ Pokiaľ používate tmavo pražené

kávové zrná, nastavte jemnejšie 
mletie; pokiaľ používate svetlo 
pražené zrná, nastavte hrubšie mletie.

Ohrievač šálok
Varovanie!

Tento kávovar disponuje ohrievačom 
šálok )*. Pri spustení tejto funkcie 
svieti na displeji tiež LED 
ukazovateľ )2.

Tip: Pre optimálne ohriatie šálky 
umiestnite šálky na ohrievač ich 
spodnou stranou.

Upozornenie: Túto funkciu je možné 
aktivovať a deaktivovať v základných 
nastaveniach. ~ „Základné nastavenia“ 
na strane 22

Ohrievač šálok sa pri prevádzke veľmi  
zahrieva!
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P Perzonalizácia
Customising V tomto nastavení si môžete vytvoriť 
svoj používateľský profil. Vo svojom 
používateľskom profile môžete uchovať 
svoje obľúbené nápoje pod vami 
zvoleným názvom.

Vytvorenie používateľského 
profilu
1. Stlačte tlačidlo !. Na displeji sa

zobrazí ponuka.
2. Pomocou otočného voliča

zvoľte nový profil.
3. Potvrďte pravým navigačným

tlačidlom.
4. Pomocou otočného voliča

zvoľte požadované písmená. Na 
potvrdenie písmen stlačte otočný 
volič. Písmeno sa uloží.

Hneď ako vložíte celé používateľské 
meno:
5. Pomocou pravého navigačného

tlačidla uložte používateľské meno.
6. Pomocou otočného voliča

zvoľte obrázok na pozadí.
7. Potvrďte pravým navigačným tlačidlom.
8. Pomocou otočného voliča

zvoľte „štandardný režim" alebo
„režim barista“.

9. Potvrďte pravým navigačným
tlačidlom.
Zobrazí sa výzva na nastavenie.

10. Pomocou pravého navigačného
tlačidla svoj profil uložte.
Zobrazí sa váš profilový obrázok.

Ihneď po vytvorení používateľského 
profilu si môžete uložiť jednotlivé 
nápoje.

Uloženie jednotlivých nápojov:

1. Stlačte otočný volič. Na displeji sa
zobrazí „zmeňte nápoj“.

2. Pomocou pravého navigačného tlačidla
uložte svoj profil.

3. Pomocou otočného voliča zvoľte
požadovaný nápoj.

Zvolený nápoj môžete prispôsobiť 
svojím osobným preferenciám.
~ „Nastavenie jednotlivých nápojov“   
na strane 17
4. Stlačte otočný volič.

Zobrazí sa výzva na potvrdenie vašej 
voľby.

5. Potvrďte pravým navigačným tlačidlom.
6. Stlačte tlačidlo !.

Nastavenie je dokončené.
Spotrebič je opäť pripravený 
na použitie.
Upozornenie: V rámci jedného profilu si 
môžete uložiť až 10 nápojov.

Úprava či zrušenie 
používateľského profilu
1. Stlačte tlačidlo  !. Na displeji

sa zobrazí ponuka.
2. Pomocou otočného voliča zvoľte

požadovaný profil.
3. Pomocou ľavého navigačného tlačidla

svoj používateľský profil vymažte.
- alebo -
Pomocou pravého navigačného tlačidla
vykonajte úpravy svojho používateľského
profilu.

Nastavenie profilu si môžete upraviť podľa 
inštrukcií. ~ "Vytvorenie používateľského 
profilu" na strane 20
4. Stlačte tlačidlo !.
Spotrebič je opäť pripravený na použitie.
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Uloženie jednotlivých nápojov
Práve pripravovaný nápoj môžete priamo 
uložiť v novom či existujúcom profile 
použitím jednotlivého nastavenia.

1. Stlačte tlačidlo ! a držte aspoň
5 sekúnd. Pokiaľ neboli vytvorené
žiadne iné profily, nový profil sa
zobrazí automaticky.

2. Ak sú profily už uložené a jednotlivé
nápoje by sa mali uložiť v novom
profile, použite otočný volič na voľbu
nového profilu.
- alebo -
Ak by sa jednotlivé nápoje mali uložiť
v existujúcom profile, použite otočný
volič na voľbu požadovaného profilu.

3. Na potvrdenie stlačte otočný volič.

Pokiaľ ste vytvorili nový profil, vložte 
jeho meno a obrázok na pozadie. 
Potvrďte zadanie.
Ak je profil už dostupný, zvoľte ho 
a uložte svoj nápoj.
4. Stlačte tlačidlo !.
Spotrebič je opäť pripravený na použitie.

Upozornenie: Pre automatické 
uzatvorenie ponuky nastavte „Ukončiť 
profil automaticky“ v režime 
„Používateľské profily“. ~ „Základné 
nastavenia“ na strane 22

Childproof lock

A Detská poistka

Aktivácia detskej poistky
Stlačte tlačidlo milk a držte aspoň 
4 sekundy.
Na displeji sa zobrazí hlásenie „Detská 
poistka je aktivovaná“.
Teraz nie je možné spotrebič 
prevádzkovať.

Deaktivácia detskej poistky
Stlačte tlačidlo milk a držte aspoň 
4 sekundy.
Na displeji sa zobrazí hlásenie „Detská 
poistka je deaktivovaná“.
Spotrebič je možné teraz bežne používať.

Aby nedošlo k opareniu či popáleniu detí, 
je tento spotrebič vybavený detskou 
poistkou.
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Q Základné nastavenia
Menu settings Táto ponuka je určená na zmenu 
jednotlivého nastavenia, na prístup 
k informáciám a spustenie programu.

Zmena nastavenia
1. Stlačte tlačidlo $/± a držte aspoň

5 sekúnd, kým sa neotvorí „Ponuka“. 
Na displeji sa zobrazia rôzne možnosti
nastavenia.

2. Pomocou otočného voliča
vykonajte požadované nastavenie.
Súčasné nastavenie bude na displeji
farebne zvýraznené.

3. Pomocou pravého navigačného tlačidla
stlačte „zvoliť“.

4. Pomocou otočného voliča
zmeňte voľbu.

5. Stlačte navigačné tlačidlo v políčku
„potvrdiť“.
Nastavená hodnota sa v spotrebiči
uloží.

6. Stlačte tlačidlo $/± a ponuka sa zavrie.
Na displeji sa zobrazí výber nápojov.

Upozornenie
■ Pomocou navigačného tlačidla môžete

opäť nastaviť predchádzajúci režim.
■ Proces nastavenia môžete ukončiť

stlačením navigačného tlačidla v políčku 
„opustiť“.

■ Stlačte kedykoľvek tlačidlo $/±
a ponuka sa zavrie.

■ Ak počas cca 2 minút nevykonáte
žiadnu zmenu, ponuka sa automaticky 
zavrie a nastavenie sa neuloží.

Dostupné je nasledujúce nastavenie: 

Nastavenie                        Možné nastavenie Význam
Voľba jazyka použitého na text na displeji.

Tvrdosť vody ■ 1 (mäkká)
■ 2 (stredná)
■ 3 (tvrdá)
■ 4 (veľmi tvrdá)
■ Zmäkčovacie zariadenie

Nastavenie v súlade s tvrdosťou vody miestnej 
vodárny.
Z výrobného závodu je nastavená tvrdosť vody 
stupňa 4 (veľmi tvrdá). Informácie o tvrdosti 
vody získate vo svojej miestnej vodárni.
Je dôležité nastaviť správne tvrdosť vody, aby 
spotrebič presne mohol ukazovať, kedy je 
potrebné spustiť odvápňovací program. Pokiaľ je 
vo vašej domácnosti nainštalovaný systém 
na zmäkčovanie vody, zvoľte nastavenie 
„Zmäkčovacie zariadenie“.

Vypnúť po 15 minútach 
až 
3 hodinách

Tu môžete nastaviť čas, po ktorého uplynutí 
a príprave posledného nápoja sa spotrebič 
automaticky vypne.
Z výrobného závodu je už nastavený čas 30 minút.

Jas displeja Úroveň 1 až 10
Štandardné nastavenie 7

Toto nastavenie spravuje jas vášho displeja.

Jazyk                                  Rozličné jazyky
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Zvoľte používateľský 
režim

■ štandardný režim
■ režim „barista“

V režime „barista“ môžete vykonať nasledujúce 
úpravy priamo na displeji:
■ Použitím ľavého navigačného tlačidla môžete

nastaviť teplotu.
■ Trojitým stlačením pravého navigačného 

tlačidla môžete nastaviť režim aromaIntense 
(rýchlosť sparovania).

Informácie o nápoji Zobrazí objem nápojov vydaných od uvedenia spotrebiča do prevádzky. 
Z technických dôvodov nie je možné uviesť presný počet šálok.
Spotrebič sa resetuje na 
štandardný režim.

Resetuje všetky vaše vlastné nastavenia 
na štandardný režim.

Demo režim ■ zapnuté
■ vypnuté

Určené iba na prezentačné účely. Pre bežnú 
funkciu je potrebné aktivovať nastavenie „VYP“. 
Nastavenie je možné iba počas prvých 3 minút 
po zapnutí spotrebiča.

Nastavenie nápojov
Teplota espressa/
kávy*

* Teplota v čase 
sparovania sa môže líšiť 
podľa veľkosti šálky

■ 88 °C
■ 90 °C
■ 92 °C
■ 94 °C
■ 95 °C
■ 96 °C

Nastavenie teploty kávy.
Nastavenie je účinné pre všetky druhy prípravy. 
Platné iba pri režime „štandardný režim“ 
– priamo v režime „barista“, nastaviteľnom 
pomocou voľby nápoja. ~ „Nastavenie 
jednotlivých nápojov“ na strane 17

Ponuka kávy/
mlieka ■ prvá káva

Nastavenie na sparenie či prípravu mlieka alebo 
kávy. (Cappuccino)

Používateľské profily ■ Automatické ukončenie 
profilu

■ Zrušenie všetkých profilov

Nastavenie pre automatické ukončenie alebo 
zrušenie používateľského profilu.

Ohrievač šálok ■ zapnuté
■ vypnuté

Pri spustení ohrievača šálok svieti 
na displeji tiež LED ukazovateľe.

Zásobník na kávové 
zrná

Nastavenie na určenie daného zásobníka na kávové zrná, ktorý sa automaticky 
aktivuje. Zásobník na kávové zrná je možné zvoliť priamo pred výdajom nápoja 
použitím tlačidla „Zásobník na kávové zrná“.
■ Prednastavený pravý 

zásobník
Po každom výdaji nápoja sa spotrebič 
automaticky navráti k tomuto zásobníku 
na kávové zrná.

■ Prednastavený ľavý 
zásobník

Po každom výdaji nápoja sa spotrebič 
automaticky navráti k tomuto zásobníku 
na kávové zrná.

■ Naposledy použitý zásobník 
na kávové zrná

Spotrebič si pri každom nápoji zapamätá 
zásobník na kávové zrná, ktorý ste použili 
naposledy.

■ Uložiť zásobník pri nápoji Spotrebič si pri každom nápoji zapamätá 
zásobník na kávové zrná a nápoj, ktorý ste 
použili naposledy.

■ prvé mlieko

Nastavenie na 
štandardný režim
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Spustenie programu „Filter 
na vodu“ alebo „Ochrana 
pred mrazom“
1. Krátko stlačte tlačidlo $/±.
2. Spustenie programu „Filter na vodu“

alebo „Ochrana pred mrazom“
vykonáte pomocou otočného
voliča. Súčasné nastavenie bude
na displeji označené.

Upozornenie: Pomocou otočného 
voliča je možné tiež zvoliť servisný 
program. ~ „Servisné programy“ na  strane 28

Filter na vodu
Filter na vodu znižuje tvorbu usadenín 
vodného kameňa, znižuje obsah nečistôt 
vo vode a zlepšuje chuť kávy. Náhradné 
filtre môžete zakúpiť v špecializovaných 
predajniach alebo v zákazníckom servise. 
~ „Príslušenstvo“ na strane 11
Vkladanie alebo výmena filtra na vodu 
Pred použitím nového filtra je potrebné 
tento filter prepláchnuť. 
1. V základnom nastavení zvoľte „Filter

na vodu“.
2. Pomocou navigačného tlačidla stlačte

„vložiť“ alebo „vymeniť“.
3. Pomocou dávkovacej lyžičky pritlačte

filter na vodu pevne na prázdnu 
nádržku na vodu. 

4. Naplňte nádržku vodou až po rysku
„max“.

5. Umiestnite pod výpust nádobu
najmenej s kapacitou 1,0 liter
a potvrďte.
Teraz pretečie filtrom vody, tým sa
filter prepláchne.

6. Nádobu potom vyprázdnite.
Spotrebič je opäť pripravený na použitie.

Upozornenie
■ Preplachovanie filtra zároveň

na displeji aktivuje nastavenie 
na výmenu filtra. Najneskôr 
po dvoch mesiacoch používania 
filtra alebo pokiaľ sa zobrazí nápis 
„Vymeňte filter“, nie je filter už 
účinný. Je potrebné ho vymeniť 
z hygienických dôvodov a tiež preto, 
aby nedochádzalo k tvorbe vodného 
kameňa (ten by mohol poškodiť 
spotrebič).

■ Pokiaľ sa spotrebič dlhší čas
nepoužíval (napr. dovolenka), 
odporúčame vám filter pred ďalším 
použitím prepláchnuť. Urobíte tak 
tým, že z kávovaru odčerpáte šálku 
horúcej vody, ktorú potom vylejete. 
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Vybratie filtra na vodu
Pokiaľ ste vložili nový filter na vodu, je 
potrebné deaktivovať funkciu „Filter 
na vodu“.
1. V základnom nastavení zvoľte

„Filter na vodu“.
2. Potvrďte nastavenie „vybrať“.
3. Vyberte filter na vodu z nádržky

na vodu.
4. Vložte späť nádržku na vodu.
Spotrebič je opäť pripravený na použitie.

Ochrana pred námrazou
Vďaka servisnému programu sa zabráni 
poškodeniu spotrebiča spôsobenému 
počas prepravy a skladovania. Tento 
program spôsobí úplné vyprázdnenie 
spotrebiča. Spotrebič musí byť pripravený 
na použitie.
1. Pre spustenie programu stlačte

otočný volič.
2. Nádržku na vodu vyprázdnite a vložte

späť.
3. Zo spotrebiča bude vychádzať para.
4. Vyprázdnite odkvapkávací misku

a spotrebič dôkladne očistite.
Spotrebič je teraz pripravený 
na prepravu a skladovanie.
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D Každodenná údržba 
a čistenie

Daily care and cleaning Pri dobrej starostlivosti a údržbe váš 
spotrebič bude vyzerať ako nový a vydrží 
dlho plne funkčný. V tejto kapitole 
nájdete pokyny týkajúce sa starostlivosti 
a údržby vášho spotrebiča.

:Upozornenie
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!
Pred čistením spotrebiča vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. Spotrebič nikdy 
neponárajte do vody. Nepoužívajte 
parné čističe.

Čistiace prostriedky
Aby ste sa uistili, že sa rôzne časti 
povrchu spotrebiča nepoškodia, 
dodržujte pokyny uvedené v tabuľke.
Nepoužívajte:
■ ostré prostriedky ani čistiace prostriedky

obsahujúce piesok,
■ žiadne čistiace prostriedky obsahujúce

alkohol alebo lieh,
■ drôtenky alebo tvrdé čistiace hubky.

Upozornenie
■ Nové hubky na riad môžu

obsahovať soľ. Soľ môže spôsobiť 
tvorbu hrdze na antikorovom 
povrchu Pred použitím novú 
umývaciu hubku riadne umyte.

■ Vždy okamžite odstráňte nánosy
vodného kameňa, kávy, mlieka alebo 
zvyšky čistiaceho či odvápňovacieho 
roztoku. Také zvyšky môžu spôsobiť 
tvorbu korózie. 

Varovanie!
Všetky súčiastky vnútri spotrebiča nie 
je možné umývať v umývačke riadu.

~ Obr. % - (

1. Utrite povrch spotrebiča mäkkou,
vlhkou handričkou.

2. Očistite displej pomocou handričky
z mikrovlákna.

3. Možné zvyšky prášku v šachte
pomocou mäkkého štetca zmeťte
do šachty.

Nie je možné umývať v umývačke riadu:
Výpust
Kryt sparovacej jednotky
Sparovacia jednotka
Nádržka na vodu

Je možné umývať v umývačke riadu:

max. 
60°C

Odkvapkávacia miska
Odkvapkávací plech
Zásobník na kávovú usadeninu

Dávkovacia lyžička
Mliečny systém, všetky časti

Veko na uchovanie arómy

Nádoba na mlieko, všetky časti 

Čistenie spotrebiča

Stierač kávovej usadeniny, červený 
Kryt sparovacej jednotky, červený



Starostlivosť a každodenné čistenie  sk

27

Upozornenie
■ Pokiaľ je spotrebič po uvedení do

prevádzky vychladnutý, alebo 
pokiaľ dôjde k jeho vypnutiu 
po vydaní kávy, automaticky sa 
prepláchne. Tento systém je teda 
samočistiaci.

■ Pokiaľ sa spotrebič dlhší čas nepoužil
(napr. dovolenka), očistite riadne 
celý spotrebič, a to vrátane 
mliečneho systému a sparovacej 
jednotky.

Čistenie odkvapkávacieho plechu 
a zásobníka na kávovú usadeninu
~ Obr. %

Upozornenie: Odkvapkávací plech 
a nádoba na kávovú usadeninu by sa 
mali denne vyprázdňovať a čistiť, čím sa 
zabráni usadzovaniu nečistôt.

1. Vysuňte odkvapkávací plech spolu
so zásobníkom na kávovú usadeninu 
vpred a vyberte ich.

2. Vyberte odkvapkávaciu misku.
3. Vyprázdnite a vyčistite

odkvapkávací plech a zásobník
na kávovú usadeninu.

4. Utrite vnútorný priestor spotrebiča
(držiaky).

Čistenie zásobníka na mlieko 
~ Obr. '
Upozornenie: Z hygienických dôvodov 
je potrebné zásobník na mlieko 
pravidelne umývať.
1. Demontujte všetky časti zásobníka

na mlieko.
2. Jednotlivé časti zásobníka na mlieko

očistite alebo umyte v umývačke 
riadu.

Čistenie mliečneho systému
Mliečny systém sa po príprave mliečneho 
nápoja automaticky očistí prúdom pary.

:Varovanie 
Nebezpečenstvo popálenia!
Výpust sa pri prevádzke veľmi zahrieva. 
Po použití výpust vždy nechajte 
vychladnúť, kým sa ho budete dotýkať.

~ Obr. #, ~ Obr. &
Každý týždeň mliečny systém ručne 
očistite, ak treba, môžete ho čistiť aj 
častejšie. Pre obzvlášť dôkladné 
vyčistenie je možné mliečny systém ešte 
dodatočne prepláchnuť vodou. 
~  „Vypláchnutie  mliečneho systému“ 
na strane 29
Vyberte mliečny systém:
1. Vyberte zo spotrebiča zásobník

na mlieko.
2. Posuňte výpust do spodnej pozície.
3. Stlačte odomykací mechanizmus

v pravej hornej časti.
4. Snímte kryt výpustu smerom

vpred a vyberte.
5. Vyberte mliečny systém a demontujte

jeho všetky časti.
6. Očistite jednotlivé časti prostriedkom

na umývanie riadu a mäkkou
handričkou.

7. Všetky časti opláchnite čistou vodou
a osušte.

Upozornenie
■ Všetky časti mliečneho systému je

možné umývať v umývačke riadu. 
Zvyšky nánosu v mliečnom systéme 
po prepláchnutí je potrebné dôkladne 
odstrániť.

■ Dôležité: Kryt výpustu nie je možné
umývať v umývačke riadu.

Vkladanie mliečneho systému:
1. Zložte jednotlivé časti mliečneho

systému dohromady.
2. Vložte mliečny systém do krytu.
3. Posuňte výpust do spodnej pozície.
4. Umiestnite kryt do pôvodnej polohy

a zatlačte ho smerom hore, kým
nezacvakne. 
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Čistenie sparovacej jednotky
~ Obr. $, ~ Obr. (
Dodatočne k automatickému čistiacemu 
programu by sa mala sparovacia 
jednotka pravidelne na čistenie vybrať.

Varovanie!
Na čistenie sparovacej jednotky 
nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky 
a neumývajte ju v umývačke riadu.
Vybratie sparovacej jednotky:
1. Vypnite spotrebič.
2. Vyberte nádržku na vodu.
3. Posuňte obe červené posuvné

tlačidlá k sebe a kryt vyberte.
4. Vyberte, očistite a osušte stierač

kávovej usadeniny (červený)
a kryt sparovacej jednotky (červený).

5. Červený uzáver posuňte na sparovaciu
jednotku.

6. Opatrne vyberte sparovaciu jednotku
a riadne ju vyčistite pod tečúcou vodou.

7. Utrite vnútorný priestor spotrebiča
vlhkou handričkou a odstráňte zvyšné
nánosy kávy.

8. Sparovaciu jednotku a vnútorný
priestor spotrebiča nechajte vyschnúť.

Vložte sparovaciu jednotku:
1. Vtlačte sparovaciu jednotku

do spotrebiča v smere šípky. Šípka sa 
nachádza na vrchnej časti sparovacej 
jednotky.
Umiestnite sparovaciu jednotku zhora, 
pridržte na výsuvoch a vtlačte 
do spotrebiča.

2. Červený uzáver posuňte vľavo
na sparovaciu jednotku. 

3. Vložte stierač kávovej usadeniny
(červené) a kryt sparovacej jednotky 
(červený).

4. Vložte kryt, kým citeľne nezacvakne.
5. Vložte späť nádržku na vodu.

. Servisné programy
Service programmes Raz za čas – častosť závisí od používania 
a tvrdosti vody –  sa zobrazí na displeji 
nasledujúce hlásenie v mieste na voľbu 
kávy:

■ Vypláchnutie mliečneho systému
■ „Nutné okamžité odvápnenie!“
■ „Nutné okamžité spustenie čistiaceho

programu!“
■ „Nutné okamžité spustenie programu

Calc‘nClean!“

Spotrebič by sa mal neodkladne vyčistiť či 
odvápniť použitím príslušného programu. 
Prípadne je možné vykonať dva procesy 
Odvápnenie a Čistenie spoločne 
s použitím funkcie calc'nClean. Pokiaľ 
nevykonáte servisný program v súlade 
s pokynmi, môže dôjsť k poškodeniu 
spotrebiča.
Servisné programy je možné spustiť 
kedykoľvek aj bez výzvy na displeji. 
Stlačte tlačidlo $/±, zvoľte požadovaný 
program a spustite ho.

Upozornenie
■ Dôležité: Ak nedošlo k včasnému

odvápneniu spotrebiča, objaví sa
nasledujúce hlásenie: „Nutné okamžité
odvápnenie. Dôjde k uzamknutiu
spotrebiča“. Neodkladne spustite
odvápňovací program podľa pokynov
v návode na použitie. Ak dôjde
k uzamknutiu spotrebiča, spotrebič je
možné znovu sprevádzkovať iba
po vykonaní odvápňovacieho cyklu.

■ Varovanie: Pre každý servisný program
používajte odvápňovacie a čistiace
prípravky v súlade s pokynmi v tomto
návode na použitie a dodržujte
(príslušné) bezpečnostné pokyny.

■ Tekutiny používané v servisných
programoch nekonzumujte!

■ Nikdy na odvápnenie nepoužívajte
výrobky obsahujúce ocot alebo kyselinu
citrónovú!
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■ Na čistenie a odvápňovanie
používajte iba tablety navrhnuté
s týmto cieľom. Tieto tablety boli
navrhnuté špeciálne pre tento
spotrebič a nové balenia je možné
objednať prostredníctvom nášho
zákazníckeho servisu.
~„Príslušenstvo“ na strane 11

■ Nikdy nevkladajte
odvápňovacie tablety alebo
iné prostriedky do mlynčeka.

■ Servisný program nikdy neprerušujte!
■ Pred spustením servisného programu

vyberte, očistite a vložte späť
sparovaciu jednotku.
Vypláchnite mliečny systém.

■ Po ukončení servisného programu
utrite ihneď spotrebič mäkkou,
vlhkou utierkou, aby ste odstránili
zvyšky odvápňovacieho prostriedku.
Také zvyšky môžu spôsobiť tvorbu
korózie.

■ Nové hubky na riad môžu obsahovať
soľ. Soľ môže spôsobiť tvorbu hrdze
na antikorovom povrchu a musí sa
pred použitím riadne utrieť.

■ Pokiaľ dôjde k prerušeniu servisného
programu, napr. z dôvodu výpadku
prúdu, postupujte nasledovne:
Spotrebič automaticky spustí zvláštny
cyklus vyplachovania.

1. Vypláchnite nádržku na vodu.
2. Naplňte ju čerstvou vodou až po rysku

„max“ a potvrďte.
Program sa spustí a dôjde
k prepláchnutiu spotrebiča. Čas
programu: 2 minúty.

3. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte
odkvapkávací plech.

4. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte
zásobník na mlieko.
Program je ukončený. Spotrebič je opäť
pripravený na použitie.

5. Program opustíte stlačením tlačidla
$/±.

Vypláchnutie mliečneho systému
Mliečny systém sa po príprave mliečneho 
nápoja automaticky očistí prúdom pary.
Pre obzvlášť dôkladné vyčistenie je 
možné mliečny systém ešte dodatočne 
prepláchnuť vodou.
Čas programu: približne 2 minúty

1. Stlačte tlačidlo $/± a ponuka sa
otvorí.

2. Pomocou otočného voliča zvoľte
„Vypláchnutie mliečneho systému“.

3. Pre spustenie programu stlačte
otočný volič.

4. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte 
zásobník na mlieko.

5. Umiestnite pod výpust kávy prázdny
pohár a potvrďte.

Program sa spustí.
6. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte 

zásobník na mlieko.
7. Pohár potom vyprázdnite.
Program je ukončený. Spotrebič je 
opäť pripravený na použitie.
8. Program opustíte stlačením tlačidla
$/±.

Mliečny systém by ste tiež mali 
pravidelne ručne čistiť. ~ „Čistenie 
mliečneho systému“ na strane 27

Odstraňovanie vodného kameňa
Čas programu: približne 21 minút.
Čiara na spodnej časti displeja ukazuje 
počet minút, počas ktorých sa musí 
nádržka na vodu napríklad vypláchnuť 
a naplniť vodou.

1. Stlačte tlačidlo $/± a ponuka sa
otvorí.

2. Pomocou otočného voliča zvoľte
funkciu „Odvápnenie“.

3. Na spustenie programu stlačte
otočný volič.
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4. Vyprázdnite a znovu vložte
odkvapkávací misku.

5. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte 
zásobník na mlieko.

6. Vyberte filter na vodu (ak sa používa)
a potvrďte.

7. Naplňte nádržku vlažnou vodou až po
rysku „0,5 l“. Rozpustite vo vode jednu 
odvápňovaciu tabletu TZ80002N.

8. Umiestnite pod výpust nádobu
s kapacitou najmenej 1,0 liter 
a potvrďte.

9. Stlačte otočný volič.
Program sa spustí. Čas programu: 
približne 19 minút.
Upozornenie: Pokiaľ v nádržke na vodu 
nie je dostatočné množstvo 
odvápňovacieho roztoku, budete vyzvaní: 
„Dolejte čistú vodu a potvrďte“.
10. Nádržku na vodu (ak je vybratá)

vypláchnite a vložte späť filter na vodu.
11. Naplňte ju čerstvou vodou až po rysku

„max“ a vložte späť do spotrebiča.
Program sa spustí. 
Čas programu: približne 2 minúty.
12. Nádobu vyprázdnite a potvrďte.
13. Vyprázdnite a znovu vložte

odkvapkávací misku.
14. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte 

zásobník na mlieko.
Program je ukončený. Spotrebič je 
opäť pripravený na použitie.
15. Program opustíte stlačením tlačidla
$/±.

Čistenie
Čas programu: približne 6 minút.

1. Stlačte tlačidlo $/± a ponuka sa
otvorí.

2. Pomocou otočného voliča
zvoľte funkciu „Čistenie“.

3. Na spustenie programu stlačte
otočný volič.

Pokyny na displeji vám budú ukazovať 
priebeh programu a ďalšie pokyny.
4. Vyprázdnite a znovu vložte

odkvapkávací misku.

5. Otvorte zásobník na kávu, vložte
čistiacu tabletu, zásobník opäť
zavrite a potvrďte.

6. Umiestnite pod výpust nádobu
najmenej s kapacitou 1,0 liter
a potvrďte.

Program sa spustí. 
Čas programu: približne 5 minút.
7. Nádobu vyprázdnite a potvrďte.
Program je ukončený. Spotrebič je 
opäť pripravený na použitie.
8. Program opustíte stlačením tlačidla
$/±.

Funkcia Calc'nClean
Čas programu: približne 26 minút.
Táto funkcia kombinuje funkcie 
„Odvápnenie“ a „Čistenie“. Pokiaľ sa 
schyľuje k nutnosti spustenia oboch 
programov, kávovar vám tento 
program automaticky ponúkne.
Čiara na spodnej časti displeja ukazuje 
počet minút, počas ktorých sa musí 
nádržka na vodu napríklad vypláchnuť 
a naplniť vodou.

1. Stlačte tlačidlo $/± a ponuka sa
otvorí.

2. Pomocou otočného voliča zvoľte
funkciu „Calc'nClean“.

3. Na spustenie programu stlačte
otočný volič.

Pokyny na displeji vám budú ukazovať 
priebeh programu a ďalšie pokyny.
4. Vyprázdnite a znovu vložte

odkvapkávací misku.
5. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte 

zásobník na mlieko.
6. Otvorte zásobník na kávu, vložte

čistiacu tabletu, zásobník zavrite 
a potvrďte.

7. Vyberte filter na vodu (ak sa používa)
a potvrďte.

8. Naplňte nádržku vlažnou vodou až
po rysku „0,5 l“. Rozpustite vo vode 
jednu odvápňovaciu tabletu 
TZ80002N.

Pokyny na displeji vám budú ukazovať 
priebeh programu a ďalšie pokyny.
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9. Umiestnite pod výpust nádobu
najmenej s kapacitou 1,0 liter
a potvrďte.

Program sa spustí. Čas programu: 
približne 19 minút.
Upozornenie: Pokiaľ v nádržke na vodu 
nie je dostatočné množstvo 
odvápňovacieho roztoku, budete vyzvaní: 
„Dolejte čistú vodu a potvrďte“.
10. Nádržku na vodu (ak je vybratá)

vypláchnite a vložte späť filter na vodu.
11. Naplňte ju čerstvou vodou až po rysku

„max“ a vložte späť do spotrebiča. 
Program sa spustí. 
Čas programu: približne 7 minút.
12. Nádobu vyprázdnite a potvrďte.
13. Vyprázdnite a znovu vložte

odkvapkávací misku.

14. Vyprázdnite, vyčistite a znovu vložte
zásobník na mlieko.

Program je ukončený. Spotrebič je 
opäť pripravený na použitie.
15.Program opustíte stlačením tlačidla
$/±. 

3 Čo robiť v prípade  
       poruchy?
Trouble shooting

Poruchy je možné obvykle ľahko 
vysvetliť. Predtým, ako zavoláte náš 
zákaznícky servis, skúste poruchu 
odstrániť pomocou nasledujúcej tabuľky.
Prečítajte si a dodržujte bezpečnostné 
pokyny v úvode tohto návodu 
na použitie.

Tabuľka porúch
Porucha
Kvalita kávy alebo mliečnej 
peny sa veľmi rôzni.

Príčina Odstránenie

speňovač. ~ „Čistenie mliečneho 
systému“ na strane 27

Príliš málo/žiadna mliečna pena. Speňovač mlieka je znečistený. Vypláchnite mliečny systém alebo 
speňovač. ~  „Čistenie mliečneho 
systému“ na strane 27

Nevhodné mlieko. Nepoužívajte už prevarené mlieko. 
Používajte vychladené mlieko 
s obsahom tuku aspoň 1,5 %.

V spotrebiči je nános 
vodného kameňa.

Odvápnite spotrebič podľa popisu 
v návode.

Mliečny systém nenačerpá 
žiadne mlieko.

Mliečny systém nebol správne 
zmontovaný.

Všetky časti spotrebiča riadne zložte. 
~ Obr. #

Nesprávne poradie pri montáži 
zásobníka na mlieko 
a mliečneho systému.

Pripojte k výpustu najprv mliečny 
systém, potom pripojte zásobník 
na mlieko.

V spotrebiči je nános  
vodného kameňa.

Odvápnite spotrebič podľa popisu 
v návode.

Spotrebič nevydáva horúcu vodu. Speňovač mlieka je znečistený. Vypláchnite mliečny systém alebo 
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Nebolo dosiahnuté 
individuálne nastaveného 
množstva nápoja do šálky. 
Výdaj kávy sa postupne 
spomaľuje, až Iba kvapká 
alebo úplne ustane.

Nastavenie stupňa mletia je 
príliš jemné. Mletá káva je 
príliš jemná.

Nastavte mletie kávy na hrubší stupeň. 
Použite hrubšie predmletú kávu.

Vykonajte odstránenie vodného kameňa 
zo spotrebiča podľa pokynov v príručke.

V spotrebiči je silný nános 
vodného kameňa.

Ponorte vodný filter do vody, kým 
 z neho neprestanú unikať vzduchové 
bublinky, potom filter vložte späť.

Nevyteká žiadna káva, iba voda.    Prázdny zásobník na kávové zrná 
nebol spotrebičom 
zaznamenaný.

Nasypte do zásobníka kávové zrná. 
Upozornenie: Spotrebič prispôsobí 
ďalší proces výdaja nápojov týmto 
kávovým zrnám.

Sparovacia jednotka je 
upchatá kávou.

Vyčistite sparovaciu jednotku. 
~  „Čistenie sparovacej jednotky“ 
na strane 28

Spotrebič nereaguje. Na spotrebiči je porucha. Stlačte a držte tlačidlo zap/vyp počas 
10 sekúnd. 

Káva nemá žiadnu 
krémovú vrstvu.

Nevhodný druh kávy. Použite druh kávových zŕn s vyšším 
pomerom kávy Robusta.

Kávové zrná už nie sú čerstvé.       Použite čerstvé kávové zrná.

Nie je zvolený správny druh 
mletia pre tieto kávové zrná.

Nastavte jemnejšie mletie kávy.

Káva je príliš „kyslá“. Nastavenie mlynčeka je príliš 
hrubé alebo je mletá káva príliš 
hrubá.

Nastavte stupeň mletia na jemnejší 
alebo použite jemnejšie predmleté 
kávové zrná.

Nevhodný druh kávy. Použite tmavšie pražené kávové zrná.
Káva je príliš „horká“. Mletie je nastavené ako príliš 

jemné alebo sú príliš jemné 
predmleté kávové zrná.

Nastavte stupeň mletia na hrubší alebo 
použite hrubšie predmleté kávové zrná.

Nevhodný druh kávy. Zmeňte druh kávových zŕn.
Káva chutí po spálenine. Nastavená teplota sparovania je 

príliš vysoká. ~  „Nastavenie jednotlivých nápojov“  
na strane 17

Mletie je nastavené ako príliš 
jemné alebo sú príliš jemné 
predmleté kávové zrná.

Nastavte stupeň mletia na hrubší alebo 
použite hrubšie predmleté kávové zrná.

Nevhodný druh kávy. Zmeňte druh kávových zŕn.
Filter na vodu nezostáva 
v správnej pozícii v nádržke 
na vodu.

Filter na vodu nie je 
správne namontovaný.

Namočte filter do vody, kým z neho 
neprestanú unikať vzduchové 
bublinky, potom filter vložte späť.
Pritlačte filter na vodu pevne a priamo 
na nádržku na vodu.

Filter na vodu nie je 
správne namontovaný.

Mletie je nastavené ako príliš 
jemné alebo príliš hrubé, alebo 
sa nepoužíva dostatočné 
množstvo mletej kávy.

Nastavte stupeň mletia na hrubší alebo 
jemnejší, prípadne použite 2 zarovnané 
dávkovacie lyžičky mletej kávy.

Znížte teplotu.

Vo vodnom filtri je vzduch.
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Na vnútorné dno spotrebiča 
pri vyberaní odkvapkávací 
misky odkvapla voda.

Odkvapkávací miska bola 
vybratá príliš skoro.

Vyčkajte niekoľko sekúnd po výdaji 
posledného nápoja, kým vysuniete 
odkvapkávací misku. 

Odkvapkávací miska 
nie je možné vybrať.

Zásobník na kávovú usadeninu 
je preplnený.
Kávová usadenina sa zlepila 
dohromady.

Vyčistite vnútro sparovacej jednotky. 
~  „Čistenie sparovacej jednotky“ 

na strane 28
Vložte späť správne stierač kávovej 
usadeniny sparovacej jednotky.

Výpust nebol správne 
zmontovaný alebo 
demontovaný.

Nesprávne poradie. Pripojte najprv výpust (s mliečnym 
systémom), potom pripojte mliečny 
systém alebo v prípade demontáže 
najprv vyberte zásobník na mlieko 
a potom výpust.

Na displeji sa zobrazuje 
„Naplňte zásobník na kávové 
zrná“. Hlásenie sa zobrazuje, aj 
keď je zásobník na kávové 
zrná )B už plný, alebo 
mlynček nemelie kávové zrná.

Kávové zrná nepadajú 
do mlynčeka (kávové 
zrná sú príliš mastné).

Poklepte jemne na zásobník na kávové 
zrná. Prípadne zmeňte typ kávových 
zŕn. Až bude zásobník na kávové zrná 
prázdny, utrite ho suchou handričkou.

Hlásenie „Vyprázdnite 
odkvapkávací misku“ 
sa zobrazuje, aj keď je 
už prázdny.

Po vypnutí spotrebiča nebolo 
rozpoznané vyprázdnenie 
odkvapkávací misky.

V čase, keď bude spotrebič zapnutý, 
vyberte a znovu vložte odkvapkávaciu 
misku.

Odkvapkávací miska 
je znečistená a mokrá.

Odkvapkávací miska dôkladne umyte.

Na displeji sa zobrazuje 
„Naplňte nádržku vodou 
alebo vyberte filter“.

Nádržka na vodu je nesprávne 
vložená.
V nádržke na vodu je sýtená 
voda.

Naplňte nádržku čerstvou vodou.

Vyberateľná súčiastka sa zasekla 
v nádržke.

Vyberte nádržku na vodu a riadne ju 
vyčistite.
Prepláchnite filter podľa inštrukcií 
a potom ho zapnite.

Nový filter na vodu sa 
nevypláchol podľa pokynov.  
Vo filtri na vodu je vzduch.

Namočte filter do vody, kým 
 z neho neprestanú unikať vzduchové 
bublinky, potom filter vložte späť.

Filter na vodu je starý. Vložte nový filter na vodu.
Na displeji sa zobrazuje 
„Vyčistite ručne sparovaciu 
jednotku“.

Sparovacia jednotka je 
znečistená.

Vyčistite sparovaciu jednotku.

V sparovacej jednotke je príliš 
veľa predmletej kávy.

Vyčistite sparovaciu jednotku. Nasypte 
dovnútra maximálne 2 zarovnané 
dávkovacie lyžičky mletej kávy.

Mechanika sparovacej jednotky 
nefunguje hladko.

Vyčistite sparovaciu jednotku. ~
„Každodenná údržba a čistenie“ na 
strane 26

Pokiaľ sa vám nedarí problém vyriešiť, vždy, prosím, kontaktujte našu zákaznícku linku.
Telefónne čísla nájdete na zadnej strane tohto návodu na použitie.

Vložte nádržku na vodu do správnej 
pozície.
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Customer service

4 Zákaznícky servis 
Technické údaje

E-Nr. a FD
Pri vyžiadaní servisnej služby uveďte, 
prosím, číslo spotrebiča E-Nr. a výrobné 
číslo FD, aby sme vám mohli správne 
poradiť. Tieto údaje nájdete na typovom 
štítku h. (~ Obr. ")

Aby ste v prípade potreby nemuseli dlho 
hľadať, môžete si údaje o svojom 
spotrebiči a telefónne číslo zákazníckeho 
servisu zapísať tu.

Kontaktné informácie k zákazníckemu 
servisu nájdete na zadnej strane tohto 
návodu na použitie.

Záruka
Na tento spotrebič sa vzťahujú záručné 
podmienky stanovené zastúpením 
v danom štáte. Podrobnosti o týchto 
podmienkach je možné získať u predajcu, 
u ktorého ste spotrebič zakúpili. 
Pre reklamácie v záručnej lehote je nutné 
predložiť doklad o kúpe.

Zmeny sú vyhradené.

Sieťové pripojenie (napätie – frekvencia) 220–240 V ∼, 50/60 Hz
Príkon ohrievača 1500 W
Príkon ohrievača 19 barov 
Maximálna kapacita nádržky na vodu (bez filtra) 2.3 l
Maximálna kapacita pravého/ľavého zásobníka na kávu   ≈ 200/235 g
Dĺžka sieťového kábla 100 cm
Rozmery (V × Š × H) 38.5 x 30.1 x 47.0 cm
Hmotnosť, prázdny spotrebič 10–12 kg
Druh mlynčeka Keramika 

E-Nr. FD

Zákaznícky servis O
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Vážení milovníci kávy,
pri príprave aromatizovanej kávy zohráva 
dôležitú úlohu použitá voda. Každá šálka 
kávy obsahuje minimálne 98 % vody. 
Preto vám pre optimálne rozvinutie vône, 
ako aj pre maximálnu ochranu vášho 
spotrebiča pred usadzovaním vodného 
kameňa odporúčame používanie 
špeciálnych tabliet na filtrovanie vody 
určených pre váš spotrebič.

INTENZA

Pre určenie optimálneho nastavenia 
vonného krúžku použite prosím 
priložené testovacie pásiky.

1  Vonný pásik ponorte na 10 s do vody 
z vodovodu a po cca. 1 minúte ho 
vytiahnite a pozrite sa na výsledok.

2 Teraz porovnajte stupne tvrdosti vody:
□ Stupeň 1 a 2    –  nastavenie krúžku A
□ Stupeň 3 – nastavenie krúžku B
□ Stupeň 4 – nastavenie krúžku C

3    Prosím označte zistený výsledok  
      pre ďalšiu výmenu filtra do poľa.

Manipulácia s tabletou na filtrovanie 
vody BRITA INTENZA je veľmi 
jednoduchá, postupujte nasledovne:

Nastavte vonný 
krúžok na spodnej 
strane tablety 
na filtrovanie vody 
na želaný stupeň.

Zatlačte tabletu na 
filtrovanie do studenej 
vody a jemne ňou 
kývajte, aby ste 
rozptýlili všetky 
vzduchové bubliny.

Nakoniec tabletu na 
filtrovanie vody 
pevne manuálne 
upevnite do nádržky 
na vodu (ak je 
k dispozícii, použite 
lyžičku na prášok).

Teraz vytiahnite 
nádržku na vodu 
a naplňte ju až 
po označenie 
„max“ studenou 
vodou.

Používaním tabliet na filtrovanie vody 
BRITA INTENZA sa z vami používanej 
vody z vodovodu, okrem zníženia množstva 
vodného kameňa, odfiltrujú aj látky 
narúšajúce vôňu a chuť nápoja, ako napr. 
chlór.
Keďže množstvo vodného kameňa vo vode 
má značný vplyv na vôňu, ako aj 
konzistenciu vašej kávy, na spodnej strane 
tabliet na filtrovanie vody BRITA INTENZA 
je umiestnený vonný krúžok. Otočením 
krúžku môžete nastaviť optimálny stupeň 
vône (A, B alebo C) pre vami používanú 
vodu z vodovodu.
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Dôležité: Tableta na filtrovanie vody 
BRITA INTENZA sa musí vypláchnuť 
vodou pred prvým varením kávy alebo 
espressa . Prosím prečítajte si postup 
v návode na použitie.
Po zobrazení príkazu na displeji 
„Vymeňte vodný filter“, alebo najneskôr do 
2 mesiacoch sa vyčerpá účinnosť tablety. 
Prosím z hygienických dôvodov vymeňte 
tabletu na filtrovanie vody BRITA 
INTENZA a tým sa zabráni zanášaniu 
spotrebiča vodným kameňom (spotrebič sa 
môže poškodiť).  
Pri každej výmene tablety prosím 
zopakujte vymenované kroky uvedené 
v príručke.

J Spotrebovanú tabletu na filtrovanie 
vody BRITA INTENZA môžete 
vyhodiť ako súčasť domového 
odpadu. V prípade ďalších otázok 
kontaktujte prosím priamo 
zákaznícky servis . 

Náhradné tablety je možné zakúpiť 
v obchode alebo prostredníctvom 
nášho zákazníckeho servisu.

Dôležité: Je nevyhnutné, aby ste si 
prečítali kapitolu o vodnom filtri 
v návode na použitie a tým sa zoznámili 
s jednotlivými nastaveniami spotrebiča. 
Pred spustením servisných programov 
napr. 
„Čistenie“ alebo „ Odstránenie vodného 
kameňa“ je potrebné odstrániť filtračnú 
tabletu.

● Ak nebudete váš kávovar dlhšie používať
(napr. ak ste na dovolenke), odporúčame vám 
vyliať zostatkovú neprefiltrovanú vodu 
a ponechať tabletu na filtrovanie vody
v nádržke na vodu. Pred opätovným použitím 
kávovaru vytiahnite tabletu na filtrovanie vody 
z nádržky na vodu, vyčistite ich a zopakujte 
postup prepláchnutia tablety na filtrovanie 
vody podľa návodu na použitie.
Myslite na to, že voda je potravinou. 
Prosíme, vodu v nádržke spotrebujte do 1 dňa. 
Prosíme o pochopenie pre odmietnutie 
akékoľvek ručenia a záruky, ak nedodržíte 
naše odporúčania k použitiu a výmene tablety 
na filtrovanie vody BRITA INTENZA.

●

● 

Dôležité pokyny:

●	

●	

Náhradné filtračné tablete uložte vždy 
v originálnom obale na studenom 
a suchom mieste.
Tablety na filtrovanie vody BRITA INTENZA sa 
smú používať iba vo vode z vodovodu, ktorá už 
bola upravená vodárňami. Táto pitná voda je 
neustále kontrolovaná a spĺňa zákonné 
požiadavky na kvalitu pitnej vody.
V prípade príkazu na prevarenie vody 
z vodovodu z úradných miest sa musí prevariť 
aj voda filtrovaná pomocou tabliet BRITA.
Po ukončení príkazu na prevarenie vody by sa 
mal celý kávovar vyčistiť a mala by sa použiť 
nová filtračná tableta.
Filtrujte iba studenú vodu.
Nádržku na vodu pravidelne čistite.   
Myslite na to, že sa vo všeobecnosti odporúča 
prevariť vodu z vodovodu pre určité skupiny 
osôb (napr. osoby s oslabenou imunitou). 
Toto platí aj pre filtrovanú vodu.
Pokyny pre osoby s ochorením obličiek alebo 
pacientov na dialýze: Počas filtračného 
procesu môže dôjsť k ľahkému zvýšeniu 
množstva draslíka. Ak máte ochorenie obličiek 
a/alebo musíte dodržiavať špeciálnu diétu so 
zameraním na draslík, odporúčame vám 
poradiť sa pred používaním spotrebiča s vašim 
lekárom.

●
●
●

●



Záručný list
BSH

Dovozca:  BSH domácí spotřebiče s.r.o.

Výrobok: Produktové číslo:
E-Nr.

Poradové číslo:
FD

Dátum predaja, pečiatka, podpis Dátum montáže, pečiatka, podpis

Predajca je povinný úplne a čitateľne vyplniť všetky požadované údaje v záručnom liste v deň preda-
ja spotrebiča. Neoddeliteľnou súčasťou tohto záručného listu je daňový doklad o predaji výrobku.

Záručný list je dokladom práv spotrebiteľa v zmysle Občianskeho zákonníka. Je súčasťou výrobku 
s výrobným číslom uvedeným na prednej strane tohto záručného listu, zvlášť v prípadoch dlhších 
než zákonom daná záručná lehota je záručný list jedným z dokázateľných prostriedkov práv užíva-
teľa. Je v záujme spotrebiteľa, aby si skontroloval správnosť a úplnosť všetkých uvedených údajov, 
ako i to, či dostal od predajcu záručný list so správnym označením pre uvedený druh výrobku.

Odporúča sa, aby výrobky montoval a uviedol do prevádzky autorizovaný servis, ktorý poskytuje 
záruku odbornej montáže, predvedenie a preskúšanie výrobku.
Montáž a inštalácia spotrebiča musí byť vykonaná v súlade s vyhláškou ÚBP SR č. 718/2002 Z. z. 
súvisiacich predpisov a noriem v platnom znení.
Pred montážou výrobku je nutné, aby boli splnené všetky podmienky pre pripojenie na inžinierske 
siete podľa platných noriem a podľa návodu na použitie.

Zápisy o uskutočnených opravách:

Dátum objed.
opravy

Dátum
dokončenia

Číslo
oprav. listu Stručný opis poruchy

roky záruka 
na všetky 
spotrebiče



Upozornenie pre predajcov
Predajca je povinný dať zákazníkovi platný doklad o predaji, kde bude uvedený dátum predaja 
a označenie spotrebiča, a súčasťou dokladu o kúpe tovaru je správne a úplne vyplnený záručný 
list v deň predaja výrobku. V prípade predpredajnej reklamácie je potrebné predložiť riadne 
vyplnený reklamačný protokol.

Záručné podmienky
–  na výrobok sa poskytuje záručná lehota 24 mesiacov odo dňa zakúpenia výrobku kupujúcim
–  spotrebiteľ je oprávnený chybu vytknúť do šiestich mesiacov od jej zistenia, najneskôr však do

uplynutia záručnej lehoty
–  pri reklamácii je podmienkou predložiť platný daňový doklad o kúpe výrobku (napr. poklad-

ničný blok, faktúru a pod.)
–  ak je výrobok používaný na iný než výrobcom stanovený účel alebo je výrobok používaný v rám-

ci predmetu obchodnej činnosti, poskytuje sa záručná lehota 6 mesiacov odo dňa zakúpenia,
keďže spotrebiče sú určené výhradne na použitie v domácnosti

–  za chybu výrobku sa nepovažuje jeho nadmerné opotrebovanie a z toho vyplývajúce absencie
niektorých pôvodných vlastností, ktoré boli spôsobené napr. zanedbaním bežnej údržby, čis-
tenia, nadmerným používaním výrobku

–  záručná lehota neplynie počas obdobia, keď kupujúci nemôže užívať tovar pre jeho chyby,
za ktoré zodpovedá predávajúci

–  ak nebude zistená žiadna porucha, na ktorú sa vzťahuje bezplatná záručná oprava, alebo bude
zistená porucha nezavinená výrobcom, hradí náklady spojené s vyslaním servisného technika
osoba, ktorá uplatnila nárok na túto opravu

–  záručné opravy vykonávajú autorizované servisné strediská podľa zoznamu uvedeného v tomto 
záručnom liste

Právo na bezplatnú opravu výrobku na náklady BSH domácí spotřebiče s.r.o., organizačná 
zložka Bratislava, zaniká, ak:
–  je nečitateľný výrobný štítok alebo na výrobku chýba,
–  údaje na doklade o predaji sa líšia od údajov uvedených na výrobnom štítku spotrebiča,
–  výrobok bol namontovaný v rozpore s návodom na montáž, prípadne nebol dodržaný súlad

s platnými STN alebo s návodom na obsluhu,
–  výrobok bol neodborne namontovaný alebo nebol uvedený do prevádzky organizáciou opráv-

nenou v zmysle vyhlášky ÚBP SR č. 718/2002 Z. z., platí pre plynové spotrebiče a spotrebiče
s elektrickým napájaním 400 V, ako i pre spotrebiče dodávané bez elektrického kábla, prípad-
ne bez elektrickej koncovky,

–  bola vykonaná konštrukčná zmena alebo zásah do výrobku neoprávnenou osobou,
–  porucha na výrobku vznikla použitím neoriginálnych náhradných dielov alebo príslušenstva,
–  ide o poškodenie: mechanické, nadmernou záťažou, v dôsledku vodného kameňa, neodborné-

ho zapojenia, živelnou pohromou, vonkajšími vplyvmi a pod.

Vyhlásenie o hygienickej neškodnosti výrobku
Všetky výrobky distribuované spoločnosťou BSH domácí spotřebiče s.r.o., organizačná zložka 
Bratislava, prichádzajúce do styku s potravinami spĺňajú požiadavky o hygienickej neškodnosti 
podľa európskej normy EC 1935/2004. Toto vyhlásenie sa vzťahuje na všetky výrobky prichá-
dzajúce do styku s potravinami uvedené v aktuálnom cenníku BSH domácí spotřebiče s.r.o., 
organizačná zložka Bratislava.

Symbol uvedený na výrobku alebo jeho obale upozorňuje na to, že výrobok po skončení 
jeho životnosti nepatrí k bežnému domácemu odpadu, ale ho treba odovzdať do špe-
ciálnej zberne odpadu na recyklovanie elektrických alebo elektronických spotrebičov. 
Vašou podporou správnej likvidácie pomáhate opäť získať cenné suroviny a chrániť tak 
životné prostredie. Ďalšie informácie o recyklovaní tohto výrobku získate na miestnom 
úrade, v zberni odpadu alebo v združení Envidom, ktoré zabezpečuje zber, prepravu, 
spracovanie, recykláciu a ekologické zneškodňovanie elektroodpadu v zmysle zákona.

H





 
 

opravy@bshg.com

 

dily@bshg.com

 
 

siemens.spotrebice@bshg.com

stránkách
 http://www.siemens-home.bsh-group.com/sk.
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	8 Intended use
	Intended use
	Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it has been damaged in transport.
	This appliance is designed for processing normal household quantities in the home or similar quantities in non-industrial applications. Non-industrial applications include, for example, use in employee kitchens in shops, offices, agricultural and oth...
	Only use the appliance indoors at room temperature and up to 2000 m above sea level.
	( Important safety information
	Important safety information


	Please read carefully, follow and retain the operating instructions. When passing on the appliance, enclose these instructions.
	This appliance may be used by children aged 8 or over and by people who have reduced physical, sensory or mental abilities or inadequate experience and/or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on how to use the appliance saf...
	: Warning
	Risk of electric shock!

	: Warning
	Hazard due to magnetism!

	: Warning
	Risk of suffocation!

	: Warning
	Risk of burns!

	: Warning
	Risk of injury!
	7 Environmental protection
	Environmental protection


	Saving energy
	Environmentally-friendly disposal
	Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.
	Please ask your dealer about current disposal routes.
	* Getting to know your appliance
	Getting to know your appliance


	This section provides an overview of the scope of delivery, the assembly and the components of your appliance. It also introduces you to the different controls.
	Note:

	How to use these instructions: The cover pages of the operating instructions can be folded out towards the front. The illustrations are identified using numbers that are referred to in the operating instructions. Example: ~ Fig. !

	Included in delivery
	~ Fig. !

	Assembly and components
	~ Fig. "
	Depending on the model: Items marked with * are only present in the appliance with two bean containers.

	Controls
	Button
	Meaning
	Note:
	--------
	Display

	The display ( shows the selected drinks, settings and setting options, as well as messages about the appliance’s operating status.
	Additional information is shown in the display; this is hidden after a short period of time or once the information is confirmed by pressing a button.
	The display also prompts the user to perform certain actions. The individual steps for performing the action are shown in the display. If the action required was carried out, e.g. "Fill water tank", the corresponding message will disappear.
	Rotary selector
	_ Accessories
	Accessories


	The following accessories are available from retailers or from customer service:
	Accessory
	Order number

	The contact data for customer service in all countries can be found at the back of these instructions.
	K Before using for the first time
	Before using for the first time


	In this section, you will learn how to commission your appliance. Before you can use your new appliance, you must make some settings.
	Note:


	Installing and connecting the appliance
	1. Remove any protective plastic film.
	2. Place the appliance on a level, water-resistant surface which can bear the weight.
	3. Using the mains plug, connect the appliance to an earthed socket that has been correctly installed.

	Commissioning the appliance
	Setting the language
	Notes
	1. Switch on the appliance with the on/off button.
	2. Use the rotary selector to select the desired display language.
	3. Confirm with the right navigation button.

	Setting the water hardness
	It is important to set the water hardness correctly, so that the appliance indicates accurately when the descaling programme should be run. The preset water hardness is level 4. You can check the water hardness using the enclosed test strip or by ask...
	1. Briefly immerse the enclosed test strip in fresh tap water, leave it to drip off and read off the result after 1 minute.
	2. Use the rotary selector to set the water hardness determined.
	3. Confirm with the right navigation button.
	4. Either confirm with the right navigation button or wait a few seconds.
	Notes

	The table shows the allocation of the levels to the different degrees of water hardness:
	Level
	Degree of water hardness
	German (°dH)
	French (°fH)

	Subsequent changes to the water hardness can be made at any time. ~ "Menu settings" on page 22
	Filling the bean container

	This appliance can be used to prepare coffee drinks from coffee beans or ground coffee (not instant coffee).
	1. Open the lid )R of the bean container )B.
	2. Pour in the beans.
	3. Close the lid again.
	Notes

	In models with two bean containers )B , )b* you can pour in two different types of coffee beans. Select the desired bean container using the selection button 1"*. The LED of the active bean container lights up.
	The appliance memorises the most recently used bean container for each drink. This presetting can be modified. ~ "Menu settings" on page 22
	Filling the water tank

	Important: Fill the water tank with fresh, cold, still water on a daily basis. Prior to operation, check whether the water tank has been sufficiently filled.
	1. Hold the recessed grip )" on the side of the water tank `and gently tilt out the water tank to the side.
	2. Use the handle to remove the water tank.
	3. Insert the water filter. ~ "Inserting or replacing a water filter" on page 24
	4. Fill the water tank with water up to the "max" marking.
	5. Re-insert the water tank into the holder and tilt back to the starting position.
	1 Operating the appliance
	Operating the appliance


	In this section, you will learn how to prepare your appliance for beverage preparation and how to prepare hot drinks. It features information on adjusting the beverage settings and adjusting the grinding level.

	Selecting a drink
	You can choose from the following drinks:
	Note:
	Tip:


	Preparing coffee using freshly ground beans
	You can choose between Ristretto, Espresso Doppio, Espresso and Coffee. The preparation of coffee drinks with milk is explained in a separate section. ~ "Preparing drinks with milk" on page 16
	1. Place a cup under the outlet system.
	2. Use the rotary selector to select the desired drink.
	3. To change the settings for the selected drink ~ "Adjusting beverage settings" on page 17
	4. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.
	Note:


	Preparing coffee using ground coffee
	You can also operate this appliance using ground coffee. Do not use instant coffee. The preparation of coffee drinks with milk is explained in a separate section. ~ "Preparing drinks with milk" on page 16
	1. Place a cup under the outlet system.
	2. Use the rotary selector to select the desired drink.
	3. Press the " button.
	4. Use the rotary selector to select "Ground coffee".
	5. Press the " button.
	6. Remove the aroma lid )R of the bean container )B and open the grounds compartment ):.
	7. Add the ground coffee; do not press firmly. Add no more than two level measuring spoons.
	Caution!
	8. Close the grounds compartment and the aroma lid.
	9. To change the settings for the selected drink ~ "Adjusting beverage settings" on page 17
	10. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.

	Notes


	Preparing drinks with milk
	This appliance features an integrated milk system. The milk system can be used to prepare coffee drinks with milk, as well as milk froth and warm milk. You can choose between Espresso Macchiato, Cappuccino, Latte Macchiato and Caffe Latte.
	Notes

	: Warning
	Risk of burns!
	Using the milk container

	The milk container H has been designed especially for use together with this appliance. It is intended solely for use in the household and for storing milk in the refrigerator.
	Important: The milk container can only be connected if the milk system is installed in the outlet system with an adapter and hose. (~ Fig. #)
	1. To remove the lid, press the marking and remove the lid. (~ Fig. ')
	2. Pour in the milk.
	3. Press the lid onto the milk container until it engages.
	4. Connect the milk container on the left of the appliance. The milk container must engage.
	Coffee drinks with milk
	1. Place a cup or a glass under the outlet system.
	2. Use the rotary selector to select the desired drink.
	3. To change the settings for the selected drink ~ "Adjusting beverage settings" on page 17
	4. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.

	Note:
	Milk froth or warm milk
	1. Place a cup or a glass under the outlet system.
	2. Select "Milk froth" or "Warm milk" with the rotary selector.
	3. To change the settings for the selected drink ~ "Adjusting beverage settings" on page 17
	4. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.

	Note:



	Dispensing hot water
	Note:
	: Warning
	Risk of burns!
	1. Place a cup under the outlet system.
	2. Remove the milk container, if connected.
	3. Select "Hot water" with the rotary selector.
	4. To change the settings for the selected drink ~ "Adjusting beverage settings" on page 17
	5. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.
	Note:



	Adjusting beverage settings
	Once you have selected a drink, you can adjust certain values depending on the drink. To do so, please use the following buttons and the rotary selector:
	Button
	Function
	Selection

	The appliance is set to "barista mode" by default. Additional values can therefore be set using the two navigation buttons. "Barista mode" can also be switched off. ~ "Menu settings" on page 22
	The factory settings are shown in orange on the display. The currently selected settings are backlit.
	Adjusting the coffee strength or selecting ground coffee

	A coffee drink is selected.
	1. Press the " button.
	2. Use the rotary selector to set the coffee strength or select ground coffee.
	3. Press the "button or the rotary selector to confirm.
	aromaDoubleShot function

	The longer the coffee is brewed, the more bitter substances and undesired aromas are released. This has a negative effect on the taste and makes the coffee less easily digestible. For extra strong coffee, the appliance therefore has a special aromaDo...
	Note:
	Adjusting the milk/coffee mixing ratio

	A coffee drink with milk is selected.
	1. Press the milk button.
	2. Use the rotary selector to set the share of milk in %. Example: When a value of 30% is configured, 30% milk and 70% coffee will be dispensed.
	3. Press the milkbutton or the rotary selector to confirm.
	Selecting cup size

	A drink is selected.
	1. Press the ml button. The preset volume depends on the type of beverage.
	2. Use the rotary selector to adjust the desired volume in ml increments.
	3. Press the mlbutton or the rotary selector to confirm.
	Notes
	Preparing two cups at once

	A coffee drink or a coffee drink with milk is selected.
	1. Press the # button.
	2. Place two pre-heated cups on the left and right below the outlet system.
	3. To begin dispensing the drink, press the rotary selector.
	Notes
	Adjusting the drink temperature

	Only available in "barista mode". ~ "Menu settings" on page 22
	A drink of your choice is selected.
	1. Use the left navigation button to call up the temperature setting.
	2. Turn the rotary selector to set the desired temperature.
	3. Press the left navigation button or the rotary selector to confirm.
	Setting aromaIntense

	Only available in "barista mode". ~ "Menu settings" on page 22
	The intensity of the taste of a coffee drink can be individually adjusted using the aromaIntense setting. When milk is dispensed, this selection does not influence the warm milk or the milk froth.
	A coffee drink is selected.
	1. Use the right navigation button to call up the menu.
	2. Make the desired setting using the rotary selector.
	3. Press the right navigation button or the rotary selector to confirm.


	Setting the grinding level
	This appliance features an adjustable grinder. This enables the grinding level of the coffee to be individually changed.
	: Warning
	Risk of injury!
	Caution!

	When the grinder is in operation, use the rotary selector )J, )j* to set the grinding level.
	Notes



	Cup warmer
	Caution!
	The fully automatic coffee machine features a cup warmer )*. If the cup warmer is switched on, the cup warmer LED display )2 lights up.
	Tip:
	Note:
	P Customising
	Customising


	User profiles can be created in the customising menu. In the user profiles, individual beverages can be stored under names of your choice.

	Creating a user profile
	1. Press the ! button. The menu appears.
	2. Use the rotary selector to select a new profile.
	3. Press the right navigation button to confirm the selection.
	4. Use the rotary selector to select the desired letters. Press the rotary selector to confirm the letters.
	5. Press the right navigation button to save the user name.
	6. Use the rotary selector to select a background picture.
	7. Press the right navigation button to confirm the selection.
	8. Use the rotary selector to select "default mode" or "barista mode".
	9. Press the right navigation button to confirm the selection.
	10. Press the right navigation button again to save the profile.
	Saving individual drinks:
	1. Press the rotary selector.
	2. Press the right navigation button to save the profile.
	3. Use the rotary selector to select the desired drink.
	4. Press the rotary selector.
	5. Press the right navigation button to confirm the selection.
	6. Press the ! button.
	Note:


	Editing or deleting user profile
	1. Press the ! button. The menu appears.
	2. Use the rotary selector to select the desired profile.
	3. Press the left navigation button to delete the profile. - or - Press the right navigation button to edit the settings in the profile.
	4. Press the ! button.

	Saving individual drinks
	A drink that is currently being dispensed can be saved directly in a new or existing profile using the individual settings.
	1. Press and hold the ! button for at least 5 seconds.
	2. If profiles are already saved and if the individual drink should be saved in a new profile, use the rotary selector to select a new profile. - or - If the individual drink should be saved in an existing profile, use the rotary selector to select t...
	3. Press the rotary selector to confirm the selection.
	4. Press the ! button.
	Note:
	A Childproof lock
	Childproof lock


	The appliance can be locked to protect children against scalding and burns.

	Activating the child-proof lock
	Press and hold the milk button for at least 4 seconds.
	"Child-proof lock activated" appears in the display.
	It is no longer possible to operate the appliance.

	Deactivating the child-proof lock
	Press and hold the milk button for at least 4 seconds.
	"Child-proof lock deactivated" appears in the display.
	The appliance can be used in the usual way.
	Q Menu settings
	Menu settings


	This menu is used for changing settings individually, accessing information and starting a programme.

	Changing settings
	1. Press and hold the $/± button for at least 5 seconds to open the "Menu".
	2. Make the desired setting using the rotary selector.
	3. Press the navigation button under "select".
	4. Use the rotary selector to change the setting.
	5. Press the navigation button under "confirm".
	6. Press the $/± button to exit the "Menu".
	Notes
	The following settings are available:
	Settings
	Possible settings
	Explanation
	--------


	Starting the "Water filter"or "frost protection" programme
	1. Briefly press the $/±button.
	2. The rotary selector can be used to select the "Water filter" or "frost protection" programme. The current setting is marked on the display.
	Note:
	Water filter A water filter lessens limescale deposits, reduces impurities in water and improves the taste of the coffee. Water filters are available from retailers or from customer service. ~ "Accessories" on page 11
	Inserting or replacing a water filter
	1. Select "Water filter" in the menu settings.
	2. Use the navigation button to select "insert" or "replace".
	3. Use the measuring spoon to press the water filter firmly into the empty water tank.
	4. Fill the water tank with water up to the "max" marking.
	5. Place a container with a capacity of at least 1.0 l under the outlet and confirm.
	6. Subsequently empty the container.
	Notes

	Removing the water filter
	1. Select "Water filter" in the menu settings.
	2. Select and confirm the "remove" setting.
	3. Remove the water filter from the water tank.
	4. Re-insert the water tank.

	Frost protection
	1. Press the rotary selector to start the programme.
	2. Empty the water tank and re-insert it.
	3. The appliance emits steam.
	4. Empty the drip tray and thoroughly clean the appliance.
	D Daily care and cleaning
	Daily care and cleaning



	With good care and cleaning, your appliance will remain fully functioning for a long time to come. In this section, you will learn how to correctly clean and care for your appliance.
	: Warning
	Risk of electric shock!


	Cleaning agent
	Please observe the following information to ensure that the different surfaces are not damaged by using the wrong type of cleaning agent.
	Do not use:
	Notes
	Caution!

	~ Fig. % - (
	Not dishwasher-safe:
	Dishwasher- safe:


	Cleaning the appliance
	1. Wipe the outside of the appliance with a soft, damp cloth.
	2. Clean the display using a micro-fibre cloth.
	3. Any grounds residue in the grounds shaft should be directed down the shaft using a soft brush.
	Notes
	Cleaning the drip tray and the coffee grounds container
	Note:
	1. Pull the drip tray with the coffee grounds container forwards and out.
	2. Remove the drip plate.
	3. Empty and clean the drip tray and coffee grounds container.
	4. Wipe out the interior of the appliance (intake trays).


	Cleaning the milk container
	Note:
	1. Dismantle the milk container into its individual parts.
	2. Clean all parts of the milk container or put them in the dishwasher.



	Cleaning the milk system
	The milk system is automatically cleaned with a short jet of steam directly after preparing a milk drink.
	: Warning
	Risk of burns!
	~ Fig. #, ~ Fig. &
	Manually clean the milk system on a weekly basis, or more frequently if required. For particularly thorough cleaning, the milk system can be additionally rinsed with water. ~ "Rinse milk system" on page 29
	1. Remove the milk container from the appliance.
	2. Slide the outlet system to the bottom position.
	3. Press the unlocking mechanism at the top right.
	4. Fold the cover down towards the front and remove.
	5. Remove the milk system and dismantle into individual parts.
	6. Clean the individual parts with detergent solution and a soft cloth.
	7. Rinse all parts with clean water and leave to dry.
	Notes
	1. Assemble the individual parts of the milk system.
	2. Insert the milk system into the cover.
	3. Slide the outlet system to the bottom position.
	4. Position the cover at the bottom and pivot it upwards until it engages.




	Cleaning the brewing unit
	~ Fig. $, ~ Fig. (
	In addition to the automatic cleaning programme, the brewing unit should be removed regularly for cleaning.
	Caution!
	1. Switch off the appliance.
	2. Remove the water tank.
	3. Slide both red locking sliders towards one another and remove the cover.
	4. Remove, clean and dry the coffee grounds slider (red) and the brewing unit cover (red).
	5. Slide the red lock to the right across the brewing unit.
	6. Carefully remove the brewing unit and clean thoroughly under running water.
	7. Clean the interior of the appliance thoroughly with a moist cloth, removing any coffee residues.
	8. Allow the brewing unit and the interior of the appliance to dry.
	1. Push the brewing unit into the appliance in the direction of the arrow. The arrow is located on the top of the brewing unit.
	2. Slide the red lock to the left across the brewing unit.
	3. Insert the coffee grounds slider (red) and the brewing unit cover (red).
	4. Insert the cover until it engages.
	5. Insert the water tank.

	. Service programmes
	Service programmes


	Every so often – the exact frequency depends on usage and water hardness – one of the following messages will appear in the display in place of the coffee selection:
	The appliance should immediately be cleaned or descaled using the appropriate programme. Alternatively, the two processes Descale and Clean can be carried out together using the calc’nClean function. Failure to carry out the service programme accor...
	You can also start the service programmes at any time without having to wait for a reminder to appear in the display. Press the $/± button, select the desired programme and run it.
	Notes
	1. Rinse out the water tank.
	2. Pour in fresh still water up to the "max" marking and confirm.
	3. Empty, clean and re-insert the drip tray.
	4. Empty, clean and re-insert the milk container.
	5. Press the $/± button to exit the programme.



	Rinse milk system
	The milk system is automatically cleaned with a short jet of steam directly after preparing a milk drink.
	For particularly thorough cleaning, the milk system can be additionally rinsed with water.
	Duration: approx. 2 minutes
	1. Press the $/± button to open the menu.
	2. Use the rotary selector to select "Rinse milk system".
	3. Press the rotary selector to start the programme.
	4. Empty, clean and re-connect the milk container.
	5. Place an empty glass under the outlet system and confirm.
	6. Empty, clean and re-connect the milk container.
	7. Empty the glass.
	8. Press the $/± button to exit the programme.

	The milk system should also be subject to thorough manual cleaning at regular intervals. ~ "Cleaning the milk system" on page 27

	Descaling
	Duration: approx. 21 minutes
	The line at the bottom of the display indicates in how many minutes the water tank will need to be rinsed and refilled with water, for example.
	1. Press the $/± button to open the menu.
	2. Use the rotary selector to select "Descale".
	3. Press the rotary selector to start the programme.
	4. Empty the drip tray and re-insert.
	5. Empty, clean and re-connect the milk container.
	6. Remove the water filter (if present) and confirm.
	7. Fill the empty water tank with lukewarm water up to the marking "0.5 l". Release one descaling tablet TZ80002 in the water.
	8. Place a container with a capacity of at least 1.0 l under the outlet system and confirm.
	9. Press the rotary selector.
	10. Rinse out the water tank and (if removed) re-insert the water filter.
	11. Pour in fresh still water up to the "max" marking and re-insert the water tank.
	12. Empty the container and confirm.
	13. Empty the drip tray and re-insert.
	14. Empty, clean and re-connect the milk container.
	15. Press the $/± button to exit the programme.


	Cleaning
	Duration: approx. 6 minutes
	1. Press the $/± button to open the menu.
	2. Use the rotary selector to select "Clean".
	3. Press the rotary selector to start the programme.
	4. Empty the drip tray and re-insert.
	5. Open the grounds compartment, add a cleaning tablet, close the grounds compartment and confirm.
	6. Place a container with a capacity of at least 1.0 l under the outlet system and confirm.
	7. Empty the container and confirm.
	8. Press the $/± button to exit the programme.


	calc’nClean
	Duration: approx. 26 minutes
	calc’nClean combines the functions "Descale" and "Clean". If the two programmes are due close together, the appliance suggests this service programme automatically.
	The line at the bottom of the display indicates in how many minutes the water tank will need to be rinsed and refilled with water, for example.
	1. Press the $/± button to open the menu.
	2. Use the rotary selector to select "calc’nClean".
	3. Press the rotary selector to start the programme.
	4. Empty the drip tray and re-insert.
	5. Empty, clean and re-connect the milk container.
	6. Open the grounds compartment, add a cleaning tablet, close the grounds compartment and confirm.
	7. Remove the water filter (if present) and confirm.
	8. Fill the empty water tank with lukewarm water up to the marking "0.5 l". Release one descaling tablet TZ80002 in the water.
	9. Place a container with a capacity of at least 1.0 l under the outlet system and confirm.
	10. Rinse out the water tank and (if removed) re-insert the water filter.
	11. Pour in fresh still water up to the "max" marking and re-insert the water tank.
	12. Empty the container and confirm.
	13. Empty the drip tray and re-insert.
	14. Empty, clean and re-connect the milk container.
	15. Press the $/± button to exit the programme.
	3 Trouble shooting
	Trouble shooting


	Faults often have simple explanations. Before calling the customer service, please refer to the fault table and attempt to correct the fault yourself.
	Please read through the safety information at the beginning of these instructions.
	Fault table
	Problem
	Cause
	Remedial action
	4 Customer service
	Customer service




	Technical data
	E number and FD number
	When calling us, please give the full product number (E no.) and the production number (FD no.) so that we can provide you with the correct advice. These numbers can be found on the rating plate h. (~ Fig. ")
	To save time, you can make a note of the data for your appliance and the telephone number for customer service here, should this be required.
	The contact data for customer service in all countries can be found at the back of these instructions.

	Guarantee
	The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt...
	Changes reserved.
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	8 Utilisation conforme
	Utilisation conforme
	Contrôler l'état de l'appareil après l'avoir déballé. Ne pas le raccorder s'il présente des avaries de transport.
	Cet appareil est destiné à la préparation de quantités habituellement nécessaires dans un foyer, ou dans des applications non professionnelles similaires à celles d'un foyer. Les applications similaires à celles d'un foyer comprennent par exem...
	N’utilisez l’appareil que dans des pièces intérieures à température ambiante et jusqu’à 2 000 m au-dessus du niveau de la mer.
	( Précautions de sécurité importantes
	Précautions de sécurité importantes


	Veuillez lire attentivement la notice d’utilisation, suivre les instructions qu’elle contient et conserver la notice. Si l’appareil change de propriétaire, remettez-lui cette notice.
	L'appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ayant un manque d'expérience et/ou de connaissances s'ils sont sous surveillance ou ont é...
	: Mise en garde
	Risque d’électrocution !

	: Mise en garde
	Danger par magnétisme !

	: Mise en garde
	Risque d'étouffement !

	: Mise en garde
	Risque de brûlures !

	: Mise en garde
	Risque de blessure !
	7 Protection de l'environnement
	Protection de l'environnement


	Économie d'énergie
	Elimination écologique
	S’informer auprès du revendeur sur la procédure actuelle de recyclage.
	* Présentation de l'appareil
	Présentation de l'appareil


	Ce chapitre vous offre un aperçu des éléments livrés, de l'assemblage et des composants de votre appareil. Il vous fait également découvrir les différents éléments de commande.
	Remarque :

	Comment utiliser ce mode d’emploi : Vous pouvez déplier les pages de la couverture de la notice d'utilisation. Les illustrations comportent des numéros auxquels renvoie la notice d'utilisation. Exemple : ~ figure !

	Contenu de l’emballage
	~ Figure !

	Configuration et éléments
	~ Figure "
	Selon le modèle : Les éléments marqués d'une * ne sont disponibles que sur le modèle doté de deux réservoirs pour café en grains.

	Eléments de commande
	Touche
	Signification
	Remarque :
	--------
	Écran

	L'écran ( affiche non seulement les boissons sélectionnées, les réglages effectués et les paramètres possibles, mais aussi des messages concernant l'état de fonctionnement.
	Des informations supplémentaires apparaissent également à l'écran. Elles disparaissent automatiquement après quelques instants ou si vous les validez en appuyant sur la touche correspondante.
	L'écran peut également vous demander de réaliser certaines opérations. Les différentes étapes de ces opérations s'affichent à l'écran. Une fois que les opérations nécessaires (« Remplir le réservoir d’eau » par ex.) ont été effectu...
	Sélecteur rotatif
	_ Accessoires
	Accessoires


	Les accessoires suivants sont disponibles dans le commerce ou auprès du service après-vente :
	Accessoires
	Référence

	Vous trouverez les coordonnées du service après-vente dans chaque pays sur les dernières pages de la présente notice.
	K Avant la première utilisation
	Avant la première utilisation


	Ce chapitre vous explique comment mettre en service votre appareil. Avant de pouvoir utiliser l'appareil, vous devez procéder à quelques réglages.
	Remarque :


	Installation et raccordement de l’appareil
	1. Retirer les films protecteurs.
	2. Poser l'appareil sur une surface plane, résistante à l'eau et pouvant supporter son poids.
	3. Raccorder la fiche secteur de l'appareil à une prise femelle à contacts de terre installée de manière règlementaire.

	Mise en service de l’appareil
	Réglage de la langue
	Remarques
	1. Mettre l'appareil en marche en appuyant sur la touche on/off.
	2. Sélectionner la langue souhaitée à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Valider la sélection avec la touche de navigation droite.

	Réglage de la dureté de l'eau
	Le réglage correct de la dureté de l’eau est important car il permet à l'appareil d’indiquer le moment où un détartrage est nécessaire. L’appareil a été préréglé sur une dureté d’eau de 4. La dureté de l'eau peut être détermin...
	1. Tremper brièvement la bande de test fournie dans l'eau fraîche du robinet, laisser égoutter, puis lire le résultat au bout d'une minute.
	2. Régler la dureté de l'eau mesurée à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Valider la sélection avec la touche de navigation droite.
	4. Valider avec la touche de navigation droite ou attendre quelques secondes.
	Remarques

	Le tableau ci-après présente les équivalences entre les niveaux et les différents degrés de dureté de l'eau :
	Niveau
	Degré de dureté de l’eau
	Allemagne (°dH)
	France (°fH)

	Une modification ultérieure de la dureté de l'eau est possible à tout moment. ~ "Réglages du menu" à la page 52
	Remplir le réservoir pour café en grains

	Cet appareil vous permet de préparer des boissons à base de café en grains ou de café moulu (mais pas de café soluble).
	1. Ouvrir le couvercle )R du réservoir pour café en grains )B.
	2. Y verser le café en grains.
	3. Refermer le couvercle.
	Remarques

	Sur les modèles disposant de deux réservoirs pour café en grains )B , )b* vous avez la possibilité de mettre une variété de café en grains différente dans chaque réservoir. Sélectionner le réservoir pour café en grains souhaité à l'aide...
	L'appareil mémorise pour chaque boisson le dernier réservoir pour café en grains à avoir été sélectionné. Il est possible de modifier ce préréglage. ~ "Réglages du menu" à la page 52
	Remplir le réservoir d’eau

	Important : verser chaque jour de l'eau fraîche non gazeuse dans le réservoir d'eau. Avant de faire fonctionner l'appareil, vérifier qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir.
	1. Saisir la poignée encastrée )" située sur le côté du réservoir d'eau ` et inclinez légèrement le réservoir d'eau sur le côté.
	2. Retirer le réservoir d’eau par la poignée.
	3. Mettre en place le filtre à eau. ~ "Insertion ou renouvellement d’un filtre à eau" à la page 54
	4. Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repère « max ».
	5. Replacer le réservoir d'eau dans le support et le ramener dans sa position initiale.
	1 Utilisation de l’appareil
	Utilisation de l’appareil


	Vous apprendrez, dans ce chapitre, comment préparer votre appareil pour la préparation de boissons et comment préparer des boissons chaudes. Vous obtiendrez des informations sur l'ajustage des réglages des boissons et du degré de mouture.

	Sélection de la boisson
	Vous avez le choix parmi les boissons suivantes :
	Remarque :
	Conseil :


	Préparer une boisson à base de café en grains fraîchement moulus
	Vous pouvez faire votre choix entre Ristretto, Espresso Doppio, Expresso et Café Crème. La préparation de boissons à base de café et lait fait l'objet d'un autre chapitre. ~ "Préparation de boissons lactées" à la page 45
	1. Placer une tasse sous le système verseur.
	2. Sélectionner la boisson souhaitée en utilisant le sélecteur rotatif.
	3. Pour modifier les réglages de la boisson sélectionnée. ~ "Ajustage des réglages des boissons" à la page 47
	4. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.
	Remarque :


	Préparation d'une boisson à base de café moulu
	Vous pouvez également mettre du café moulu dans cet appareil. N'utilisez pas de café soluble. La préparation de boissons à base de café et lait fait l'objet d'un autre chapitre. ~ "Préparation de boissons lactées" à la page 45
	1. Placer une tasse sous le système verseur.
	2. Sélectionner la boisson souhaitée en utilisant le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche ".
	4. Sélectionner « Café moulu » avec le sélecteur rotatif.
	5. Appuyer sur la touche ".
	6. Retirer le couvercle préservateur d’arôme )R du réservoir pour café en grains )B et ouvrir le compartiment spécial poudre ):.
	7. Mettre du café moulu, ne pas tasser. Verser au maximum 2 cuillères à café rases.
	Attention !
	8. Refermer le compartiment spécial poudre et le couvercle préservateur d’arôme.
	9. Pour modifier les réglages de la boisson sélectionnée. ~ "Ajustage des réglages des boissons" à la page 47
	10. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.

	Remarques


	Préparation de boissons lactées
	Cet appareil possède un système de lait intégré. Le système de lait vous permet de préparer des boissons à base de café avec lait ou mousse de lait et lait chaud. Vous avez le choix entre Expresso Macchiato, Cappuccino, Latte Macchiato et caf...
	Remarques

	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	Utilisation du réservoir à lait

	Le réservoir à lait H est conçu spécialement pour être utilisé en combinaison avec cet appareil. Destiné uniquement à un usage domestique, il sert à conserver le lait au réfrigérateur.
	Important : le réservoir à lait ne peut être raccordé que si le système de lait équipé de l'adaptateur et du tuyau a été monté dans le système verseur. (~ Figure #)
	1. Pour retirer le couvercle, appuyer sur le repère et enlever le couvercle. (~ Figure ')
	2. Remplir de lait.
	3. Presser le couvercle sur le réservoir à lait jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
	4. Raccorder le réservoir à lait sur le côté gauche de l'appareil. Le réservoir à lait doit s'enclencher.
	Boissons à base de café et lait
	1. Placer une tasse ou un verre sous le système verseur.
	2. Sélectionner la boisson souhaitée en utilisant le sélecteur rotatif.
	3. Pour modifier les réglages de la boisson sélectionnée. ~ "Ajustage des réglages des boissons" à la page 47
	4. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.

	Remarque :
	Mousse de lait ou lait chaud
	1. Placer une tasse ou un verre sous le système verseur.
	2. Sélectionner « Mousse de lait » ou « Lait chaud » avec le sélecteur rotatif.
	3. Pour modifier les réglages de la boisson sélectionnée. ~ "Ajustage des réglages des boissons" à la page 47
	4. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.

	Remarque :



	Distribution d'eau chaude
	Remarque :
	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	1. Placer une tasse sous le système verseur.
	2. Retirer le réservoir à lait s'il est raccordé.
	3. Sélectionner « Eau chaude » avec le sélecteur rotatif.
	4. Pour modifier les réglages de la boisson sélectionnée. ~ "Ajustage des réglages des boissons" à la page 47
	5. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.
	Remarque :



	Ajustage des réglages des boissons
	Après avoir sélectionné une boisson, vous pouvez ajuster diverses valeurs selon la boisson choisie. Servez-vous pour cela des touches suivantes et du sélecteur rotatif :
	Touche
	Fonction
	Sélection

	L'appareil est réglé par défaut sur le « Mode barista ». Ce mode permet de régler d'autres valeurs à l'aide des deux touches de navigation. Il est également possible de désactiver « Mode Barista ». ~ "Réglages du menu" à la page 52
	Les réglages usine sont marqués en orange à l'écran. Les réglages actuels sont rétroéclairés.
	Régler l'intensité du café ou sélectionner le café moulu

	Une boisson à base de café est sélectionnée.
	1. Appuyer sur la touche ".
	2. Régler l'intensité du café ou sélectionner le café moulu avec le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche " ou le sélecteur rotatif pour valider.
	Fonction aromaDouble Shot

	Plus la percolation du café dure longtemps, plus les substances amères et les arômes indésirables sont prononcés. Cela a un effet négatif sur le goût et rend le café moins digeste. Pour éviter cela et obtenir tout de même un café très for...
	Remarque :
	Ajustage des proportions lait/café

	Une boisson à base de café et lait a été sélectionnée.
	1. Appuyer sur la touche milk.
	2. Régler la part de lait en % au moyen du sélecteur rotatif. Exemple : si la valeur est réglée sur 30 %, 30 % de lait et 70 % de café sont versés.
	3. Appuyer sur la touche milk ou le sélecteur rotatif pour valider.
	Sélectionner la taille de tasse

	Une boisson est sélectionnée.
	1. Appuyer sur la touche ml. La quantité préréglée varie d'un type de boisson à l'autre.
	2. Sélectionner la quantité souhaitée de ml en ml à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche ml ou le sélecteur rotatif pour valider.
	Remarques
	Préparation de deux tasses à la fois

	Une boisson à base de café ou une boisson à base de café et lait a été sélectionnée.
	1. Appuyer sur la touche #.
	2. Placer à gauche et à droite sous le système verseur deux tasses préchauffées.
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour lancer la distribution de la boisson.
	Remarques
	Ajustage de la température de la boisson

	Seulement disponible en « Mode Barista ». ~ "Réglages du menu" à la page 52
	Une boisson de votre choix est sélectionnée.
	1. Consulter le réglage de la température avec la touche de navigation gauche.
	2. Au moyen du sélecteur rotatif, régler la température désirée.
	3. Appuyer sur la touche de navigation gauche ou le sélecteur rotatif pour valider.
	Réglage de la fonction aromaIntense

	Seulement disponible en « Mode Barista ». ~ "Réglages du menu" à la page 52
	L'intensité de l'arôme d'une boisson à base de café peut être ajustée en fonction des goûts personnels à l'aide du réglage aromaIntense. En cas de prélèvement de lait, cette sélection n'a aucun effet sur le lait chaud ou la mousse de lait.
	Une boisson à base de café est sélectionnée.
	1. Consulter le menu avec la touche de navigation droite.
	2. Procéder au réglage désiré à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche de navigation droite ou le sélecteur rotatif pour valider.


	Régler le degré de mouture
	Cet appareil est équipé d'un moulin réglable. Celui-ci permet de varier individuellement le degré de mouture du café.
	: Mise en garde
	Risque de blessure !
	Attention !

	Régler le degré de mouture à l'aide du sélecteur rotatif )J, )j* lorsque le moulin est en marche.
	Remarques



	Chauffe-tasses
	Attention !
	La machine à expresso automatique est dotée d'un chauffe-tasses )*. Le voyant à LED )2 du chauffe-tasses s'allume quand le chauffe-tasses est activé.
	Conseil :
	Remarque :
	P Personnalisation
	Personnalisation


	Le menu Personnalisation permet de créer des profils d’utilisateurs. Des boissons individuelles peuvent être enregistrées avec leur nom dans les profils d'utilisateurs.

	Création d'un profil d’utilisateur
	1. Appuyer sur la touche !. Le menu apparaît alors.
	2. Sélectionner un nouveau profil avec le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche de navigation droite pour valider la sélection.
	4. Sélectionner les lettres souhaitées en utilisant le sélecteur rotatif. Appuyer le sélecteur rotatif pour valider les lettres.
	5. Appuyer sur la touche de navigation droite pour enregistrer le nom de l'utilisateur.
	6. Sélectionner une image avec le sélecteur rotatif.
	7. Appuyer sur la touche de navigation droite pour valider la sélection.
	8. Sélectionner « Mode standard » ou « Mode barista » avec le sélecteur rotatif.
	9. Appuyer sur la touche de navigation droite pour valider la sélection.
	10. Appuyer à nouveau sur la touche de navigation droite pour enregistrer le profil.
	Enregistrer des boissons individuelles :
	1. Appuyer sur le sélecteur rotatif.
	2. Appuyer sur la touche de navigation droite pour créer la boisson.
	3. Sélectionner la boisson souhaitée en utilisant le sélecteur rotatif.
	4. Appuyer sur le sélecteur rotatif.
	5. Appuyer sur la touche de navigation droite pour valider la sélection.
	6. Appuyer sur la touche !.
	Remarque :


	Édition ou suppression d'un profil d'utilisateur
	1. Appuyer sur la touche !. Le menu apparaît alors.
	2. Sélectionner le profil souhaité en utilisant le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche de navigation gauche pour supprimer le profil. - ou - Appuyer sur la touche de navigation droite pour éditer les réglages du profil.
	4. Appuyer sur la touche !.

	Enregistrement des boissons individuelles
	Une boisson venant d'être distribuée peut être enregistrée, avec tous les réglages personnalisés, dans un nouveau profil ou dans un profil déjà créé.
	1. Maintenir la touche ! enfoncée au moins 5 secondes.
	2. Si des profils ont déjà été enregistrés mais que la boisson individuelle doit être enregistrée dans un nouveau profil, sélectionner un nouveau profil avec le sélecteur rotatif. - ou - Si la boisson individuelle doit être enregistrée dan...
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour valider la sélection.
	4. Appuyer sur la touche !.
	Remarque :
	A Sécurité-enfants
	Sécurité-enfants


	Afin d’éviter que les enfants se brûlent ou s’ébouillantent, il est possible de verrouiller l'appareil.

	Activation de la sécurité enfants
	Maintenir la touche milk enfoncée au moins 4 secondes.
	Le message « Sécurité enfants activée » apparaît à l’écran.
	Une commande n'est alors plus possible.

	Désactivation de la sécurité enfants
	Maintenir la touche milk enfoncée au moins 4 secondes.
	Le message « Sécurité enfants désactivée » apparaît à l’écran.
	L'appareil peut être commandé de la manière habituelle.
	Q Réglages du menu
	Réglages du menu


	Le menu permet de modifier des réglages, de consulter des informations ou encore de lancer un programme.

	Modifier les réglages
	1. Maintenir la touche $/± enfoncée au moins 5 secondes pour ouvrir le menu.
	2. Procéder au réglage désiré à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur la touche de navigation en-dessous de « Sélectionner ».
	4. Modifier le réglage à l'aide du sélecteur rotatif.
	5. Appuyer sur la touche de navigation en dessous de « Confirmer ».
	6. Appuyer sur le touche $/± pour quitter le menu.
	Remarques
	Les réglages suivants sont disponibles :
	Réglages
	Réglages possibles
	Explication
	--------


	Démarrage du programme « Filtre à eau » ou « Protection contre le gel ».
	1. Appuyer brièvement sur la touche $/±.
	2. Le sélecteur rotatif permet de sélectionner le programme « Filtre à eau » ou « Protection contre le gel ». Le réglage en cours est signalé à l'écran.
	Remarque :
	Filtre à eau Un filtre à eau permet de prévenir les dépôts de tartre, de réduire les salissures dans l’eau et d’améliorer le goût du café. Les filtres à eau sont disponibles dans le commerce ou peuvent être commandés auprès du servic...
	Insertion ou renouvellement d’un filtre à eau
	1. Sélectionner « Filtre à eau » dans les réglages du menu.
	2. Sélectionner « insérer » ou « renouveler » avec la touche de navigation.
	3. Enfoncer fermement le filtre à eau dans le réservoir d'eau vide à l’aide de la cuillère doseuse.
	4. Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repère « max ».
	5. Placer un récipient d’une contenance d'au min. 1,0 litre sous la buse d’écoulement et valider.
	6. Vider ensuite le réservoir.
	Remarques

	Retrait du filtre à eau
	1. Sélectionner « Filtre à eau » dans les réglages du menu.
	2. Sélectionner le réglage « retirer » et valider.
	3. Retirer le filtre à eau du réservoir d’eau.
	4. Remettre en place le réservoir d'eau.

	Protection contre le gel
	1. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour démarrer le programme.
	2. Vider le réservoir d’eau et le remettre en place.
	3. L’appareil émet de la vapeur.
	4. Vider les bacs collecteurs et nettoyer minutieusement l'appareil.
	D Entretien et nettoyage quotidiens
	Entretien et nettoyage quotidiens



	Si vous entretenez et nettoyez soigneusement votre appareil, il restera longtemps opérationnel. Ce chapitre vous explique comment bien entretenir et nettoyer votre appareil.
	: Mise en garde
	Risque d’électrocution !


	Nettoyants
	Afin de ne pas endommager les différentes surfaces par des nettoyants inappropriés, veuillez respecter les indications suivantes.
	N'utilisez pas
	Remarques
	Attention !

	~ Figure % - (
	Ne vont pas au lave-vaisselle :
	Conviennent au lave-vaisselle :


	Nettoyage de l'appareil
	1. Essuyer le corps de l'appareil avec un chiffon doux et humide.
	2. Nettoyer l'écran avec un chiffon en microfibres.
	3. Se servir d'un pinceau doux pour pousser les restes de poudre accumulés dans le compartiment spécial poudre et les faire tomber dans la cuve.
	Remarques
	Nettoyer les bacs collecteurs et le bac à marc de café.
	Remarque :
	1. Retirer les bacs collecteurs avec le bac à marc de café en tirant vers l’avant.
	2. Retirer l'égouttoir.
	3. Vider et nettoyer les bacs collecteurs et le bac à marc de café.
	4. Essuyer l’intérieur de l'appareil (bacs collecteurs).


	Nettoyage du réservoir à lait
	Remarque :
	1. Démonter les différentes pièces du réservoir à lait.
	2. Nettoyer toutes les pièces du réservoir à lait ou les mettre au lave-vaisselle.



	Nettoyage du système à lait
	Le système de lait est nettoyé automatiquement par un bref jet de vapeur, immédiatement près la préparation d’une boisson à base de lait.
	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	~ Figure #, ~ Figure &
	Nettoyer toutes les semaines le système de lait à la main ou plus souvent, si besoin. Pour assurer un nettoyage particulièrement minutieux, le système de lait peut être, en outre, rincé à l’eau courante. ~ "Rincer le système de lait" à la ...
	1. Retirer le réservoir à lait de l'appareil.
	2. Faire coulisser le système verseur sur la position inférieure.
	3. Presser le verrouillage en haut à droite.
	4. Rabattre le cache vers l'avant et le retirer.
	5. Retirer le système de lait et démonter les différentes pièces.
	6. Nettoyer les différentes pièces avec de l'eau additionnée de produit à vaisselle et un chiffon doux.
	7. Rincer toutes les pièces à l'eau claire et les laisser sécher.
	Remarques
	1. Assembler les différentes pièces du système de lait.
	2. Mettre en place le système de lait dans le cache.
	3. Faire coulisser le système verseur sur la position inférieure.
	4. Accrocher le cache en bas et le faire pivoter vers le haut jusqu'à ce qu'il s'enclenche.




	Nettoyer l’unité de percolation
	~ Figure $, ~ Figure (
	En plus du programme de nettoyage automatique, il est recommandé de retirer régulièrement l’unité de percolation pour la nettoyer.
	Attention !
	1. Éteindre l’appareil.
	2. Enlever le réservoir d'eau.
	3. Rapprocher les deux verrouillages coulissants l'un de l'autre et retirer le cache.
	4. Retirer le racleur (rouge) et le cache de l'unité de percolation (rouge), les nettoyer et les sécher.
	5. Faire glisser vers la droite le verrou rouge de l’unité de percolation.
	6. Retirer l'unité de percolation avec précaution et la rincer soigneusement à l'eau courante.
	7. Nettoyer soigneusement l’intérieur de l’appareil avec un chiffon humide, éliminer les éventuels restes de café.
	8. Laisser sécher l’intérieur de l’unité de percolation et de l'appareil.
	1. Insérer l'unité de percolation dans l'appareil, dans le sens de la flèche. La flèche se situe sur la partie supérieure de l'unité de percolation.
	2. Faire glisser vers la gauche le verrou rouge situé au-dessus l’unité de percolation.
	3. Mettre en place le racleur (rouge) de marc de café et le cache de l'unité de percolation (rouge).
	4. Mettre en place le cache et l'enclencher.
	5. Mettre en place le réservoir d’eau.

	. Programme de service
	Programme de service


	Périodiquement, en fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d’utilisation de l'appareil, l’écran affiche à la place de la sélection de boisson, un des messages suivants :
	L'appareil doit alors être nettoyé ou détartré sans tarder avec le programme correspondant. Les opérations de détartrage et de nettoyage peuvent être effectuées de manière combinée à l’aide de la fonction Calc’nClean. L'appareil risque...
	Les programmes de service peuvent aussi être lancés à tout moment à l'écran sans que l'appareil ne le demande. Appuyer sur la touche $/±, sélectionner le programme désiré et l'exécuter.
	Remarques
	1. Rincer le réservoir d’eau.
	2. Remplir d'eau non gazeuse jusqu'au repère « max » et valider.
	3. Vider les bacs collecteurs, les nettoyer et les remettre en place.
	4. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le remettre en place.
	5. Appuyer sur la touche $/± pour quitter le programme.



	Rincer le système de lait
	Le système de lait est nettoyé automatiquement par un bref jet de vapeur, immédiatement près la préparation d’une boisson à base de lait.
	Pour assurer un nettoyage particulièrement minutieux, le système de lait peut être, en outre, rincé à l’eau courante.
	Durée : 2 minutes env.
	1. Appuyer sur la touche $/± pour ouvrir le menu.
	2. Sélectionner « Rincer le système de lait » à l'aide du sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour démarrer le programme.
	4. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	5. Placer un verre vide sous le système verseur et valider.
	6. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	7. Vider le verre.
	8. Appuyer sur le touche $/± pour quitter le programme.

	De plus, nettoyer régulièrement et très soigneusement le système de lait à la main. ~ "Nettoyage du système à lait" à la page 57

	Détartrage
	Durée : 21 minutes env.
	La ligne en bas de l'écran indique dans combien de minutes le réservoir d'eau par ex. doit être rincé et rempli d'eau.
	1. Appuyer sur la touche $/± pour ouvrir le menu.
	2. Sélectionner « Détartrer » avec le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour démarrer le programme.
	4. Vider les bacs collecteurs et les remettre en place.
	5. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	6. Le cas échéant, retirer le filtre à eau et valider.
	7. Remplir d'eau tiède le réservoir d’eau vide jusqu’au repère « 0,5 l ». Y faire se dissoudre 1 pastille de détartrage TZ80002.
	8. Placer un récipient d’une contenance de 1,0 litre min. sous la buse d’écoulement et valider.
	9. Appuyer sur le sélecteur rotatif.
	10. Rincer le réservoir d’eau et remettre le filtre à eau en place (s’il a été préalablement retiré).
	11. Remplir d'eau fraîche non gazeuse jusqu'au repère « max » et remettre en place le réservoir d'eau.
	12. Vider le réservoir et valider.
	13. Vider les bacs collecteurs et les remettre en place.
	14. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	15. Appuyer sur le touche $/± pour quitter le programme.


	Nettoyage
	Durée : 6 minutes env.
	1. Appuyer sur la touche $/± pour ouvrir le menu.
	2. Sélectionner « Nettoyer » avec le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour démarrer le programme.
	4. Vider les bacs collecteurs et les remettre en place.
	5. Ouvrir le compartiment spécial poudre, y mettre une pastille de nettoyage et valider.
	6. Placer un récipient d’une contenance de 1,0 litre min. sous la buse d’écoulement et valider.
	7. Vider le réservoir et valider.
	8. Appuyer sur le touche $/± pour quitter le programme.


	calc’nClean
	Durée : 26 minutes env.
	Le programme calc’n’Clean combine les fonctions individuelles « Détartrer » et « Nettoyer ». Si les échéances de chaque programme sont proches l’une de l’autre, l'appareil propose automatiquement ce programme de service.
	La ligne en bas de l'écran indique dans combien de minutes le réservoir d'eau par ex. doit être rincé et rempli d'eau.
	1. Appuyer sur la touche $/± pour ouvrir le menu.
	2. Sélectionner « calc'Clean » avec le sélecteur rotatif.
	3. Appuyer sur le sélecteur rotatif pour démarrer le programme.
	4. Vider les bacs collecteurs et les remettre en place.
	5. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	6. Ouvrir le compartiment spécial poudre, y mettre une pastille de nettoyage et valider.
	7. Le cas échéant, retirer le filtre à eau et valider.
	8. Remplir d'eau tiède le réservoir d’eau vide jusqu’au repère « 0,5 l ». Y faire se dissoudre 1 pastille de détartrage TZ80002.
	9. Placer un récipient d’une contenance de 1,0 litre min. sous la buse d’écoulement et valider.
	10. Rincer le réservoir d’eau et remettre le filtre à eau en place (s’il a été préalablement retiré).
	11. Remplir d'eau fraîche non gazeuse jusqu'au repère « max » et remettre en place le réservoir d'eau.
	12. Vider le réservoir et valider.
	13. Vider les bacs collecteurs et les remettre en place.
	14. Vider le réservoir à lait, le nettoyer et le raccorder.
	15. Appuyer sur le touche $/± pour quitter le programme.
	3 Anomalies, que faire ?
	Anomalies, que faire ?


	Une anomalie de fonctionnement n'est souvent due qu'à un problème simple. Avant d'appeler le service après-vente, veuillez essayer de remédier par vous-même à la panne à l'aide du tableau.
	Veuillez lire les consignes de sécurité figurant au début de la présente notice.
	Tableau de dérangements
	Problème
	Cause
	Solution
	4 Service après-vente
	Service après-vente




	Données techniques
	Numéro E et numéro FD
	Lors de votre appel, veuillez indiquer le numéro de produit (E-Nr.) complet et le numéro de fabrication (FD-Nr.), afin de nous permettre de mieux vous aider. Vous trouverez ces numéros sur la plaque signalétique h. (~ Figure ")
	Vous pouvez inscrire ici les données de votre appareil et le numéro de téléphone du service après-vente pour éviter d'avoir à les rechercher en cas de besoin.
	Vous trouverez les coordonnées du service après-vente dans chaque pays sur les dernières pages de la présente notice.

	Garantie
	Les conditions de garantie applicables sont celles publiées par notre distributeur dans le pays où a été effectué l’achat. Le revendeur chez qui vous vous êtes procuré l’appareil fournira les modalités de garantie sur simple demande de vo...
	Sous réserve de modifi cations.
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	8 Gebruik volgens de voorschriften
	Gebruik volgens de voorschriften
	Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in geval van transportschade.
	Dit apparaat is bedoeld voor hoeveelheden die gebruikelijk zijn in het huishouden en voor huishoudelijke en gelijksoortige, niet-zakelijke toepassingen. Bij gelijksoortige toepassingen gaat het bijv. om gebruik in kantines van winkels, kantoren, agra...
	Gebruik het apparaat alleen binnenshuis bij kamertemperatuur en tot 2000 m boven de zeespiegel.
	( Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Belangrijke veiligheidsvoorschriften


	Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, houd u eraan en bewaar hem goed. Geeft u het apparaat door aan derden, voeg deze gebruiksaanwijzing er dan bij.
	Dit apparaat kan worden bediend door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met fysieke, sensorische of geestelijke beperkingen of met gebrekkige ervaring en/of kennis, indien zij onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd in het veilige gebruik van ...
	: Waarschuwing
	Risico van een elektrische schok!

	: Waarschuwing
	Gevaar door magnetisme!

	: Waarschuwing
	Kans op stikken!

	: Waarschuwing
	Risico van verbranding!

	: Waarschuwing
	Risico van letsel!
	7 Milieubescherming
	Milieubescherming


	Energiebesparing
	Milieuvriendelijk afvoeren
	Voer de verpakking op een milieuvriendelijke manier af.
	Vraag bij uw speciaalzaak om actuele informatie over het afvoeren van afval.
	* Het apparaat leren kennen
	Het apparaat leren kennen


	In dit hoofdstuk vindt u een overzicht van de omvang van de levering, de opbouw en de bestanddelen van het apparaat. Bovendien leert u de verschillende bedieningselementen kennen.
	Aanwijzing:

	Voor het gebruik van deze gebruiksaanwijzing: De omslagpagina's van de gebruiksaanwijzing kunt u aan de voorzijde uitklappen. De illustraties zijn van nummers voorzien waarnaar in de gebruiksaanwijzing wordt verwezen. Voorbeeld: ~ afb. !

	Standaarduitvoering
	~ Afb. !

	Montage en onderdelen
	~ Afb. "
	Afhankelijk van het model: Met * gekenmerkte posities zijn alleen aanwezig in een apparaat met twee bonenreservoirs.

	Bedieningselementen
	Toets
	Betekenis
	Aanwijzing:
	--------
	Display

	Op het display (worden de geselecteerde dranken, instellingen en instelmogelijkheden, evenals meldingen over de bedrijfstoestand weergegeven.
	Op het display wordt extra informatie weergegeven, deze wordt ‒ na korte tijd of nadat deze door een toetsbediening werd bevestigd ‒ uitgeschakeld.
	In het display wordt ook tot handelingen opgeroepen. De afzonderlijke handelingsstappen worden op het display weergegeven. Nadat de gevraagde handeling is uitgevoerd, bijv. "Waterreservoir vullen", verdwijnt de desbetreffende melding.
	Draaiknop
	_ Toebehoren
	Toebehoren


	Onderstaand toebehoren is in de handel en via de servicedienst verkrijgbaar:
	Toebehoren
	Bestelnummer

	De contactgegevens voor de servicedienst van alle landen vindt u op de laatste pagina van deze handleiding.
	K Voor het eerste gebruik
	Voor het eerste gebruik


	In dit hoofdstuk leest u hoe u het apparaat in gebruikt neemt. Voordat u uw nieuwe apparaat kunt gebruiken moet u enkele instellingen uitvoeren:
	Aanwijzing:


	Apparaat installeren en aansluiten
	1. Verwijder de beschermende folie.
	2. Zet het apparaat neer op een vlak en voor het gewicht geschikt, watervast oppervlak.
	3. Het apparaat met de stekker in een volgens de voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact steken.

	Apparaat in gebruik nemen
	Taal instellen
	Aanwijzingen
	1. Apparaat met de toets on/off inschakelen.
	2. Met de draaiknop de gewenste displaytaal kiezen.
	3. Met de rechter navigatietoets bevestigen.

	Waterhardheid instellen
	De juiste instelling van de waterhardheid is van belang, opdat het apparaat tijdig meldt, dat het moet worden ontkalkt. De vooraf ingestelde waterhardheid is niveau 4. De waterhardheid kan bij het plaatselijke waterbedrijf worden nagevraagd of met de...
	1. De bijgevoegde teststrook kort in vers leidingwater onderdompelen, laten afdruipen en na een minuut het resultaat aflezen.
	2. Stel met de draaiknop de vastgestelde waterhardheid in.
	3. Met de rechter navigatietoets bevestigen.
	4. Of met de rechter navigatietoets bevestigen of enkele seconden wachten.
	Aanwijzingen

	De tabel toont de toekenning van de standen aan de verschillende graden van de waterhardheid:
	Stand
	Waterhardheid
	Duits (°dH)
	Frans (°fH)

	Het is op ieder moment mogelijk de waterhardheid achteraf te wijzigen. ~ "Menu-instellingen" op pagina 83
	Bonenreservoir vullen

	Met dit apparaat kunt u koffiedranken uit koffiebonen of gemalen koffie (geen oploskoffie) bereiden.
	1. Deksel )R van het bonenreservoir )B openen.
	2. Vul de bonen erin.
	3. Deksel weer sluiten.
	Aanwijzingen

	Bij modellen met twee bonenreservoirs )B , )b* kunt u twee verschillende soorten koffiebonen gebruiken. Het gewenste bonenreservoir met de keuzetoets 1"* selecteren. De LED van het actieve bonenreservoir brandt.
	Het apparaat onthoudt voor elke drank het laatst geselecteerde bonenreservoir. Deze voorinstelling kan worden veranderd. ~ "Menu-instellingen" op pagina 83
	Watertank vullen.

	Belangrijk: vul de watertank dagelijks met vers, koud water zonder koolzuur. Controleer voor de werking, of de watertank voldoende is gevuld.
	1. Grijp in de geïntegreerde greep )" aan de zijkant van de watertank `en kantel de waterkant er licht opzij uit.
	2. Til de watertank er aan de greep uit.
	3. Plaats een waterfilter. ~ "Waterfilter aanbrengen of vervangen:" op pagina 85
	4. De watertank tot de markering "max" met water vullen.
	5. De watertank weer in de houder plaatsen en in de uitgangspositie terug kantelen.
	1 Apparaat bedienen
	Apparaat bedienen


	In dit hoofdstuk leest u hoe u uw apparaat voor de drankbereiding kunt voorbereiden en hoe u warme dranken bereidt. U krijgt informatie over de aanpassing van drankinstellingen en voor de aanpassing van de maalfijnheid.

	Drank selecteren
	De volgende dranken kunnen geselecteerd worden:
	Aanwijzing:
	Tip:


	Koffiedrank van versgemalen bonen zetten
	U kunt kiezen uit Ristretto, Espresso Doppio, Espresso en Caffe Crema. Hoe u koffiedranken met melk bereidt, wordt beschreven in een eigen hoofdstuk. ~ "Dranken met melk bereiden" op pagina 76
	1. Plaats een kopje onder het uitloopsysteem.
	2. Selecteer met de draaiknop het gewenste recept.
	3. Om de instellingen van de geselecteerde drank te wijzigen. ~ "Drankinstellingen aanpassen" op pagina 78
	4. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.
	Aanwijzing:


	Koffiedrank klaarmaken met behulp van de koffiepoeder
	U kunt dit apparaat ook met vooraf gemalen koffie gebruiken. Gebruik geen oploskoffie. Hoe u koffiedranken met melk bereidt, wordt beschreven in een eigen hoofdstuk. ~ "Dranken met melk bereiden" op pagina 76
	1. Plaats een kopje onder het uitloopsysteem.
	2. Selecteer met de draaiknop het gewenste recept.
	3. Toets " indrukken.
	4. Met de draaiknop “Gem. koffie” voor gemalen koffie selecteren.
	5. Toets " indrukken.
	6. Het aromadeksel )R van het bonenreservoir )B verwijderen en het val voor gemalen koffie ): openen.
	7. Doe de gemalen koffie erin, maar druk deze niet aan. Gebruik maximaal 2 afgestreken maatlepels gemalen koffie.
	Attentie!
	8. Het vak voor gemalen koffie en het aromadeksel sluiten.
	9. Om de instellingen van de geselecteerde drank te wijzigen. ~ "Drankinstellingen aanpassen" op pagina 78
	10. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.

	Aanwijzingen


	Dranken met melk bereiden
	Het apparaat heeft een geïntegreerd melksysteem. Met het melksysteem kunt u koffiedranken met melk evenals melkschuim en warme melk bereiden. U kunt kiezen uit espresso macchiato, cappuccino, latte macchiato en koffie verkeerd.
	Aanwijzingen

	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	Melkreservoir gebruiken

	Het melkreservoir H is speciaal ontwikkeld voor gebruik in combinatie met dit apparaat. Het is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en voor het bewaren van melk in de koelkast.
	Belangrijk: Het melkreservoir kan alleen worden aangesloten wanneer het melksysteem met adapter en slang in het uitloopsysteem is gemonteerd. (~ Afb #)
	1. Om het deksel eraf te nemen, op de markering drukken en het deksel verwijderen. (~ Afb. ')
	2. Vul de melk erin.
	3. Druk het deksel op het melkreservoir tot het vastklikt.
	4. Sluit het melkreservoir links op het apparaat aan. Het melkreservoir moet vastklikken.
	Dranken met koffie en melk
	1. Plaats een kopje of een glas onder het uitloopsysteem.
	2. Selecteer met de draaiknop het gewenste recept.
	3. Om de instellingen van de geselecteerde drank te wijzigen. ~ "Drankinstellingen aanpassen" op pagina 78
	4. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.

	Aanwijzing:
	Melkschuim of warme melk
	1. Plaats een kopje of een glas onder het uitloopsysteem.
	2. Selecteer "melkschuim" of "warme melk" met de draaiknop.
	3. Om de instellingen van de geselecteerde drank te wijzigen. ~ "Drankinstellingen aanpassen" op pagina 78
	4. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.

	Aanwijzing:



	Warm water afnemen
	Aanwijzing:
	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	1. Plaats een kopje onder het uitloopsysteem.
	2. Verwijder het melkreservoir, indien aangesloten.
	3. Selecteer „Heet water“ met de draaiknop.
	4. Om de instellingen van de geselecteerde drank te wijzigen. ~ "Drankinstellingen aanpassen" op pagina 78
	5. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.
	Aanwijzing:



	Drankinstellingen aanpassen
	Nadat u een drank heeft geselecteerd, kunt u afhankelijk van de drank verschillende waarden aanpassen. Gebruik hiervoor de volgende toetsen en de draaiknop:
	Toets
	Functie
	Keuze

	Het apparaat is in de fabriek op “Barista-modus” ingesteld. Daardoor kunnen met de beide navigatietoetsen nog meer waarden worden ingesteld. De “Barista-modus” kan ook worden uitgeschakeld. ~ "Menu-instellingen" op pagina 83
	De fabrieksinstellingen zijn in het display oranje gemarkeerd. De actueel geselecteerde instellingen hebben een verlichte achtergrond.
	Koffiesterkte aanpassen of koffiemaling selecteren

	Er is een koffiedrank geselecteerd.
	1. Toets " indrukken.
	2. Met de draaiknop de koffiesterkte instellen of gemalen koffie selecteren.
	3. Om te bevestigend de toets " of de draaiknop indrukken.
	aromaDouble Shot-functie

	Hoe langer het koffiezetten duurt, des te meer bittere stoffen en ongewenste aroma's vrijkomen. Dit heeft een negatieve invloed op de smaak en verteerbaarheid van de koffie. Voor extra sterke koffie beschikt de machine daarom over een speciale aromaD...
	Aanwijzing:
	Mengverhouding melk/koffie aanpassen

	Er is een koffiedrank met melk geselecteerd.
	1. Toets milk indrukken.
	2. Met de draaiknop het melkaandeel in % instellen. Voorbeeld: bij een ingestelde waarde van 30 % wordt 30 % melk en 70 % koffie afgegeven.
	3. Om te bevestigen de toets milk of de draaiknop indrukken.
	Maat kopje selecteren

	Er is een drank geselecteerd.
	1. Toets ml indrukken. De vooringestelde inhoud verschilt afhankelijk van de soort drank.
	2. Met de draaiknop de gewenste inhoud in ml-stappen aanpassen.
	3. Om te bevestigen de toets ml of de draaiknop indrukken.
	Aanwijzingen
	Twee kopjes tegelijk bereiden

	Er is een koffiedrank of een koffiedrank met melk geselecteerd.
	1. Toets # indrukken.
	2. Twee voorverwarmde kopjes links en rechts onder het uitloopsysteem plaatsen.
	3. Druk op de draaiknop om de drankbereiding te starten.
	Aanwijzingen
	Dranktemperatuur aanpassen

	Alleen beschikbaar in de “Barista-modus” ~ "Menu-instellingen" op pagina 83
	Er is een willekeurige drank geselecteerd.
	1. Met de linker navigatietoets de temperatuurinstelling oproepen.
	2. Met de draaiknop de gewenste temperatuur instellen.
	3. Om te bevestigen de linker navigatietoets of de draaiknop indrukken.
	aromaIntense instellen

	Alleen beschikbaar in de “Barista-modus” ~ "Menu-instellingen" op pagina 83
	De smaakintensiteit voor een koffiedrank kan door de instelling van aromaIntense individueel worden aangepast. De selectie heeft bij bereiding met melk geen invloed op de warme melk of het melkschuim.
	Er is een koffiedrank geselecteerd.
	1. Met de rechter navigatietoets het menu oproepen.
	2. Met de draaiknop de gewenste instelling uitvoeren.
	3. Om te bevestigen de rechter navigatietoets of de draaiknop indrukken.


	Instellen van de maalfijnheid
	Dit apparaat heeft een instelbaar maalwerk. Hiermee kan de maalfijnheid van de koffie individueel worden veranderd.
	: Waarschuwing
	Risico van letsel!
	Attentie!

	Bij lopend maalwerk de maalgraad met de draaiknop )J, )j* instellen.
	Aanwijzingen



	Kopjeswarmer
	Attentie!
	De volautomatische espressomachine beschikt over een kopjeswarmer )*. Als de kopjeswarmer ingeschakeld is, brandt de LED-indicatie )2 kopjeswarmer.
	Tip:
	Aanwijzing:
	P Personalisering
	Personalisering


	In het menu Personalisering kunnen gebruikersprofielen worden aangemaakt. In de gebruikersprofielen kunnen individuele dranken onder eigen namen worden opgeslagen.

	Gebruikersprofiel aanmaken
	1. De toets ! indrukken, het menu verschijnt.
	2. Met de draaiknop een nieuw profiel selecteren.
	3. De rechter navigatietoets indrukken om de selectie te bevestigen.
	4. Selecteer met de draaiknop de gewenste letters. De draaiknop indrukken om de letters te bevestigen.
	5. De rechter navigatietoets indrukken om de gebruikersnaam op te slaan.
	6. Met de draaiknop een achtergrondbeeld selecteren.
	7. De rechter navigatietoets indrukken om de selectie te bevestigen.
	8. Met de draaiknop "Standaardmodus" of "Barista-modus" selecteren.
	9. De rechter navigatietoets indrukken om de selectie te bevestigen.
	10. De rechter navigatietoets nogmaals indrukken om het profiel op te slaan.
	Individuele dranken opslaan:
	1. De draaiknop indrukken.
	2. De rechter navigatietoets indrukken om de drank op te slaan.
	3. Selecteer met de draaiknop de gewenste drank.
	4. De draaiknop indrukken.
	5. De rechter navigatietoets indrukken om de selectie te bevestigen.
	6. Toets ! indrukken.
	Aanwijzing:


	Gebruikersprofiel bewerken of wissen
	1. De toets ! indrukken, het menu verschijnt.
	2. Met de draaiknop het gewenste profiel kiezen.
	3. De linker navigatietoets indrukken om het profiel te wissen. - of - De rechter navigatietoets indrukken om de instellingen in het profiel te bewerken.
	4. Toets ! indrukken.

	Individuele dranken opslaan:
	Een actueel bereide drank kan met de individuele instellingen, direct in een nieuw of aanwezig profiel worden opgeslagen.
	1. De toets ! ten minste 5 seconden ingedrukt houden.
	2. Indien er al profielen zijn opgeslagen en als de individuele drank in een nieuw profiel moet worden opgeslagen, dan met de draaiknop een nieuw profiel selecteren. - of - Indien de individuele drank in een bestaand profiel moet worden opgeslagen, m...
	3. De draaiknop indrukken om de selectie te bevestigen.
	4. Toets ! indrukken.
	Aanwijzing:
	A Kinderslot
	Kinderslot


	Om kinderen tegen verbrandingen te beschermen, kan de machine worden geblokkeerd.

	Kinderslot activeren
	De toetsmilk ten minste 4 seconden ingedrukt houden.
	Op het display verschijnt „Kinderbeveiliging geactiveerd“.
	Nu is er geen bediening meer mogelijk.

	Kinderslot deactiveren
	De toetsmilk ten minste 4 seconden ingedrukt houden.
	Op het display verschijnt „Kinderbeveiliging gedeactiveerd“.
	De machine kan weer als gebruikelijk worden bediend.
	Q Menu-instellingen
	Menu-instellingen


	Het menu is bedoeld voor het individueel wijzigen van instellingen, het oproepen van informatie en het starten van een programma.

	Instellingen veranderen
	1. De toets $/± ten minste 5 seconden ingedrukt houden om het "Menu" te openen.
	2. Met de draaiknop de gewenste instelling selecteren.
	3. De navigatietoets onder “Selecteren” indrukken.
	4. Met de draaiknop de instelling veranderen.
	5. De navigatietoets onder “Bevestigen” indrukken.
	6. De toets $/± indrukken om het "Menu" te verlaten.
	Aanwijzingen
	De volgende instellingen zijn beschikbaar:
	Instellingen
	Mogelijke instellingen
	Toelichting
	--------


	Programma "Waterfilter" of "Vorstbeveiliging" starten
	1. De toets $/± kort indrukken.
	2. Met de draaiknop kan het programma "Waterfilter" of "Vorstbeveiliging" worden geselecteerd. De actuele instelling wordt op het display gemarkeerd.
	Aanwijzing:
	Waterfilter Een waterfilter vermindert de kalkafzettingen, reduceert de verontreinigingen in het water en verbetert de koffiesmaak. Waterfilters zijn verkrijgbaar in de handel of via de servicedienst. ~ "Toebehoren" op pagina 71
	Waterfilter aanbrengen of vervangen:
	1. In de menu-instellingen “Waterfilter” selecteren.
	2. Met de navigatietoets "inzetten" of "vervangen" selecteren.
	3. Druk het waterfilter met behulp van het maatschepje stevig in de lege watertank vast.
	4. De watertank tot de markering "max" met water vullen.
	5. Plaats een kom met een capaciteit van min. 1,0 l onder de uitloop en bevestig dit.
	6. Vervolgens de tank legen.
	Aanwijzingen

	Waterfilter wegnemen
	1. In de menu-instellingen “Waterfilter” selecteren.
	2. De instelling “verwijderen” selecteren en bevestigen.
	3. Het waterfilter uit de watertank nemen.
	4. Plaat de watertank weer terug.

	Vorstbeveiliging
	1. De draaiknop indrukken om het programma te starten.
	2. Leeg het waterreservoir en plaats het weer terug.
	3. Het apparaat stoomt uit.
	4. De lekschaal leegmaken en het apparaat grondig reinigen.
	D Dagelijks onderhoud en reiniging
	Dagelijks onderhoud en reiniging



	Wanneer uw apparaat goed wordt onderhouden en schoongemaakt blijft het lang goed functioneren.In dit hoofdstuk leest u hoe u het apparaat goed kunt onderhouden en reinigen.
	: Waarschuwing
	Risico van een elektrische schok!


	Schoonmaakmiddelen
	Om te voorkomen dat de verschillende oppervlakken door verkeerde schoonmaakmiddelen beschadigd worden, dient u zich te houden aan de volgende aanwijzingen.
	Gebruik
	Aanwijzingen
	Attentie!

	~ Afb. % - (
	Niet geschikt voor de vaatwasser:
	Geschikt voor de vaatwasser


	Apparaat reinigen
	1. Veeg de buitenzijde met een zachte, vochtige doek af.
	2. Reinig het display met een microvezeldoekje.
	3. Eventuele resten gemalen koffie in de poederschacht met een zacht penseel in de schacht vegen.
	Aanwijzingen
	Reinig de lekschaal en de koffiedikhouder.
	Aanwijzing:
	1. Trek de lekschaal en de koffiedikhouder in voorwaartse richting uit het apparaat.
	2. Neem het lekrooster eraf.
	3. Maak de lekschaal en de koffiedikhouder leeg en reinig deze.
	4. Veeg de binnenzijde van het apparaat (houders van de schalen) uit.


	Melkreservoir reinigen
	Aanwijzing:
	1. Demonteer het melkreservoir in de afzonderlijke delen.
	2. Alle delen van het melkreservoir reinigen of in de vaatwasser doen.



	Melksysteem reinigen
	Het melksysteem wordt direct na de bereiding van een melkhoudende drank automatisch gereinigd met een korte straal stoom.
	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	~ Afb. #, ~ Afb. &
	Het melksysteem wekelijks handmatig reinigen, desgewenst ook vaker. Voor een bijzonder grondige reiniging kan het melksysteem aanvullend met water worden gespoeld. ~ "Melksysteem spoelen" op pagina 90
	1. Melkreservoir uit het apparaat verwijderen.
	2. Het uitloopsysteem in de onderste positie schuiven.
	3. De ontgrendeling rechts boven indrukken.
	4. De afdekking naar voren klappen en eruit trekken.
	5. Het melksysteem verwijderen en in de afzonderlijke delen demonteren.
	6. Reinig de afzonderlijke onderdelen met zeepsop en een zachte doek.
	7. Alle delen met helder water spoelen en laten drogen.
	Aanwijzingen
	1. De afzonderlijke delen van het melksysteem monteren.
	2. Het melksysteem in de afdekking plaatsen.
	3. Het uitloopsysteem in de onderste positie schuiven.
	4. De afdekking onderaan vasthaken en omhoog zwenken tot deze vastklikt.




	Zetgroep reinigen
	~ Afb.$, ~ Afb. (
	Aanvullend bij het automatische reinigingsprogramma dient de zetgroep regelmatig te worden verwijderd en gereinigd.
	Attentie!
	1. Apparaat uitschakelen.
	2. De watertank eruit nemen.
	3. De beide rode vergrendelingsschuiven naar elkaar toe schuiven en de afdekking verwijderen.
	4. De koffiedik-afstrijker (rood) en de afdekking zetgroep (rood) eruit nemen, reinigen en afdrogen.
	5. De rode vergrendeling boven de zetgroep naar rechts schuiven.
	6. Neem de zetgroep er voorzichtig uit en reinig hem grondig onder stromend water.
	7. Reinig de binnenkant van de machine grondig met een vochtige doek, verwijder eventueel aanwezige koffieresten.
	8. Laat de zetgroep en de binnenkant van het apparaat drogen.
	1. De zetgroep in pijlrichting in het apparaat schuiven. De pijl bevindt zich aan de bovenkant van de zetgroep.
	2. De rode vergrendeling boven de zetgroep naar links schuiven.
	3. De koffiedik-afstrijker (rood) en de afdekking zetgroep (rood) plaatsen.
	4. De afdekking erin zetten en laten vastklikken.
	5. De watertank plaatsen.

	. Serviceprogramma's
	Serviceprogramma's


	Periodiek verschijnt afhankelijk van de waterhardheid en gebruiksintensiteit van het apparaat één van de volgende meldingen op het scherm in plaats van de koffiekeuze:
	De machine moet onmiddellijk met het desbetreffende programma gereinigd of ontkalkt worden. Naar keuze kunnen de processen Ontkalken en Reinigen door de functie calc‘nCleanworden samengevoegd. Als het serviceprogramma niet volgens de aanwijzingen w...
	De serviceprogramma's kunnen ook op ieder moment zonder oproep in het display worden gestart. De toets $/± indrukken, het gewenste programma selecteren en uitvoeren.
	Aanwijzingen
	1. De watertank uitspoelen.
	2. Vers water zonder koolzuur tot de markering “max.” vullen en bevestigen.
	3. De lekschaal legen, reinigen en weer plaatsen.
	4. Het melkreservoir legen, reinigen en weer plaatsen.
	5. De toets $/± indrukken om het programma te verlaten.



	Melksysteem spoelen
	Het melksysteem wordt direct na de bereiding van een melkhoudende drank automatisch gereinigd met een korte straal stoom.
	Voor een bijzonder grondige reiniging kan het melksysteem aanvullend met water worden gespoeld.
	Duur: ca. 2 minuten
	1. De toets $/± indrukken, om het menu te openen.
	2. Met de draaiknop "Melksysteem spoelen" kiezen.
	3. De draaiknop indrukken om het programma te starten.
	4. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	5. Plaats een leeg glas onder het uitloopsysteem en bevestig dit.
	6. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	7. Het glas leegmaken.
	8. De toets $/± indrukken om het programma te verlaten.

	Bovendien het melksysteem regelmatig grondig handmatig reinigen. ~ "Melksysteem reinigen" op pagina 88

	Ontkalken
	Duur: ca. 21 minuten
	De regel onder in het display geeft aan over hoeveel minuten bijv. de watertank gespoeld en water bijgevuld moet worden.
	1. De toets $/± indrukken, om het menu te openen.
	2. Met de draaiknop "Ontkalken" selecteren.
	3. De draaiknop indrukken om het programma te starten.
	4. Maak de lekschaal leeg en plaats deze terug.
	5. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	6. Verwijder het waterfilter (indien aanwezig) en bevestig dit.
	7. De lege watertank tot de markering “0,5 l” met lauwwarm water vullen. Daarin 1 ontkalkingstablet TZ80002 oplossen.
	8. Plaats een kom met een capaciteit van min. 1,0 l onder het uitloopsysteem en bevestig dit.
	9. De draaiknop indrukken.
	10. Spoel het waterreservoir en breng het waterfilter opnieuw aan (indien u dit had verwijderd).
	11. Vers water zonder koolzuur tot aan de markering “max” vullen en de watertank weer plaatsen.
	12. De kom legen en bevestigen.
	13. Maak de lekschaal leeg en plaats deze terug.
	14. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	15. De toets $/± indrukken om het programma te verlaten.


	Reinigen
	Duur: ca. 6 minuten
	1. De toets $/± indrukken, om het menu te openen.
	2. Met de draaiknop "Reinigen" selecteren.
	3. De draaiknop indrukken om het programma te starten.
	4. Maak de lekschaal leeg en plaats deze terug.
	5. Open het poedervak, werp er een reinigingstablet in, sluit het poedervak en bevestig dit.
	6. Plaats een kom met een capaciteit van min. 1,0 l onder het uitloopsysteem en bevestig dit.
	7. De kom legen en bevestigen.
	8. De toets $/± indrukken om het programma te verlaten.


	calc’nClean
	Duur: ca. 26 minuten
	calc‘nClean combineert de afzonderlijke functies "Ontkalken" en "Reinigen". Als de beide programma's vlak na elkaar moeten worden uitgevoerd, stelt het apparaat automatisch dit serviceprogramma voor.
	De regel onder in het display geeft aan over hoeveel minuten bijv. de watertank gespoeld en water bijgevuld moet worden.
	1. De toets $/± indrukken, om het menu te openen.
	2. Met de draaiknop "calc’nClean" selecteren.
	3. De draaiknop indrukken om het programma te starten.
	4. Maak de lekschaal leeg en plaats deze terug.
	5. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	6. Open het poedervak, werp er een reinigingstablet in, sluit het poedervak en bevestig dit.
	7. Verwijder het waterfilter (indien aanwezig) en bevestig dit.
	8. De lege watertank tot de markering “0,5 l” met lauwwarm water vullen. Daarin 1 ontkalkingstablet TZ80002 oplossen.
	9. Plaats een kom met een capaciteit van min. 1,0 l onder het uitloopsysteem en bevestig dit.
	10. Spoel het waterreservoir en breng het waterfilter opnieuw aan (indien u dit had verwijderd).
	11. Vers water zonder koolzuur tot aan de markering “max” vullen en de watertank weer plaatsen.
	12. De kom legen en bevestigen.
	13. Maak de lekschaal leeg en plaats deze terug.
	14. Het melkreservoir legen, reinigen en weer aansluiten.
	15. De toets $/± indrukken om het programma te verlaten.
	3 Wat te doen bij storingen?
	Wat te doen bij storingen?


	Storingen worden vaak veroorzaakt door een kleinigheid. Probeer voordat u contact opneemt met de servicedienst de storing zelf op te lossen met behulp van de tabel.
	Lees de veiligheidsaanwijzingen aan het begin van deze handleiding.
	Storingentabel
	Probleem
	Oorzaak
	Oplossing
	4 Servicedienst
	Servicedienst




	Technische gegevens
	E-nummer en FD-nummer
	Geef tijdens het telefoongesprek altijd het volledige productnummer (E-nr.) en het fabricagenummer (FD-nr.) van uw apparaat op, zodat wij u goed van dienst kunnen zijn. U vindt de nummers op het typeplaatje h. (~ Afb. ")
	Om niet te lang te hoeven zoeken wanneer u de servicedienst nodig heeft, kunt u hier direct de gegevens van uw apparaat en het telefoonnummer van de servicedienst invullen.
	De contactgegevens voor de servicedienst van alle landen vindt u op de laatste pagina van deze handleiding.

	Garantievoorwaarden
	Voor dit apparaat gelden de garantievoorwaarden die worden uitgegeven door de vertegenwoordiging van ons bedrijf in het land van aankoop. De leverancier, bij wie u het apparaat heeft gekocht, geeft u hierover graag meer informatie. Om aanspraak te ma...
	Wijzigingen voorbehouden.
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	8 Używanie zgodne z przeznaczeniem
	Używanie zgodne z przeznaczeniem
	Po rozpakowaniu należy sprawdzić stan urządzenia. Nie podłączać, jeśli urządzenie zostało uszkodzone podczas transportu.
	To urządzenie zostało zaprojektowane do przygotowywania niewielkich ilości kawy na użytek domowy i niekomercyjny. Użytkowanie o charakterze podobnym do domowego obejmuje np. używanie urządzenia w pomieszczeniach kuchennych w sklepach, biurach,...
	Urządzenia wolno używać tylko w pomieszczeniach, w temperaturze pokojowej i na wysokości nie większej niż 2000 m n.p.m.
	( Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa


	Proszę dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, starannie ją przechowywać i postępować zgodnie z zawartymi w niej wskazówkami. Przekazując urządzenie innej osobie należy dołączyć niniejszą instrukcję.
	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych, albo nie posiadających odpowiedniego doświadczenia/wiedzy tylko pod kontrolą osoby odpowiadając...
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo na skutek magnetyzmu!

	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo poparzenia!

	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	7 Ochrona środowiska
	Ochrona środowiska


	Oszczędność energii
	Utylizacja zgodna z przepisami o ochronnie środowiska naturalnego
	Opakowanie należy usunąć zgodnie z przepisami o ochronie środowiska.
	Co do sposobu utylizacji należy kontaktować się ze sprzedawcą.
	* Informacje na temat urządzenia
	Informacje na temat urządzenia


	Ten rozdział zawiera opis zakresu dostawy, budowy i elementów urządzenia. Ponadto zostaną przedstawione różne elementy obsługi.
	Wskazówka:

	Korzystanie z instrukcji obsługi Strony okładkowe tej instrukcji można rozłożyć. Znajdują się tam ilustracje oznaczone numerami, do których odwołuje się niniejszy tekst. Przykład: ~ Rysunek !

	Zakres dostawy
	~ Rysunek !

	Budowa i części
	~ Rysunek "
	W zależności od modelu: Pozycje oznaczone * występują tylko w urządzeniu z dwoma pojemnikami na kawę ziarnistą.

	Elementy obsługi
	Przycisk
	Znaczenie
	Wskazówka:
	--------
	Wyświetlacz

	Na wyświetlaczu ( są pokazywane wybrane napoje, ustawienia i możliwości ustawienia oraz komunikaty o stanie urządzenia.
	Na wyświetlaczu ukazują się dodatkowe informacje, które znikają po krótkim czasie lub są wygaszane po zatwierdzeniu przyciskiem.
	Na wyświetlaczu pojawiają się również wezwania do podjęcia określonych działań. Wyświetlacz pokazuje poszczególne czynności do wykonania. Gdy konieczne działanie zostało wykonane, np. "Napełnij pojemnik na wodę", to odpowiedni komunik...
	Przełącznik obrotowy
	_ Wyposażenie
	Wyposażenie


	Poniższe akcesoria są dostępne w handlu lub w serwisach:
	Akcesoria
	Numer katalogowy

	Na ostatniej stronie tej instrukcji są umieszczone dane kontaktowe do serwisu we wszystkich krajach.
	K Przed pierwszym użyciem
	Przed pierwszym użyciem


	W tym rozdziale jest opisany sposób uruchamiania urządzenia. Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy wprowadzić określone ustawienia.
	Wskazówka:


	Ustawienie i podłączenie urządzenia
	1. Zdjąć folie ochronne.
	2. Ustawić urządzenie na równej, wodoodpornej powierzchni, która może wytrzymać jego ciężar.
	3. Podłączyć urządzenie wtyczką sieciową do zgodnie z przepisami zainstalowanego gniazda z uziemieniem.

	Uruchamianie urządzenia
	Ustawianie języka
	Wskazówki
	1. Włączyć urządzenie przyciskiem on/off.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany język wyświetlacza.
	3. Zatwierdzić prawym przyciskiem nawigacyjnym.

	Ustawianie twardości wody
	Prawidłowe ustawienie twardości wody jest ważne, ponieważ gwarantuje, że urządzenie będzie we właściwym czasie pokazywało, kiedy powinno zostać odkamienione. Domyślnie twardość wody jest ustawiona na stopień 4. Twardość wody można z...
	1. Dostarczony pasek pomiarowy zanurzyć na krótko w świeżej wodzie z kranu, osączyć i po jednej minucie odczytać wynik.
	2. Przełącznikiem obrotowym ustawić określoną twardość wody.
	3. Zatwierdzić prawym przyciskiem nawigacyjnym.
	4. Zatwierdzić prawym przyciskiem nawigacyjnym lub odczekać kilka sekund.
	Wskazówki

	W tabeli pokazano przyporządkowanie stopni do różnych poziomów twardości wody:
	Stopień
	Stopień twardości wody
	Niemiecki (°dH)
	Francuski (°fH)

	Stopień twardości wody można później zmienić w każdej chwili. ~ "Ustawienia menu" na stronie 114
	Napełnianie pojemnika na kawę ziarnistą

	Za pomocą tego ekspresu można przygotowywać napoje z kawy ziarnistej lub z kawy zmielonej (nie z kawy rozpuszczalnej).
	1. Otworzyć pokrywę )R pojemnika na kawę ziarnistą )B.
	2. Napełnić kawą ziarnistą.
	3. Zamknąć ponownie pokrywę.
	Wskazówki

	W przypadku modeli z dwoma pojemnikami na kawę ziarnistą )B , )b* można napełnić je dwoma rodzajami kawy. Wybrać żądany pojemnik na kawę ziarnistą za pomocą przycisku wyboru 1"*. Świeci się LED aktywnego pojemnika na kawę ziarnistą.
	Urządzenie zapamiętuje dla każdego napoju ostatnio wybrany pojemnik na kawę ziarnistą. To ustawienie wstępne można zmienić. ~ "Ustawienia menu" na stronie 114
	Napełnianie pojemnika na wodę

	Ważne: codziennie napełniać pojemnik na wodę świeżą wodą niegazowaną. Przed uruchomieniem sprawdzać, czy pojemnik na wodę jest wystarczająco napełniony.
	1. Sięgnąć za uchwyt )" z boku pojemnika na wodę ` i odchylić nieco pojemnik na bok.
	2. Wyjąć pojemnik na wodę za uchwyt.
	3. Zainstalować filtr wody. ~ "Zastosowanie lub wymiana filtra wody" na stronie 116
	4. Napełnić pojemnik wodą do znaku "max".
	5. Włożyć ponownie pojemnik z wodą w mocowanie i przechylić do pozycji wyjściowej.
	1 Obsługa urządzenia
	Obsługa urządzenia


	W tym rozdziale są zawarte informacje, w jaki sposób przygotować urządzenie do pracy oraz jak przygotowywać gorące napoje. Podano również wskazówki na temat doboru ustawień napojów oraz stopnia zmielenia kawy.

	Wybór napoju
	Dostępne są następujące napoje:
	Wskazówka:
	Porada:


	Przyrządzanie napoju ze świeżo zmielonej kawy
	Można wybrać następujące napoje: Ristretto, Espresso Doppio, Espresso oraz kawa. Sposób przygotowania kawy z mlekiem został opisany w osobnym rozdziale. ~ "Przygotowywanie napoju z mlekiem" na stronie 107
	1. Ustawić filiżankę pod wylot napoju.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany napój.
	3. W celu zmiany ustawień wybranego napoju. ~ "Dostosowanie ustawień napojów" na stronie 109
	4. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.
	Wskazówka:


	Przyrządzanie napoju z kawy mielonej
	To urządzenie może również parzyć kawę już zmieloną. Nie stosować kawy rozpuszczalnej. Sposób przygotowania kawy z mlekiem został opisany w osobnym rozdziale. ~ "Przygotowywanie napoju z mlekiem" na stronie 107
	1. Ustawić filiżankę pod wylot napoju.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany napój.
	3. Nacisnąć przycisk ".
	4. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać “Kawa mielona”.
	5. Nacisnąć przycisk ".
	6. Zdjąć pokrywę zatrzymującą aromat )R z pojemnika na kawę ziarnistą )B i otworzyć komorę na kawę mieloną ):.
	7. Wsypać kawę mieloną, nie dociskać. Wsypać najwyżej 2 płaskie miarki kawy.
	Uwaga!
	8. Zamknąć komorę oraz pokrywę zatrzymującą aromat.
	9. W celu zmiany ustawień wybranego napoju. ~ "Dostosowanie ustawień napojów" na stronie 109
	10. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.

	Wskazówki


	Przygotowywanie napoju z mlekiem
	Ten ekspres do kawy posiada zintegrowany system spieniania mleka. Ten system umożliwia przyrządzanie kawy z mlekiem, jak również pianki mlecznej oraz ciepłego mleka. Można wybrać Espresso Macchiato, Cappuccino, Latte Macchiato oraz kawę z mle...
	Wskazówki

	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo poparzenia!
	Użycie pojemnika na mleko

	Pojemnik na mleko H został stworzony specjalnie do stosowania z tym urządzeniem. Jest on przeznaczony wyłącznie do stosowania w gospodarstwie domowym oraz do przechowywania mleka w lodówce.
	Ważne: pojemnik na mleko może być podłączony tylko wówczas, gdy system spieniania mleka razem z adapterem i rurką są zamontowane w wylocie napoju. (~ Rysunek #)
	1. W celu zdjęcia pokrywy należy nacisnąć na oznaczenie i podnieść pokrywę. (~ Rysunek ')
	2. Wlać mleko.
	3. Wcisnąć pokrywę na pojemnik, aż zaskoczy na miejsce.
	4. Podłączyć pojemnik na mleko do urządzenia z lewej strony. Pojemnik na mleko musi zablokować się.
	Kawy z mlekiem
	1. Ustawić filiżankę albo szklankę pod wylot napoju.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany napój.
	3. W celu zmiany ustawień wybranego napoju. ~ "Dostosowanie ustawień napojów" na stronie 109
	4. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.

	Wskazówka:
	Spienione mleko albo ciepłe mleko
	1. Ustawić filiżankę albo szklankę pod wylot napoju.
	2. Przełącznikiem obrotowym wybrać „Pianka mleczna“ lub „Ciepłe mleko“.
	3. W celu zmiany ustawień wybranego napoju. ~ "Dostosowanie ustawień napojów" na stronie 109
	4. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.

	Wskazówka:



	Pobieranie gorącej wody
	Wskazówka:
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo poparzenia!
	1. Ustawić filiżankę pod wylot napoju.
	2. Usunąć pojemnik na mleko, jeżeli jest podłączony.
	3. Przełącznikiem obrotowym wybrać „Gorąca woda“.
	4. W celu zmiany ustawień wybranego napoju. ~ "Dostosowanie ustawień napojów" na stronie 109
	5. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.
	Wskazówka:



	Dostosowanie ustawień napojów
	Po wybraniu napoju można dostosować jego różne parametry. W tym celu należy użyć następujących przycisków i przełącznika obrotowego:
	Przycisk
	Funkcja
	Możliwości

	Urządzenie jest fabrycznie ustawione na “tryb baristy”. Pozwala to na ustawianie dalszych parametrów za pomocą obu przycisków nawigacyjnych. “Tryb baristy” można również wyłączyć. ~ "Ustawienia menu" na stronie 114
	Ustawienia fabryczne są na wyświetlaczu oznaczane na pomarańczowo. Aktualnie wybrane ustawienia są w danym przypadku podświetlane.
	Ustawianie mocy kawy lub wybieranie kawy zmielonej

	Wybrana jest kawa.
	1. Nacisnąć przycisk ".
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego ustawić moc kawy lub wybrać kawę zmieloną.
	3. W celu zatwierdzenia nacisnąć przycisk " lub przełącznik obrotowy.
	Funkcja aromaDouble Shot

	Im dłużej trwa parzenie kawy, tym napój jest bardziej gorzki i uwalnia niepożądany aromat. Będzie to miało negatywny wpływ na smak oraz łatwość przyswajania. Dlatego w celu parzenia bardzo mocnej kawy urządzenie wyposażono w specjalną f...
	Wskazówka:
	Dostosowanie proporcji mleka/kawy

	Wybrana jest kawa z mlekiem.
	1. Nacisnąć przycisk milk.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego ustawić udział mleka w %. Przykład: przy ustawieniu wartości na 30 % zostanie przygotowany napój w proporcji 30 % mleka i 70 % kawy.
	3. W celu zatwierdzenia nacisnąć przycisk milk lub przełącznik obrotowy.
	Wybór wielkości filiżanki

	Wybrany jest napój.
	1. Nacisnąć przycisk ml. Ustawiona domyślnie pojemność zależy od rodzaju napoju.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego dostosować żądaną pojemność w krokach co ml.
	3. W celu zatwierdzenia nacisnąć przycisk ml lub przełącznik obrotowy.
	Wskazówki
	Przygotowanie dwóch filiżanek jednocześnie

	Wybrana jest kawa lub kawa z mlekiem.
	1. Nacisnąć przycisk #.
	2. Ustawić dwie podgrzane filiżanki pod wylot napoju z lewej i prawej strony.
	3. W celu rozpoczęcia pobierania napoju, wcisnąć przełącznik obrotowy.
	Wskazówki
	Dostosowanie temperatury napoju

	Dostępne tylko w “trybie baristy”. ~ "Ustawienia menu" na stronie 114
	Wybrany jest dowolny napój.
	1. Lewym przyciskiem nawigacyjnym wywołać ustawienie temperatury.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego ustawić żądaną temperaturę.
	3. W celu zatwierdzenia nacisnąć lewy przycisk nawigacyjny lub przełącznik obrotowy.
	Ustawienie aromaIntense

	Dostępne tylko w “trybie baristy”. ~ "Ustawienia menu" na stronie 114
	Intensywność smaku kawy można indywidualnie dostosować poprzez ustawienie aromaIntense. Wybór nie ma żadnego wpływu na ciepłe lub spienione mleko, w przypadku pobierania mleka.
	Wybrana jest kawa.
	1. Prawym przyciskiem nawigacyjnym wywołać menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wprowadzić żądane ustawienie.
	3. W celu zatwierdzenia nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny lub przełącznik obrotowy.


	Ustawianie stopnia zmielenia
	To urządzenie ma regulowany młynek. Pozwala on indywidualnie zmieniać stopień zmielenia kawy.
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
	Uwaga!

	Za pomocą przełącznika obrotowego )J, )j* ustawić stopień zmielenia kawy przy pracującym młynku.
	Wskazówki



	Podgrzewacz filiżanek
	Uwaga!
	Ekspres do kawy dysponuje podgrzewaczem filiżanek )*. Jeżeli podgrzewacz filiżanek jest włączony, to świeci się jego wskaźnik LED )2.
	Porada:
	Wskazówka:
	P Personalizacja
	Personalizacja


	W menu Personalizacja można utworzyć profile użytkownika. W profilach użytkownika można zapisać indywidualne ustawienia napojów pod swoimi nazwami.

	Tworzenie profilu użytkownika
	1. Nacisnąć przycisk !, otwiera się menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać nowy profil.
	3. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zatwierdzić wybór.
	4. Przełącznikiem obrotowym wybrać żądaną literę. W celu zatwierdzenia litery nacisnąć przełącznik obrotowy.
	5. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zapisać nazwę użytkownika.
	6. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać rysunek tła.
	7. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zatwierdzić wybór.
	8. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać “tryb domyślny” lub “tryb baristy”.
	9. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zatwierdzić wybór.
	10. Ponownie nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zapisać profil.
	Zapisanie indywidualnie ustawionego napoju:
	1. Nacisnąć przełącznik obrotowy.
	2. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby utworzyć napój.
	3. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany napój.
	4. Nacisnąć przełącznik obrotowy.
	5. Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby zatwierdzić wybór.
	6. Nacisnąć przycisk !.
	Wskazówka:


	Edytowanie lub usuwanie profilu użytkownika
	1. Nacisnąć przycisk !, otwiera się menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać żądany profil.
	3. Nacisnąć lewy przycisk nawigacyjny, aby skasować profil. - lub - Nacisnąć prawy przycisk nawigacyjny, aby edytować ustawienia w profilu.
	4. Nacisnąć przycisk !.

	Zapisywanie indywidualnego napoju
	Aktualnie pobierany napój może być z indywidualnymi ustawieniami zapisany bezpośrednio w nowym lub istniejącym profilu.
	1. Przycisk ! trzymać wciśnięty przez co najmniej 5 sekund.
	2. Jeżeli profile są już zapisane, a indywidualny napój ma zostać zapisany w nowym profilu, to wybrać przełącznikiem obrotowym nowy profil. - lub - Jeżeli indywidualny napój ma zostać zapisany w istniejącym profilu, to przełącznikiem ob...
	3. W celu zatwierdzenia wyboru nacisnąć przełącznik obrotowy.
	4. Nacisnąć przycisk !.
	Wskazówka:
	A Zabezpieczenie przed dziećmi
	Zabezpieczenie przed dziećmi


	Aby chronić dzieci przed oparzeniami, można zablokować urządzenie.

	Aktywacja zabezpieczenia przed dziećmi
	Przycisk milk trzymać wciśnięty przez co najmniej 4 sekundy.
	Na wyświetlaczu pojawi się "Zabezpieczenie przed dziećmi aktywne".
	Urządzenie nie można teraz obsługiwać.

	Dezaktywacja zabezpieczenia przed dziećmi
	Przycisk milk trzymać wciśnięty przez co najmniej 4 sekundy.
	Na wyświetlaczu pojawi się "Zabezpieczenie przed dziećmi wyłączone".
	Urządzenie można normalnie obsługiwać.
	Q Ustawienia menu
	Ustawienia menu


	Menu służy do indywidualnej zmiany ustawień, wyświetlania informacji lub uruchomienia programu.

	Zmiana ustawień
	1. Przycisk $/± trzymać wciśnięty przez co najmniej 5 sekund, aby otworzyć "Menu".
	2. Wybrać żądane ustawienie za pomocą przełącznika obrotowego.
	3. Nacisnąć przycisk nawigacyjny pod "Wybierz".
	4. Zmienić ustawienie za pomocą przełącznika obrotowego.
	5. Nacisnąć przycisk nawigacyjny pod "Potwierdź".
	6. Nacisnąć przycisk $/±, aby opuścić "Menu".
	Wskazówki
	Do dyspozycji są następujące ustawienia:
	Ustawienia
	Możliwe ustawienia
	Objaśnienie
	--------


	Uruchamianie programu "Filtr wody" lub "Ochrona przed zamarzaniem"
	1. Nacisnąć krótko przycisk $/±.
	2. Przełącznikiem obrotowym można wybrać program "Filtr wody" lub "Ochrona przed zamarzaniem". Aktualne ustawienie jest odpowiednio oznaczone na wyświetlaczu.
	Wskazówka:
	Filtr wody Filtr wody ogranicza odkładanie się kamienia, redukuje zanieczyszczenia w wodzie oraz poprawia smak kawy. Filtry wody są dostępne w handlu lub w serwisie. ~ "Wyposażenie" na stronie 102
	Zastosowanie lub wymiana filtra wody
	1. Wybrać w ustawieniach menu "Filtr wody".
	2. Wybrać przyciskiem nawigacyjnym "zastosuj" lub "wymień".
	3. Za pomocą miarki do kawy mocno wcisnąć filtr wody w pusty pojemnik na wodę.
	4. Napełnić pojemnik wodą do znaku "max".
	5. Pod wylot podstawić naczynie o pojemności min. 1,0 l i zatwierdzić.
	6. Następnie opróżnić pojemnik.
	Wskazówki

	Usuwanie filtra wody
	1. Wybrać w ustawieniach menu "Filtr wody".
	2. Wybrać ustawienie "usuń" i zatwierdzić.
	3. Wyjąć filtr wody z pojemnika na wodę.
	4. Ponownie umieścić pojemnik na wodę.

	Ochrona przed zamarzaniem
	1. Nacisnąć przełącznik obrotowy, aby uruchomić program.
	2. Opróżnić pojemnik na wodę i z powrotem włożyć.
	3. Urządzenie odparuje.
	4. Opróżnić pojemnik na skropliny i dokładnie oczyścić urządzenie.
	D Codzienna pielęgnacja i czyszczenie
	Codzienna pielęgnacja i czyszczenie



	Przy odpowiedniej konserwacji i czyszczeniu urządzenie długo zachowuje sprawność. W tym rozdziale opisany jest sposób prawidłowej konserwacji i czyszczenia urządzenia.
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!


	Środki czyszczące
	Aby uniknąć uszkodzenia różnego rodzaju powierzchni na skutek zastosowania nieodpowiedniego środka czyszczącego, należy przestrzegać poniższych wskazówek.
	Nie używać
	Wskazówki
	Uwaga!

	~ Rysunek % - (
	Do mycia w zmywarce nie nadają się:
	Do mycia w zmywarce nadają się:


	Czyszczenie urządzenia
	1. Obudowę przecierać miękką, wilgotną ściereczką.
	2. Wyświetlacz czyścić ściereczką z mikrowłókna.
	3. Możliwe resztki kawy mielonej w komorze przenieść miękką szczoteczką do przegrody.
	Wskazówki
	Czyszczenie pojemnika na skropliny i pojemnika na fusy
	Wskazówka:
	1. Wysunąć do przodu pojemnik na skropliny z pojemnikiem na fusy.
	2. Wyjąć blachę ociekową.
	3. Opróżnić i wyczyścić pojemnik na skropliny i pojemnik na fusy.
	4. Wytrzeć wnętrze urządzenia (gniazda pojemników).


	Czyszczenie pojemnika na mleko
	Wskazówka:
	1. Rozłożyć na części pojemnik na mleko.
	2. Przeczyścić wszystkie części pojemnika na mleko lub włożyć do zmywarki.



	Czyszczenie systemu spieniania mleka
	System spieniania mleka jest po sporządzeniu napoju mlecznego automatycznie czyszczony za pomocą krótkiego uderzenia pary.
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo poparzenia!
	~ Rysunek #, ~ Rysunek &
	System spieniania mleka czyścić ręcznie co tydzień, a w razie potrzeby także częściej. W celu szczególnie dokładnego oczyszczenia można system spieniania mleka dodatkowo przepłukać wodą. ~ "Płukanie systemu spieniania mleka" na stronie 121
	1. Wyjąć z urządzenia pojemnik na mleko.
	2. Przesunąć wylot napoju w najniższe położenie.
	3. Nacisnąć blokadę z prawej strony, u góry.
	4. Odchylić pokrywę do przodu i wyjąć.
	5. Wyjąć system spieniania mleka i rozłożyć na części.
	6. Wyczyścić części wodą z płynem do mycia naczyń i miękką ściereczką.
	7. Wszystkie części przemyć czystą wodą i pozostawić do wyschnięcia.
	Wskazówki
	1. Złożyć wszystkie części systemu spieniania mleka.
	2. Włożyć system spieniania mleka w pokrywę.
	3. Przesunąć wylot napoju w najniższe położenie.
	4. Zaczepić pokrywę u dołu i przechylić do góry powodując zatrzaśnięcie.




	Czyszczenie zaparzacza
	~ Rysunek $, ~ Rysunek (
	Poza programem automatycznego czyszczenia jednostkę zaparzania należy regularnie wyjmować i czyścić.
	Uwaga!
	1. Wyłączyć urządzenie.
	2. Wyjąć pojemnik na wodę.
	3. Obie czerwone blokady przesunąć do siebie i zdjąć pokrywę.
	4. Wyjąć zgarniacz fusów (czerwony) i pokrywę jednostki zaparzania (czerwoną), oczyścić i osuszyć.
	5. Przesunąć czerwoną blokadę znajdującą się nad jednostką zaparzania w prawo.
	6. Wyjąć jednostkę zaparzania i dokładnie wyczyścić pod bieżącą wodą.
	7. Dokładnie wyczyścić wnętrze urządzenia wilgotną ściereczką, usunąć ewentualne resztki kawy.
	8. Pozostawić jednostkę zaparzania i wnętrze urządzenia do wysuszenia.
	1. Wsunąć jednostkę zaparzania w urządzenie zgodnie ze strzałką. Strzałka znajduje się u góry jednostki zaparzania.
	2. Przesunąć czerwoną blokadę znajdującą się nad jednostką zaparzania w lewo.
	3. Włożyć zgarniacz fusów (czerwony) i pokrywę jednostki zaparzania (czerwoną).
	4. Założyć pokrywę i zatrzasnąć.
	5. Włożyć pojemnik na wodę.

	. Programy serwisowe
	Programy serwisowe


	W określonych odstępach czasowych, w zależności od twardości wody i intensywności korzystania z urządzenia, na wyświetlaczu zamiast opcji wyboru kawy pojawiają się następujące informacje:
	Urządzenie należy niezwłocznie wyczyścić lub odkamienić przy użyciu odpowiedniego programu. Procedury Odkamienianie i Czyszczenie można połączyć, wybierając funkcję calc‘nClean. Jeżeli program serwisowy nie zostanie wykonany zgodnie z...
	Programy serwisowe można uruchamiać w każdej chwili, nie czekając na komunikat z wyświetlacza. Nacisnąć przycisk $/±, wybrać żądany program i wykonać go.
	Wskazówki
	1. Przepłukać pojemnik na wodę.
	2. Wlać świeżą wodę niegazowaną do poziomu oznaczonego “max” i zatwierdzić.
	3. Opróżnić pojemnik na skropliny, oczyścić i włożyć ponownie.
	4. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i włożyć ponownie.
	5. Wcisnąć przycisk $/±, aby opuścić program.



	Płukanie systemu spieniania mleka
	System spieniania mleka jest po sporządzeniu napoju mlecznego automatycznie czyszczony za pomocą krótkiego uderzenia pary.
	W celu szczególnie dokładnego oczyszczenia można system spieniania mleka dodatkowo przepłukać wodą.
	Czas trwania: ok. 2 minut
	1. Nacisnąć przycisk $/±, aby otworzyć menu.
	2. Wybrać przełącznikiem obrotowym „Płuk. syst. spieniania mleka“.
	3. Nacisnąć przełącznik obrotowy, aby uruchomić program.
	4. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	5. Ustawić pustą szklankę pod wylot napoju i zatwierdzić.
	6. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	7. Opróżnić szklankę.
	8. Wcisnąć przycisk $/±, aby opuścić program.

	Dodatkowo system spieniania mleka należy regularnie czyścić manualnie. ~ "Czyszczenie systemu spieniania mleka" na stronie 119

	Odkamienianie
	Czas trwania: ok. 21 minut
	Dolny wiersz na wyświetlaczu pokazuje, po ilu minutach ma być np. przepłukany pojemnik na wodę lub dolana woda.
	1. Nacisnąć przycisk $/±, aby otworzyć menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać “Odkamienianie”.
	3. Nacisnąć przełącznik obrotowy, aby uruchomić program.
	4. Opróżnić pojemnik na skropliny i włożyć go ponownie.
	5. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	6. Wyjąć filtr wody (jeżeli występuje) i zatwierdzić.
	7. Napełnić pusty pojemnik letnią wodą do oznaczenia "0,5 l". W niej rozpuścić 1 tabletkę do odkamieniania TZ80002.
	8. Pod wylot podstawić naczynie o pojemności min. 1,0 l i zatwierdzić.
	9. Nacisnąć przełącznik obrotowy.
	10. Przepłukać pojemnik na wodę i z powrotem włożyć filtr wody (jeżeli jest wyjęty).
	11. Wlać świeżą wodę niegazowaną do poziomu oznaczonego “max” i ponownie włożyć pojemnik na wodę.
	12. Opróżnić pojemnik i zatwierdzić.
	13. Opróżnić pojemnik na skropliny i włożyć go ponownie.
	14. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	15. Wcisnąć przycisk $/±, aby opuścić program.


	Czyszczenie
	Czas trwania: ok. 6 minut
	1. Nacisnąć przycisk $/±, aby otworzyć menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać “Czyszczenie”.
	3. Nacisnąć przełącznik obrotowy, aby uruchomić program.
	4. Opróżnić pojemnik na skropliny i włożyć go ponownie.
	5. Otworzyć komorę na kawę mieloną, wrzucić tabletkę odkamieniającą, zamknąć komorę i zatwierdzić.
	6. Pod wylot podstawić naczynie o pojemności min. 1,0 l i zatwierdzić.
	7. Opróżnić pojemnik i zatwierdzić.
	8. Wcisnąć przycisk $/±, aby opuścić program.


	calc’nClean
	Czas trwania: ok. 26 minut
	calc‘nClean łączy w sobie funkcje "Odkamieniania" i "Czyszczenia". Jeżeli termin obu programów wypada blisko siebie, urządzenie automatycznie proponuje ten program serwisowy.
	Dolny wiersz na wyświetlaczu pokazuje, po ilu minutach ma być np. przepłukany pojemnik na wodę lub dolana woda.
	1. Nacisnąć przycisk $/±, aby otworzyć menu.
	2. Za pomocą przełącznika obrotowego wybrać “calc’nClean”.
	3. Nacisnąć przełącznik obrotowy, aby uruchomić program.
	4. Opróżnić pojemnik na skropliny i włożyć go ponownie.
	5. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	6. Otworzyć komorę na kawę mieloną, wrzucić tabletkę odkamieniającą, zamknąć komorę i zatwierdzić.
	7. Wyjąć filtr wody (jeżeli występuje) i zatwierdzić.
	8. Napełnić pusty pojemnik letnią wodą do oznaczenia "0,5 l". W niej rozpuścić 1 tabletkę do odkamieniania TZ80002.
	9. Pod wylot podstawić naczynie o pojemności min. 1,0 l i zatwierdzić.
	10. Przepłukać pojemnik na wodę i z powrotem włożyć filtr wody (jeżeli jest wyjęty).
	11. Wlać świeżą wodę niegazowaną do poziomu oznaczonego “max” i ponownie włożyć pojemnik na wodę.
	12. Opróżnić pojemnik i zatwierdzić.
	13. Opróżnić pojemnik na skropliny i włożyć go ponownie.
	14. Opróżnić pojemnik na mleko, oczyścić i ponownie podłączyć.
	15. Wcisnąć przycisk $/±, aby opuścić program.
	3 Co robić w razie usterki?
	Co robić w razie usterki?


	Przyczynami wystąpienia usterek są często drobiazgi. Przed wezwaniem serwisu należy przy pomocy tabeli spróbować usunąć usterkę we własnym zakresie.
	Proszę przeczytać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podane na początku niniejszej instrukcji.
	Tabela usterek
	Problem
	Przyczyna
	Pomoc
	4 Serwis
	Serwis




	Dane techniczne
	Numer produktu (E-Nr.) i data produkcji (FD)
	Pracownikowi serwisu należy podać numer produktu (E-Nr) oraz datę produkcji (FD) urządzenia, aby mógł on udzielić kompetentnej pomocy. Numery znajdują się na tabliczce znamionowej h. (~ Rysunek ")
	Można tu wpisać dane urządzenia i numer telefonu serwisu, aby w razie konieczności móc szybko je odnaleźć.
	Na ostatniej stronie tej instrukcji są umieszczone dane kontaktowe do serwisu we wszystkich krajach.

	Gwarancja
	Dla urządzenia obowiązują warunki gwarancji wydanej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w kraju zakupu. Dokładne informacje otrzymacie Państwo w każdej chwili w punkcie handlowym, w którym dokonano zakupu urządzenia. W celu skorzystania z...
	Zmiany zastrzeżone.
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	Q Nastavení menu 143
	D Každodenní údržba a čištění 147
	. Servisní programy 149
	3 Porucha, co je nutno udělat? 152
	4 Zákaznický servis 155

	8 Použití podle určení
	Použití podle určení
	Po vybalení spotřebič zkontrolujte. V případě poškození během přepravy spotřebič nezapojujte.
	Tento přístroj je určený pro přípravu množství, které je běžné v domácnosti, nebo pro nekomerční použití podobné jako v domácnosti. Použití podobné jako v domácnosti zahrnuje např. použití v kuchyňkách pro zaměstnance v o...
	Přistroj použivejte pouze ve vnitřnich prostorach při pokojove teplotě a jen do nadmořske vyšky 2000 m.
	( Důležitá bezpečnostní upozornění
	Důležitá bezpečnostní upozornění


	Návod k použití si pečlivě pročtěte, řiďte se podle něho a uschovejte si ho. Při předávání přístroje dále přiložte tento návod.
	Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a/nebo znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly instruovány o bezpečném po...
	: Varování
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

	: Varování
	Nebezpečí v důsledku magnetického pole!

	: Varování
	Nebezpečí udušení!

	: Varování
	Nebezpečí popálení!

	: Varování
	Nebezpečí poranění!
	7 Ochrana životního prostředí
	Ochrana životního prostředí


	Úspora energie
	Ekologická likvidace
	Obal zlikvidujte v souladu s předpisy na ochranu životního prostředí.
	O aktuálních pokynech týkajících se likvidace se informujte u odborného prodejce.
	* Seznámení se spotřebičem
	Seznámení se spotřebičem


	V této kapitole obdržíze přehled o rozsahu dodávky, konstrukci a součástech Vašeho spotřebiče. Kromě toho se seznámíte s různými ovládacími prvky.
	Upozornění:

	Jak používat tento návod k použití: Výklopné stránky návodu k použití můžete vpředu vyklopit. Vyobrazení jsou označena čísly, na které se v návodu k použití odvolává. Příklad: ~ Obrázek !

	Rozsah dodávky
	~ Obrázek !

	Konstrukce a součásti
	~ Obrázek "
	Podle modelu: Pozice označené * jsou k dispozici jen u spotřebičů se dvěma nádobami na kávová zrna.

	Ovládací prvky
	Tlačítko
	Význam
	Upozornění:
	--------
	Displej

	Na displeji ( se zobrazují zvolené nápoje, nastavení, možnosti nastavení a také hlášení o provozním stavu.
	Na displeji se zobrazují dodatečné informace, tyto se po krátké době nebo po potvrzení stisknutím tlačítka zatemní.
	Na displeji se zobrazují také vyzvání k úkonům. Na displeji jsou zobrazeny jednotlivé kroky úkonů. Pokud byl potřebný úkon proveden, např. “Doplňte zásobník na vodu”, pak odpovídající hlášení opět zmizí.
	Otočný volič
	_ Příslušenství
	Příslušenství


	V obchodě a u zákaznického servisu je k dostání toto příslušenství:
	Příslušenství
	Objednací číslo

	Kontaktní data všech zemí zákaznického servisu se nachází na poslední straně tohoto návodu.
	K Před prvním použitím
	Před prvním použitím


	V této kapitole je popsané uvedení spotřebiče do provozu. Než budete moci používat váš nový spotřebič, musíte provést některá nastavení.
	Upozornění:


	Instalace a připojení spotřebiče
	1. Odstraňte ochranné fólie.
	2. Spotřebič umístěte na rovnou a pro jeho hmotnost dostatečnou, vodotěsnou plochu.
	3. Spotřebič připojte síťovou zástrčkou k předpisově instalované uzemněné zásuvce.

	Uvedení spotřebiče do provozu
	Nastavení jazyka
	Upozornění
	1. Tlačítkem on/off zapněte spotřebič.
	2. Otočným voličem zvolte požadovaný jazyk na displeji.
	3. Potvrďte pravým navigačním tlačítkem.

	Nastavení tvrdosti vody
	Správné nastavení tvrdosti vody je důležité, aby spotřebič včas oznámil, kdy musí být odvápněn. Přednastavená tvrdost vody je stupeň 4. Tvrdost vody můžete určit pomocí přiloženého kontrolního papírku nebo se můžete dotáz...
	1. Přiložený kontrolní papírek krátce ponořte do čerstvé vody z vodovodu, nechte okapat a po jedné minutě odečtěte výsledek.
	2. Pomocí otočného voliče nastavte stanovenou tvrdost vody.
	3. Potvrďte pravým navigačním tlačítkem.
	4. Buďto potvrďte pravým navigačním tlačítkem nebo vyčkejte několik sekund.
	Upozornění

	V tabulce je zobrazeno přiřazení stupňů k rozdílným stupňům tvrdosti vody:
	Stupeň
	Stupeň tvrdosti vody
	Německá stupnice (°dH)
	Francouzská stupnice (°fH)

	Dodatečná změna tvrdosti vody je kdykoliv možná. ~ "Nastavení menu" na straně 143
	Naplnění zásobníku na kávová zrna

	Pomocí tohoto spotřebiče můžete připravovat kávové nápoje z kávových zrn nebo mleté kávy (ne z rozpustné kávy).
	1. Otevřete víko )R zásobníku na kávová zrna )B.
	2. Naplňte zrna.
	3. Víko opět uzavřete.
	Upozornění

	U modelů se dvěma zásobníky na kávová zrna )B , )b* můžete naplnit dva různé druhy kávových zrn. Pomocí tlačítka volby 1"* zvolte požadovaný zásobník na kávová zrna. Svítí LED aktivního zásobníku na kávová zrna.
	Spotřebič si pro každý nápoj zapamatuje naposledy zvolený zásobník na kávová zrna. Toto přednastavení je možné změnit. ~ "Nastavení menu" na straně 143
	Naplnění zásobníku na vodu

	Důležité: Nádržku na vodu denně plňte čerstvou, studenou neperlivou vodou. Před použitím zkontrolujte, zda je nádržka na vodu dostatečně naplněna.
	1. Sáhněte do zapuštěného madla )" na straně nádržky na vodu `a nádržku na vodu mírně vyklopte na stranu.
	2. Za madlo nádržku na vodu vytáhněte.
	3. Vložte vodní filtr. ~ "Použití nebo obnovení vodního filtru" na straně 146
	4. Nádržku na vodu naplňte vodou až po značku "max".
	5. Nádržku na vodu opět vložte do uchycení a zaklopte zpět do výchozí polohy.
	1 Obsluha spotřebiče
	Obsluha spotřebiče


	V této kapitole se dozvíte, jak připravíte Váš spotřebič pro přípravu nápojů a jak připravíte horké nápoje. Naleznete zde informace o přizpůsobení nastavení nápojů a přizpůsobení stupně mletí.

	Volba nápoje
	Můžete volit mezi těmito nápoji:
	Upozornění:
	Tip:


	Příprava kávy z čerstvě namletých kávových zrn
	Na výběr máte kávy Ristretto, Espresso Doppio, Espresso a Café crème. Příprava kávových nápojů s mlékem je popsána ve vlastní kapitole. ~ "Příprava nápojů s mlékem" na straně 138
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek.
	2. Otočným voličem zvolte požadovaný nápoj.
	3. Pro změnu nastavení zvoleného nápoje. ~ "Přizpůsobení nastavení nápojů" na straně 139
	4. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.
	Upozornění:


	Příprava kávy z mleté kávy
	Tento spotřebič můžete používat také s předemletou kávou. Nepoužívejte rozpustnou kávu. Příprava kávových nápojů s mlékem je popsána ve vlastní kapitole. ~ "Příprava nápojů s mlékem" na straně 138
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek.
	2. Otočným voličem zvolte požadovaný nápoj.
	3. Stiskněte tlačítko ".
	4. Otočným voličem zvolte “mletá káva” pro mletou kávu.
	5. Stiskněte tlačítko ".
	6. Sejměte víko na uchování aroma )R zásobníku na kávová zrna )B a otevřete přihrádku na mletou kávu ):.
	7. Naplňte mletou kávu, nestlačujte. Naplňte maximálně 2 zarovnané odměrky mleté kávy.
	Pozor!
	8. Uzavřete přihrádku na mletou kávu a víko na uchování aroma.
	9. Pro změnu nastavení zvoleného nápoje. ~ "Přizpůsobení nastavení nápojů" na straně 139
	10. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.

	Upozornění


	Příprava nápojů s mlékem
	Tento spotřebič je vybaven integrovaným mléčným systémem. Pomocí mléčného systému můžete připravovat kávové nápoje s mlékem, nebo také mléčnou pěnu a teplé mléko. Na výběr máte kávy Espresso Macchiato, Cappuccino, Latte M...
	Upozornění

	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	Použití nádoby na mléko

	Nádoba na mléko H je speciálně vyvinuta pro použití ve spojení s tímto spotřebičem. Je určena výhradně pro použití v domácnostech a pro uskladnění mléka v lednici.
	Důležité: Nádoba na mléko může být připojena pouze tehdy, pokud je ve výpustném systému správně namontován mléčný systém s adaptérem a hadičkou. (~ Obrázek #)
	1. Sejmutí víka: Stiskněte značku a sejměte víko. (~ Obrázek ')
	2. Naplňte mléko.
	3. Víko přitlačte na nádobu na mléko tak aby zapadlo.
	4. Nádobu na mléko připojte na levé straně spotřebiče. Nádoba na mléko musí zapadnout.
	Kávové nápoje s mlékem
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek nebo sklenici.
	2. Otočným voličem zvolte požadovaný nápoj.
	3. Pro změnu nastavení zvoleného nápoje. ~ "Přizpůsobení nastavení nápojů" na straně 139
	4. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.

	Upozornění:
	Mléčná pěna nebo teplé mléko
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek nebo sklenici.
	2. Otočným voličem zvolte “mléčná pěna” nebo “teplé mléko”.
	3. Pro změnu nastavení zvoleného nápoje. ~ "Přizpůsobení nastavení nápojů" na straně 139
	4. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.

	Upozornění:



	Odběr horké vody
	Upozornění:
	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek.
	2. Je-li připojen, vyjměte nádobu na mléko.
	3. Otočným voličem zvolte “horká voda”.
	4. Pro změnu nastavení zvoleného nápoje. ~ "Přizpůsobení nastavení nápojů" na straně 139
	5. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.
	Upozornění:



	Přizpůsobení nastavení nápojů
	Po zvolení nápoje můžete v závislosti na nápoji přizpůsobit různé hodnoty. Použijte tato tlačítka a otočný volič:
	Tlačítko
	Funkce
	Volba

	Spotřebič je ze závodu nastaven na “Režim barista”. Díky tomu mohou být pomocí obou navigačních tlačítek nastaveny další hodnoty. “Režim barista” můžete také vypnout. ~ "Nastavení menu" na straně 143
	Nastavení z výroby jsou na displeji označena oranžově. Aktuálně zvolená nastavení jsou vždy podsvícena.
	Přizpůsobení intenzity kávy nebo volba mleté kávy

	Je zvolen jeden kávový nápoj.
	1. Stiskněte tlačítko ".
	2. Otočný voličem nastavte intenzitu kávy nebo zvolte mletou kávu.
	3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko " nebo otočný volič.
	Funkce aromaDouble Shot

	Čím déle ja káva spařována, tím větší množství trpkých látek a nechtěného aroma se uvolní. Což negativním způsobem ovlivňuje chuť a stravitelnost kávy. Pro přípravu extra silné kávy je proto spotřebič vybaven speciální ...
	Upozornění:
	Přizpůsobení poměru směsi mléko/káva

	Je zvolen kávový nápoj s mlékem.
	1. Stiskněte tlačítko milk.
	2. Otočným voličem nastavte podíl mléka v %. Příklad: V případě nastavené hodnoty 30 % se vydá 30 % mléka a 70 % kávy.
	3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko milk nebo otočný volič.
	Volba velikosti šálku

	Je zvolen jeden nápoj.
	1. Stiskněte tlačítko ml. Přednastavené množství náplně je různé v závislosti na typu nápoje.
	2. Otočným voličem přizpůsobte požadované množství náplně v krocích po ml.
	3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko ml nebo otočný volič.
	Upozornění
	Příprava dvou šálků najednou

	Je zvolen kávový nápoj nebo kávový nápoj s mlékem.
	1. Stiskněte tlačítko #.
	2. Pod výpustný systém napravo a nalevo umístěte dva předehřáté šálky.
	3. Pro spuštění vydání nápoje stiskněte otočný volič.
	Upozornění
	Přizpůsobení teploty nápoje

	K dispozici jen v “Režim barista”. ~ "Nastavení menu" na straně 143
	Je zvolen libovolný nápoj.
	1. Levým navigačním tlačítkem vyvolejte nastavení teploty.
	2. Otočným voličem nastavte požadovanou teplotu.
	3. Pro potvrzení stiskněte levé navigační tlačítko nebo otočný volič.
	Nastavení aromaIntense

	K dispozici jen v “Režim barista”. ~ "Nastavení menu" na straně 143
	Nastavením aromaIntense můžete individuálně přizpůsobit intenzitu chuti kávového nápoje. Volba nemá při odběru s mlékem vliv na teplé mléko nebo mléčnou pěnu.
	Je zvolen jeden kávový nápoj.
	1. Pravým navigačním tlačítkem vyvolejte menu.
	2. Otočným voličem zvolte požadované nastavení.
	3. Pro potvrzení stiskněte pravé navigační tlačítko nebo otočný volič.


	Nastavení stupně mletí
	Tento spotřebič je vybaven regulovatelným mlýnkem. Pomocí něho je možné idnividuálně měnit stupeň mletí kávy.
	: Varování
	Nebezpečí úrazu!
	Pozor!

	Při běžícím mlýnku nastavte otočným voličem )J, )j* stupeň mletí.
	Upozornění



	Ohřívač šálků
	Pozor!
	Plně automatický kávovar obsahuje ohřívač šálků )*. Je-li ohřívač šálků zapnutý, svítí ukazatel LED )2 ohřívač šálků.
	Tip:
	Upozornění:
	P Personalizace
	Personalizace


	V nabídce Personalizace můžete ukládat uživatelské profily. V uživatelských profilech mohou být pod vlastním jménem uloženy individuální nápoje.

	Založení uživatelského profilu
	1. Stiskněte tlačítko !, zobrazí se menu.
	2. Otočným voličem zvolte nový profil.
	3. Pro potvrzení volby stiskněte pravé navigační tlačítko.
	4. Otočným voličem zvolte požadované písmeno. Pro potvrzení písmene stiskněte otočný volič.
	5. Pro potvrzení uživatelského jména stiskněte pravé navigační tlačítko.
	6. Otočným voličem zvolte pozadí plochy.
	7. Pro potvrzení volby stiskněte pravé navigační tlačítko.
	8. Otočným voličem zvolte „Standardní režim“ nebo „Režim barista“.
	9. Pro potvrzení volby stiskněte pravé navigační tlačítko.
	10. Pro potvrzení profilu ještě jednou stiskněte pravé navigační tlačítko.
	Uložení individuálních nápojů:
	1. Stiskněte otočný volič.
	2. Pro založení nápoje stiskněte pravé navigační tlačítko.
	3. Otočným voličem zvolte požadovaný nápoj.
	4. Stiskněte otočný volič.
	5. Pro potvrzení volby stiskněte pravé navigační tlačítko.
	6. Stiskněte tlačítko !.
	Upozornění:


	Zpracování a vymazání uživatelského profilu
	1. Stiskněte tlačítko !, zobrazí se menu.
	2. Otočným voličem zvolte požadovaný profil.
	3. Pro vymazání profilu stiskněte levé navigační tlačítko. - nebo - Pro zpracování nastavení v profilu stiskněte pravé navigační tlačítko.
	4. Stiskněte tlačítko !.

	Uložení individuálních nápojů
	Aktuálně připravený nápoj může být s individuálním nastavením, uložen přímo v novém nebo ve stávajícím profilu.
	1. Tlačítko ! držte stisknuto nejméně 5 sekund.
	2. Pokud jsou již profily uloženy a individuální nápoj chcete uložit v novém profilu, pak pomocí otočného voliče zvolte nový profil. - nebo - Pokud chcete individuální nápoj uložit ve stávajícím profilu, pak pomocí otočného voli...
	3. Pro potvrzení volby stiskněte otočný volič.
	4. Stiskněte tlačítko !.
	Upozornění:
	A Dětská pojistka
	Dětská pojistka


	Na ochranu dětí před opařením a popálením můžete spotřebič zablokovat.

	Aktivace dětské pojistky
	Tlačítko milk držte stisknuto nejméně 4 sekundy.
	Na displeji se zobrazí "Aktivovaná dětská pojistka".
	Nyní již není možné ovládání.

	Deaktivace dětské pojistky
	Tlačítko milk držte stisknuto nejméně 4 sekundy.
	Na displeji se zobrazí "Deaktivovaná dětská pojistka".
	Spotřebič můžete opět obvyklým způsobem ovládat.
	Q Nastavení menu
	Nastavení menu


	Menu slouží k individuální změně nastavení, vyvolání informací nebo ke spuštění programu.

	Změna nastavení
	1. Tlačítko $/± držte stisknuto nejméně 5 sekund pro otevření “Menu”.
	2. Otočným voličem zvolte požadované nastavení.
	3. Stiskněte navigační tlačítko pod “Zvolit”.
	4. Otočným voličem změňte nastavení.
	5. Stiskněte navigační tlačítko pod “Potvrdit”.
	6. Stiskněte tlačítko $/± pro opuštění “Menu”.
	Upozornění
	K dispozici jsou tato nastavení:
	Nastavení
	Možná nastavení
	Vysvětlení
	--------


	Spuštění programu "Vodní filtr" nebo "Ochrana před mrazem"
	1. Krátce stiskněte tlačítko $/±.
	2. Otočným voličem můžete zvolit program "Vodní filtr" nebo "Ochrana před mrazem". Aktuální nastavení je označeno na displeji.
	Upozornění:
	Vodní filtr Vodní filtr snižuje tvorbu vápenatých usazenin, snižuje znečištění ve vodě a zlepšuje chuť kávy. Vodní filtry můžete zakoupit v prodejnách nebo u zákaznického servisu. ~ "Příslušenství" na straně 133
	Použití nebo obnovení vodního filtru
	1. V nastavení menu zvolte “Vodní filtr”.
	2. Navigačním tlačítkem zvolte "použít" nebo "obnovit".
	3. Pomocí odměrky na mletou kávu pevně vtlačte vodní filtr do prázdné nádržky na vodu.
	4. Nádržku na vodu naplňte vodou až po značku "max".
	5. Pod výpusť umístěte zásobník s kapacitou min. 1,0 l a potvrďte.
	6. Poté zásobník vyprázdněte.
	Upozornění

	Odstranění vodního filtru
	1. V nastavení menu zvolte “Vodní filtr”.
	2. Zvolte a potvrďte nastavení “odebrat”.
	3. Vodní filtr vyjměte z nádržky na vodu.
	4. Nádržku na vodu nasaďte zpět.

	Ochrana před mrazem
	1. Pro spuštění programu stiskněte otočný volič.
	2. Vyprázdněte nádržku na vodu a nasaďte ji zpět.
	3. Z přístroje unikne pára.
	4. Vyprázdněte odkapávací misku a spotřebič důkladně vyčistěte.
	D Každodenní údržba a čištění
	Každodenní údržba a čištění



	Při pečlivé údržbě a čištění zůstane spotřebič dlouho funkční. V této kapitole je popsaná správná údržba a čištění spotřebiče.
	: Varování
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!


	Čisticí prostředky
	Aby nedošlo k poškození různých povrchů nesprávnými čisticími prostředky, řiďte se následujícími údaji.
	Nepoužívejte
	Upozornění
	Pozor!

	~ Obrázek % - (
	Nevhodné pro myčku nádobí:
	Vhodné pro myčku nádobí:


	Čistění spotřebiče
	1. Povrch přístroje otírejte měkkým vlhkým hadříkem.
	2. Displej čistěte utěrkou z mikrovlákna.
	3. Možné zbytky prášku v šachtě pomocí měkkého štětce smeťte do šachty.
	Upozornění
	Čištění odkapávací misky a zásobníku na kávovou sedlinu
	Upozornění:
	1. Odkapávací misku se zásobníkem na kávovou sedlinu vytáhněte směrem dopředu.
	2. Sejměte odkapávací plech.
	3. Vyprázdněte a vyčistěte odkapávací misku a zásobník na kávovou sedlinu.
	4. Vytřete vnitřní část spotřebiče (záchytné nádobky).


	Čištění nádoby na mléko
	Upozornění:
	1. Nádobu na mléko rozložte na jednotlivé části.
	2. Vyčistěte všechny části nádoby na mléko nebo je umístěte do myčky nádobí.



	Čištění mléčného systému
	Mléčný systém se automaticky vyčistí krátkým proudem páry bezprostředně po přípravě mléčného nápoje.
	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	~ Obrázek #, ~ obrázek &
	Mléčný systém čistěte jednou týdně ručně, v případě potřeby i častěji. Pro obzvláště důkladné čištění může být mléčný systém dodatečně propláchnut vodou. ~ "Propláchnutí mléčného systému" na straně 150
	1. Ze spotřebiče vyjměte nádobu na mléko.
	2. Výpustný systém posuňte do spodní polohy.
	3. Stiskněte odblokování vpravo nahoře.
	4. Kryt sklopte dopředu a vytáhněte.
	5. Vyjměte mléčný systém a rozložte na jednotlivé části.
	6. Jednotlivé části vyčistěte mycím roztokem a měkkým hadříkem.
	7. Všechny části opláchněte čistou vodou a nechte vyschnout.
	Upozornění
	1. Sestavte jednotlivé části mléčného systému.
	2. Mléčný systém vložte do krytu.
	3. Výpustný systém posuňte do nejnižší polohy.
	4. Kryt dole zahákněte a vyklopte nahoru, až zapadne.




	Čištění spařovací jednotky
	~ Obrázek $, ~ obrázek (
	Kromě provádění programu automatického čištění je vhodné spařovací jednotku pravidelně vyjímat a čistit.
	Pozor!
	1. Vypněte spotřebič.
	2. Vyjměte nádržku na vodu.
	3. Obě červené blokovací šoupátka posuňte směrem k sobě a sejměte kryt.
	4. Vyjměte stírač kávové sedliny (červený) a vyjměte kryt spařovací jednotky (červený), vyčistěte a nechte oschnout.
	5. Posuňte červený blokovací prvek nad spařovací jednotkou doprava.
	6. Opatrně vyjměte spařovací jednotku a důkladně ji vyčistěte pod tekoucí vodou.
	7. Vnitřek spotřebiče důkladně vyčistěte vlhkým hadříkem, odstraňte případné zbytky kávy.
	8. Spařovací jednotku a vnitřek spotřebiče nechte vyschnout.
	1. Spařovací jednotku vsuňte do spotřebiče ve směru šipky. Šipka se nachází na horní straně spařovací jednotky.
	2. Posuňte červený blokovací prvek nad spařovací jednotkou doleva.
	3. Vložte stírač kávové sedliny (červený) a kryt spařovací jednotky (červený).
	4. Vložte kryt a nechte ho zapadnout.
	5. Vložte nádržku na vodu.

	. Servisní programy
	Servisní programy


	V určitých časových intervalech se v závislosti na tvrdosti vody a používání spotřebiče na displeji namísto volby kávy zobrazí některé z těchto zobrazení:
	Spotřebič by měl být ihned vyčistěn nebo odvápněn pomocí odpovídajícího programu. Volitelně můžete procesy Odvápnění a Čištění spojit pomocí funkce calc’nClean. Pokud nedojde k provedení servisního programu podle pokynu, m...
	Servisní programy mohou být spuštěny také kdykoliv bez výzvy na displeji. Stiskněte tlačítko $/±, zvolte požadovaný program a proveďte.
	Upozornění
	1. Vypláchněte nádržku na vodu.
	2. Naplňte čerstvou neperlivou vodu až po značku “max” a potvrďte.
	3. Vyprázdněte odkapávací misku, vyčistěte ji a opět vložte zpět.
	4. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět vložte zpět.
	5. Pro opuštění programu stiskněte tlačítko $/±.



	Propláchnutí mléčného systému
	Mléčný systém se automaticky vyčistí krátkým proudem páry bezprostředně po přípravě mléčného nápoje.
	Pro obzvláště důkladné čištění může být mléčný systém dodatečně propláchnut vodou.
	Doba trvání: cca 2 minuty
	1. Pro otevření menu stiskněte tlačítko $/±.
	2. Otočným voličem zvolte "Propláchnutí ml. systému".
	3. Pro spuštění programu stiskněte otočný volič.
	4. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	5. Pod výpustný systém umístěte prázdnou sklenici a potvrďte.
	6. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	7. Vyprázdněte sklenici.
	8. Pro opuštění programu stiskněte tlačítko $/±.

	Dodatečně mléčný systém pravidelně důkladně vyčistěte manuálně. ~ "Čištění mléčného systému" na straně 148

	Odvápnění
	Doba trvání: cca 21 minut
	Dolní řádek na displeji zobrazuje, za kolik minut se např. propláchne nádržka na vodu a musí být naplněna voda.
	1. Pro otevření menu stiskněte tlačítko $/±.
	2. Otočným voličem zvolte „Odvápnění“.
	3. Pro spuštění programu stiskněte otočný volič.
	4. Vyprázdněte odkapávací misku a opět ji vložte zpět.
	5. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	6. Vyjměte vodní filtr (je-li k dispozici) a potvrďte.
	7. Prázdnou nádržku na vodu naplňte vlažnou vodou až po značku “0,5 l”. Rozpusťte v ní 1 odvápňovací tabletu TZ80002.
	8. Pod výpustný systém umístěte zásobník s kapacitou min. 1,0 l a potvrďte.
	9. Stiskněte otočný volič.
	10. Vypláchněte nádržku na vodu a (byl-li odebrán) opět vložte vodní filtr.
	11. Naplňte čerstvou neperlivou vodu až po značku “max” a opět vložte nádržku na vodu.
	12. Vyprázdněte zásobník a potvrďte.
	13. Vyprázdněte odkapávací misku a opět ji vložte zpět.
	14. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	15. Pro opuštění programu stiskněte tlačítko $/±.


	Čištění
	Doba trvání: cca 6 minut
	1. Pro otevření menu stiskněte tlačítko $/±.
	2. Otočným voličem zvolte „Čištění“.
	3. Pro spuštění programu stiskněte otočný volič.
	4. Vyprázdněte odkapávací misku a opět ji vložte zpět.
	5. Otevřete přihrádku na mletou kávu, vhoďte čisticí tabletu, přihrádku uzavřete a potvrďte.
	6. Pod výpustný systém umístěte zásobník s kapacitou min. 1,0 l a potvrďte.
	7. Vyprázdněte zásobník a potvrďte.
	8. Pro opuštění programu stiskněte tlačítko $/±.


	calc’nClean
	Doba trvání: cca 26 minut
	calc’nClean kombinuje jednotlivé funkce “Odvápnění” a “Čištění”. Pokud je potřeba provedení obou programů časově podobná, spotřebič automaticky nabídne provedení tohoto servisního programu.
	Dolní řádek na displeji zobrazuje, za kolik minut se např. propláchne nádržka na vodu a musí být naplněna voda.
	1. Pro otevření menu stiskněte tlačítko $/±.
	2. Otočným voličem zvolte "calc’nClean".
	3. Pro spuštění programu stiskněte otočný volič.
	4. Vyprázdněte odkapávací misku a opět ji vložte zpět.
	5. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	6. Otevřete přihrádku na mletou kávu, vhoďte čisticí tabletu, přihrádku uzavřete a potvrďte.
	7. Vyjměte vodní filtr (je-li k dispozici) a potvrďte.
	8. Prázdnou nádržku na vodu naplňte vlažnou vodou až po značku “0,5 l”. Rozpusťte v ní 1 odvápňovací tabletu TZ80002.
	9. Pod výpustný systém umístěte zásobník s kapacitou min. 1,0 l a potvrďte.
	10. Vypláchněte nádržku na vodu a (byl-li odebrán) opět vložte vodní filtr.
	11. Naplňte čerstvou neperlivou vodu až po značku “max” a opět vložte nádržku na vodu.
	12. Vyprázdněte zásobník a potvrďte.
	13. Vyprázdněte odkapávací misku a opět ji vložte zpět.
	14. Vyprázdněte nádobu na mléko, vyčistěte ji a opět připojte.
	15. Pro opuštění programu stiskněte tlačítko $/±.
	3 Porucha, co je nutno udělat?
	Porucha, co je nutno udělat?


	Jestliže se vyskytne porucha, často se jedná jen o maličkost. Než kontaktujete servis, pokuste se sami odstranit závadu pomocí této tabulky.
	Pročtěte si bezpečnostní pokyny uvedené na začátku tohoto návodu.
	Tabulka závad
	Problém
	Příčina
	Odstranění
	4 Zákaznický servis
	Zákaznický servis




	Technické údaje
	Číslo výrobku a výrobní číslo
	Při telefonátu uveďte úplné číselné označení výrobku (E-Nr.) a výrobní číslo (FD-Nr.), abychom vám mohli poskytnout kvalifikovanou pomoc. Tato čísla najdete na typovém štítku h. (~ Obrázek ")
	Abyste je v případě potřeby nemuseli dlouho hledat, můžete si údaje svého spotřebiče a telefonní číslo servisu poznamenat zde.
	Kontaktní data všech zemí zákaznického servisu se nachází na poslední straně tohoto návodu.

	Záruční podmínky
	Pro tento přístroj platí záruční podmínky, které byly vydány naší kompetentní pobočkou v zemi, ve která byl přístroj zakoupen. Záruční podmínky si můžete kdykoliv vyžádat prostřednictvím svého odborného prodejce, u kteréh...
	Změny vyhrazeny.
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	8 Применение по назначению
	Применение по назначению
	Распакуйте и осмотрите прибор. Не подключайте прибор, если он был поврежден во время транспортировки.
	Данный прибор предназначен для домашнего использования в объеме, характерном для домашнего хозяйства. Домашнее использование подразум...
	Используйте прибор только внутри помещений при комнатной температуре на высоте не выше 2000 м над уровнем моря.
	( Важные правила техники безопасности
	Важные правила техники безопасности


	Внимательно ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации, при работе руководствуйтесь указаниями данной инструкции и сохраняйте ее для ...
	Данный прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умств...
	: Предупреждение
	Опасность поражения электрическим током!
	: Предупреждение

	Опасность, связанная с магнитным полем!
	: Предупреждение

	Опасность удушья!!
	: Предупреждение

	Опасность ожога!!
	: Предупреждение

	Опасность травмирования!
	7 Охрана окружающей среды
	Охрана окружающей среды


	Экономия электроэнергии
	Правильная утилизация упаковки
	Утилизируйте упаковку с соблюдением правил экологической безопасности.
	Информацию о существующих методах утилизации можно получить в специализированной торговой организации.
	* Знакомство с прибором
	Знакомство с прибором


	В данной главе описаны комплект поставки, сборка и составные части прибора. Кроме того, представлены различные элементы управления.
	Указание:

	О пользовании данной инструкции по эксплуатации: В начале инструкции по эксплуатации имеются разворачиваемые страницы. Иллюстрации об...

	Комплектация
	~ Рис. !

	Конструкция и компоненты
	~ Рис. "
	В зависимости от модели: Позиции с обозначением * имеются только в приборе с двумя емкостями для кофейных зерен.

	Элементы управления
	Кнопка
	Значение
	Указание:

	--------
	Дисплей

	На дисплее ( отображаются выбранные напитки, настройки и их возможности, а также сообщения о режиме работы прибора.
	На дисплее отображается дополнительная информация, которая снова исчезает через короткое время или после подтверждения нажатием кнопки.
	На дисплее появляются также запросы к выполнению действий. Отдельные этапы действий отображаются на дисплее. После выполнения нужного ...
	Поворотный переключатель
	_ Принадлежности
	Принадлежности


	Следующие принадлежности можно приобрести в торговой сети и через нашу сервисную службу:
	Принадлежности
	Номер для заказа

	Контактные данные сервисной службы для всех стран приведены на последних страницах этой инструкции.
	K Перед первым использованием
	Перед первым использованием


	В данной главе описан ввод в действие прибора. Перед использованием нового прибора необходимо выполнить ряд настроек.
	Указание:


	Уcтaнoвкa и пoдключeниe пpибopa
	1. Снимите имеющиеся защитные пленки.
	2. Поставьте прибор на ровную и достаточно прочную для его массы водостойкую поверхность.
	3. Подсоедините прибор посредством сетевого штекера к установленной в соответствии с предписаниями розетке с защитным контактом.

	Начало работы с прибором
	Установка языка
	Указания
	1. Включите прибор кнопкой on/off.
	2. Выберите нужный язык дисплея с помощью поворотного переключателя.
	3. Подтвердите правой навигационной кнопкой.


	Установка жесткости воды
	Правильная настройка жесткости воды важна для своевременного напоминания о необходимости удаления накипи. Предварительно установлен ...
	1. На короткое время погрузите прилагаемую индикаторную полоску в свежую водопроводную воду и спустя минуту проверьте результат.
	2. Поворотным переключателем установите полученную жесткость воды.
	3. Подтвердите правой навигационной кнопкой.
	4. Подтвердите правой навигационной кнопкой или выждите несколько секунд.
	Указания

	В таблице представлено соответствие режимов различным степеням жесткости воды:
	Режим
	Степень жесткости воды
	Немецкая шкала (°dH)
	Французская шкала (°fH)

	Последующее изменение жесткости воды возможно в любой момент. ~ "Настройки меню" на страница 173
	Наполнение емкости для кофейных зерен

	В приборе можно приготавливать кофейные напитки из кофейных зерен или из молотого кофе (не использовать растворимый кофе).
	1. Откройте крышку )R емкости для кофейных зерен )B.
	2. Загрузите кофейные зерна.
	3. Снова закройте крышку.
	Указания

	В моделях с двумя емкостями для кофейных зерен )B , )b* можно засыпать кофейные зерна двух различных сортов. Выберите нужную емкость для ко...
	Прибор запоминает для каждого напитка емкость для кофейных зерен, выбранную последней. Эту предварительную настройку можно изменить. ~ "...
	Наполнение резервуара для воды

	Важно: Ежедневно заливайте в резервуар для воды свежую холодную воду без углекислоты. Перед эксплуатацией прибора проверьте, достаточн...
	1. Возьмитесь за утопленную ручку )" сбоку на резервуаре для воды ` и слегка наклоните вбок резервуар.
	2. Поднимите за ручку резервуар для воды.
	3. Вставьте фильтр для воды. ~ "Установка или замена фильтра для воды" на страница 176
	4. Наполните контейнер водой до отметки «max».
	5. Вставьте контейнер для воды обратно в держатель и верните в исходное положение.
	1 Управление бытовым прибором
	Управление бытовым прибором


	В этой главе описано, как подготовить прибор к приготовлению напитков, и как приготовить горячие напитки. Описано также, как измененить ...

	Выбор напитка
	На выбор предлагаются следующие напитки:
	Указание:
	Рекомендация:


	Приготовление кофейного напитка из свежемолотых кофейных зёрен
	Вы можете приготовить на выбор ристретто, эспрессо доппио, эспрессо или кофе. Приготовление кофейных напитков с молоком описано в отдел...
	1. Поставьте чашку под диспенсер.
	2. Выберите поворотным переключателем нужный напиток.
	3. Чтобы изменить настройки для выбранного напитка ~ "Изменение настроек напитков" на страница 168
	4. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.
	Указание:


	Приготовление кофейного напитка из молотого кофе
	Прибор может работать также на молотых кофейных зернах. Не используйте растворимый кофе. Приготовление кофейных напитков с молоком опи...
	1. Поставьте чашку под диспенсер.
	2. Выберите поворотным переключателем нужный напиток.
	3. Нажмите кнопку ".
	4. Поворотным переключателем выберите «Молот. кофе» для молотых кофейных зерен.
	5. Нажмите кнопку ".
	6. Снимите крышку )R емкости для кофейных зерен )B и откройте отсек для молотого кофе ):.
	7. Засыпьте, не уплотняя, молот. кофе. Засыпьте не более двух мерных ложек кофе без «горки».
	Внимание!
	8. Закройте отсек для молотого кофе и крышку, сохраняющую аромат.
	9. Чтобы изменить настройки для выбранного напитка ~ "Изменение настроек напитков" на страница 168
	10. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.

	Указания


	Приготовление напитков с молоком
	Этот прибор имеет встроенную систему подачи молока. Используя систему подачи молока, можно приготавливать кофейные напитки с молоком, а...
	Указания
	: Предупреждение
	Опасность ожога!!
	Использование емкости для молока


	Емкость для молока H специально предназначена для использования с этим прибором. Она предназначена исключительно для бытового использо...
	Важно: Емкость для молока может быть подсоединена только при правильном монтаже системы подачи молока с адаптером и трубкой в диспенсер...
	1. Чтобы снять крышку, нажмите на метку и снимите крышку. (~ Рис. ')
	2. Залейте молоко.
	3. Прижмите крышку к емкости для молока до ее фиксации.
	4. Подсоедините емкость для молока слева к прибору. Емкость для молока должна быть зафиксирована.
	Кофейные напитки с молоком
	1. Поставьте чашку или стакан под диспенсер.
	2. Выберите поворотным переключателем нужный напиток.
	3. Чтобы изменить настройки для выбранного напитка ~ "Изменение настроек напитков" на страница 168
	4. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.
	Указание:

	Молочная пена или теплое молоко
	1. Поставьте чашку или стакан под диспенсер.
	2. Поворотным переключателем выберите «Молочная пена» или «Теплое молоко».
	3. Чтобы изменить настройки для выбранного напитка ~ "Изменение настроек напитков" на страница 168
	4. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.
	Указание:



	Приготовление горячей воды
	Указание:
	: Предупреждение
	Опасность ожога!!
	1. Поставьте чашку под диспенсер.
	2. Если подсоединена емкость для молока, снимите ее.
	3. Выберите поворотным переключателем «Горячая вода».
	4. Чтобы изменить настройки для выбранного напитка ~ "Изменение настроек напитков" на страница 168
	5. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.
	Указание:


	Изменение настроек напитков
	После выбора напитка можно изменить значения настроек в зависимости от напитка. Используйте для этого следующие кнопки и поворотный пе...
	Кнопка
	Функция
	Выбор

	Прибор при поставке настроен на «Режим бариста». Это позволяет обеими навигационными кнопками установить другие значения. «Режим барис...
	Заводские установки выделены на дисплее оранжевым цветом. Выбранные в данный момент настройки выделены подсветкой.
	Настройка крепости кофе или выбор молотого кофе

	Выбран кофейный напиток.
	1. Нажмите кнопку ".
	2. Поворотным переключателем выполните настройку крепости кофе или выберите молотый кофе.
	3. Для подтверждения нажмите кнопку " или поворотный переключатель.
	Функция aromaDouble Shot

	Чем дольше заваривается кофе, тем больше горьких веществ и нежелательных ароматов попадает в напиток. Это отрицательно сказывается на в...
	Указание:
	Настройка соотношения молока и кофе

	Выбран кофейный напиток с молоком.
	1. Нажмите кнопку milk.
	2. Поворотным переключателем установите долю молока в %. Пример: При настройке значения 30 % приготавливается напиток из 30 % молока и 70 % кофе.
	3. Для подтверждения нажмите кнопку milk или поворотный переключатель.
	Выбор размера чашки

	Напиток выбран.
	1. Нажмите кнопку ml. Предварительно настроенное количество зависит от типа напитка.
	2. Выберите нужное количество с помощью поворотного переключателя шагами в мл.
	3. Для подтверждения нажмите кнопку ml или поворотный переключатель.
	Указания
	Приготовление двух чашек сразу

	Выбран кофейный напиток или кофейный напиток с молоком.
	1. Нажмите кнопку #.
	2. Поставьте две подогретые чашки слева и справа под диспенсер.
	3. Чтобы начать приготовление напитка, нажмите на поворотный переключатель.
	Указания
	Изменение температуры напитка

	Возможно только в «Режим бариста». ~ "Настройки меню" на страница 173
	Выбран любой напиток.
	1. Левой навигационной кнопкой вызовите режим настройки температуры.
	2. Установите требуемую температуру с помощью поворотного переключателя.
	3. Для подтверждения нажмите левую навигационную кнопку или поворотный переключатель.
	Настройка aromaIntense

	Возможно только в «Режим бариста». ~ "Настройки меню" на страница 173
	Интенсивность вкуса кофейного напитка можно установить индивидуально посредством настройки aromaIntense. При использовании молока выбор не ...
	Выбран кофейный напиток.
	1. Правой навигационной кнопкой вызовите меню.
	2. Выполните нужную настройку поворотным переключателем.
	3. Для подтверждения нажмите правую навигационную кнопку или поворотный переключатель.


	Настройка степени помола
	Данный прибор оборудован регулируемой кофемолкой. Это позволяет индивидуально изменять степень помола кофе.
	: Предупреждение
	Опасность травмирования!
	Внимание!


	При работающей кофемолке установите поворотным переключателем )J, )j*.
	Указания


	Подогрев чашек
	Внимание!
	Автоматическая кофемашина оборудована подогревателем чашек )*. Если подогреватель чашек включен, горит светодиодный индикатор )2 подогр...
	Рекомендация:
	Указание:
	P Персонализация
	Персонализация


	В меню «Персонализация» можно создать профили пользователей. В профилях пользователей можно сохранить отдельные напитки под собственн...

	Создание профиля пользователя
	1. Нажмите кнопку !, появится меню.
	2. Поворотным переключателем выберите новый профиль.
	3. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы подтвердить выбор.
	4. Поворотным переключателем выберите нужную букву. Для подтверждения буквы нажмите поворотный переключатель.
	5. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы сохранить в памяти имя пользователя.
	6. Поворотным переключателем выберите фоновую картинку.
	7. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы подтвердить выбор.
	8. Поворотным переключателем выберите «Стандартный режим» или «Режим бариста».
	9. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы подтвердить выбор.
	10. Еще раз нажмите правую навигационную кнопку, чтобы сохранить в памяти профиль.
	Сохранение в памяти индивидуальных напитков:
	1. Нажмите на поворотный переключатель.
	2. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы установить напиток.
	3. Выберите поворотным переключателем нужный напиток.
	4. Нажмите на поворотный переключатель.
	5. Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы подтвердить выбор.
	6. Нажмите кнопку !.
	Указание:


	Обработка или удаление профиля пользователя
	1. Нажмите кнопку !, появится меню.
	2. Выберите поворотным переключателем нужный профиль.
	3. Нажмите левую навигационную кнопку, чтобы удалить профиль. - или - Нажмите правую навигационную кнопку, чтобы обработать настройки в пр...
	4. Нажмите кнопку !.

	Сохранение в памяти индивидуальных напитков
	Только что приготовленный напиток можно напрямую сохранить вместе с индивидуальными настройками в новом или имеющемся профиле.
	1. Удерживайте нажатой кнопку ! минимум 5 секунд.
	2. Если уже имеются сохраненные профили, а индивидуальный напиток должен быть сохранен в новом профиле, выберите поворотным переключате...
	3. Для подтверждения выбора нажмите поворотный переключатель.
	4. Нажмите кнопку !.
	Указание:
	A Блокировка для безопасности детей
	Блокировка для безопасности детей


	Чтобы предотвратить ошпаривание и ожоги у детей, прибор можно заблокировать.

	Включение блокировки для безопасности детей
	Удерживайте нажатой кнопку milk минимум 4 секунды.
	На дисплее появится «Блокировка от детей активирована».
	Теперь прибором пользоваться нельзя.

	Выключение блокировки для безопасности детей
	Удерживайте нажатой кнопку milk минимум 4 секунды.
	На дисплее появится «Блокировка от детей деактивирована».
	Теперь прибором можно пользоваться, как обычно.
	Q Настройки меню
	Настройки меню


	Меню служит для индивидуального изменения настроек, вызова информации или запуска программы.

	Изменение установок
	1. Удерживайте нажатой кнопку $/± минимум 5 секунды для входа в «Меню».
	2. Выполните нужную настройку поворотным переключателем.
	3. Нажмите навигационную кнопку под индикацией «Выбрать».
	4. Поворотным переключателем измените настройку.
	5. Нажмите навигационную кнопку под индикацией «Подтвердить».
	6. Нажмите кнопку $/±, чтобы выйти из меню.
	Указания
	Возможны следующие настройки:
	Установки
	Возможные установки
	Пояснения
	--------


	Запуск программы «Фильтр для воды» или «Защита от замерзания»
	1. Коротко нажмите кнопку $/±.
	2. Поворотным переключателем можно выбрать программу «Фильтр для воды» или «Защита от замерзания». Текущая настройка выделяется на дисп...
	Указание:
	Фильтp для воды Фильтр для воды замедляет образование накипи, уменьшает загрязнение воды и улучшает вкус кофе. Фильтры для воды можно пр...
	Установка или замена фильтра для воды
	1. В меню настроек выберите «Фильтр для воды».
	2. Навигационной кнопкой выберите «вставить» или «заменить».
	3. Прочно вставьте фильтр для воды при помощи мерной ложки в пустой резервуар для воды.
	4. Наполните контейнер водой до отметки «max».
	5. Подставьте емкость объемом мин. 1,0 л под диспенсер и подтвердите.
	6. По окончании опорожните емкость.
	Указания

	Извлечение фильтра для воды
	1. В меню настроек выберите «Фильтр для воды».
	2. Выберите настройку «снять» и подтвердите.
	3. Извлеките фильтр для воды из контейнера для воды.
	4. Вставьте обратно контейнер для воды.

	Защита от замерзания
	1. Нажмите на поворотный переключатель для запуска программы.
	2. Опорожните резервуар для воды и установите его обратно.
	3. Выполняется пропаривание прибора.
	4. Опорожните поддон и тщательно очистите прибор.
	D Ежедневный уход и очистка
	Ежедневный уход и очистка



	При тщательном уходе и очистке ваш прибор надолго сохранит свою функциональность. В данной главе описаны правильный уход за прибором и ...
	: Предупреждение
	Опасность поражения электрическим током!


	Чистящее средство
	Чтобы не допустить повреждения различных поверхностей в результате использования неподходящих чистящих средств, соблюдайте следующие...
	Не используйте
	Указания
	Внимание!

	~ Рис. % - (
	Не пригодны для мытья в посудомоечной машине:
	Пригодны для мытья в посудомоечной машине:


	Очистка прибора
	1. Протрите корпус мягкой влажной тканью.
	2. Очистите дисплей микрофибровой салфеткой.
	3. Мягкой щеточкой удалите возможные остатки молотого кофе в отсек для молотого кофе.
	Указания
	Очистка поддона и емкости для кофейной гущи
	Указание:
	1. Выньте поддон с емкостью для кофейной гущи, потянув их вперед.
	2. Снимите капельную решетку.
	3. Опорожните и очистите поддон и емкость для кофейной гущи.
	4. Протрите внутреннее пространство прибора (гнезда для поддонов).


	Очистка емкости для молока
	Указание:
	1. Разберите емкость для молока на отдельные части.
	2. Очистите все части емкости для молока или поместите их в посудомоечную машину.



	Очистка системы подачи молока
	Система подачи молока непосредственно после приготовления молочного напитка очищается кратковременной подачей струи пара.
	: Предупреждение
	Опасность ожога!!

	~ Рис. #, ~ рис. &
	Систему подачи молока нужно очищать вручную еженедельно, при необходимости даже чаще. Для особо тщательной очистки можно промыть систе...
	1. Снимите с прибора емкость для молока.
	2. Переместите диспенсер в самое нижнее положение.
	3. Нажмите разблокирующую кнопку справа вверху.
	4. Опустите вперед и снимите кожух.
	5. Выньте систему подачи молока и разберите ее на отдельные части.
	6. Очистите детали мыльным раствором и мягкой тканью.
	7. Промойте все детали чистой водой и дайте им высохнуть.
	Указания
	1. Выполните сборку отдельных частей системы подачи молока.
	2. Установите систему подачи молока в кожух.
	3. Переместите диспенсер в самое нижнее положение.
	4. Вставьте кожух снизу и, подняв вверх, зафиксируйте.



	Очистка заварочного блока
	~ Рис. $, ~ рис. (
	Дополнительно к автоматической программе очистки необходимо регулярно снимать для очистки заварочный блок.
	Внимание!
	1. Выключите прибор.
	2. Выньте резервуар для воды.
	3. Передвиньте друг к другу оба красных фиксатора и снимите кожух.
	4. Выньте, вымойте и высушите скребок для кофейной гущи (красный) и кожух заварочного блока (красный).
	5. Передвиньте вправо красный фиксатор над заварочным блоком.
	6. Осторожно выньте заварочный блок заваривания и тщательно промойте его под проточной водой.
	7. Тщательно очистите внутреннее пространство прибора влажной тканью и удалите остатки кофе при их наличии.
	8. Подождите, пока заварочный блок и внутреннее пространство прибора высохнут.
	1. Вставьте заварочный блок в прибор в направлении стрелки. Стрелка находится с верхней стороны заварочного блока.
	2. Передвиньте влево красный фиксатор над заварочным блоком.
	3. Вставьте скребок для кофейной гущи (красный) и кожух заварочного блока (красный).
	4. Вставьте и зафиксируйте кожух.
	5. Вставьте контейнер для воды.

	. Сервисные программы
	Сервисные программы


	В зависимости от жесткости воды и степени износа прибора через определенные промежутки времени на дисплее вместо окна выбора кофе буде...
	Прибор необходимо немедленно очистить при помощи соответствующей программы или удалить накипь. Удаление накипи и очистку можно по выбо...
	Сервисные программы можно также запустить в любой момент без запроса на дисплее. Нажмите кнопку $/±, выберите нужную программу и выполни...
	Указания
	1. Промойте контейнер для воды.
	2. Залейте свежую негазированную воду до отметки «max» и подтвердите кнопкой.
	3. Опорожните поддон, очистите и вставьте его обратно.
	4. Опорожните емкость для молока, очистите и вставьте ее обратно.
	5. Нажмите кнопку $/± для выхода из программы.



	Промывка системы подачи молока
	Система подачи молока непосредственно после приготовления молочного напитка очищается кратковременной подачей струи пара.
	Для особо тщательной очистки можно дополнительно промыть систему подачи молока водой.
	Продолжительность прибл. 2 минут
	1. Нажмите кнопку $/±, чтобы открыть меню.
	2. Поворотным переключателем выберите «Промывка молоч. системы».
	3. Нажмите на поворотный переключатель для запуска программы.
	4. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	5. Поставьте пустой стакан под диспенсер и подтвердите кнопкой.
	6. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	7. Опорожните стакан.
	8. Нажмите кнопку $/± для выхода из программы.

	Дополнительно нужно регулярно тщательно очищать систему подачи молока вручную. ~ "Очистка системы подачи молока" на страница 178

	Удаление накипи
	Продолжительность прибл. 21 минут
	Строка внизу на дисплее показывает, например, через сколько минут нужно промыть резервуар для воды и добавить воду.
	1. Нажмите кнопку $/±, чтобы открыть меню.
	2. Поворотным переключателем выберите «Удаление накипи».
	3. Нажмите на поворотный переключатель для запуска программы.
	4. Опорожните поддон и вставьте его обратно.
	5. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	6. Извлеките фильтр для воды (при наличии) и подтвердите кнопкой.
	7. Наполните пустой контейнер для воды теплой водой до отметки «0,5 l». Растворите в ней 1 таблетку для удаления накипи TZ80002.
	8. Подставьте емкость объемом мин. 1,0 л под диспенсер и подтвердите.
	9. Нажмите на поворотный переключатель.
	10. Промойте контейнер для воды и (если он был вынут) установите обратно фильтр для воды.
	11. Залейте свежую негазированную воду до отметки «max» и установите на место контейнер для воды.
	12. Опорожните емкость и подтвердите.
	13. Опорожните поддон и вставьте его обратно.
	14. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	15. Нажмите кнопку $/± для выхода из программы.


	Очистка
	Продолжительность прибл. 6 минут
	1. Нажмите кнопку $/±, чтобы открыть меню.
	2. Поворотным переключателем выберите «Очистка».
	3. Нажмите на поворотный переключатель для запуска программы.
	4. Опорожните поддон и вставьте его обратно.
	5. Откройте отсек для молотого кофе, положите таблетку для очистки, закройте отсек и подтвердите кнопкой.
	6. Подставьте емкость объемом мин. 1,0 л под диспенсер и подтвердите.
	7. Опорожните емкость и подтвердите.
	8. Нажмите кнопку $/± для выхода из программы.


	calc’nClean
	Продолжительность прибл. 26 минут
	Программа Calc‘nClean объединяет в себе функции «Удаление накипи» и «Очистка». Если срок для выполнения обеих программ примерно совпадает, ...
	Строка внизу на дисплее показывает, например, через сколько минут нужно промыть резервуар для воды и добавить воду.
	1. Нажмите кнопку $/±, чтобы открыть меню.
	2. Поворотным переключателем выберите «Очистка».
	3. Нажмите на поворотный переключатель для запуска программы.
	4. Опорожните поддон и вставьте его обратно.
	5. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	6. Откройте отсек для молотого кофе, положите таблетку для очистки, закройте отсек и подтвердите кнопкой.
	7. Извлеките фильтр для воды (при наличии) и подтвердите кнопкой.
	8. Наполните пустой контейнер для воды теплой водой до отметки «0,5 l». Растворите в ней 1 таблетку для удаления накипи TZ80002.
	9. Подставьте емкость объемом мин. 1,0 л под диспенсер и подтвердите.
	10. Промойте контейнер для воды и (если он был вынут) установите обратно фильтр для воды.
	11. Залейте свежую негазированную воду до отметки «max» и установите на место контейнер для воды.
	12. Опорожните емкость и подтвердите.
	13. Опорожните поддон и вставьте его обратно.
	14. Опорожните емкость для молока, очистите и снова подсоедините.
	15. Нажмите кнопку $/± для выхода из программы.
	3 Что делать в случае неисправности?
	Что делать в случае неисправности?


	Часто случается, что причиной неисправности стала какая-то мелочь. Перед обращением в сервисную службу попробуйте устранить возникшую ...
	Прочтите указания по технике безопасности в приложении к данной инструкции.
	Таблица неисправностей
	Проблема
	Причина
	Уcтpaнeниe
	4 Cлyжбa cepвиca
	Cлyжбa cepвиca




	Технические характеристики
	Номер E и номер FD
	При звонке обязательно сообщите полный номер изделия (номер E) и заводской номер (номер FD), что позволит вам получить квалифицированную п...
	Чтобы не тратить время на поиски, можно записать данные прибора и телефонный номер сервисной службы здесь.
	Контактные данные сервисной службы для всех стран приведены на последних страницах этой инструкции.

	Условия гарантийного обслуживания
	Получить исчерпывающую информацию об условиях гарантийного обслуживания Вы можете в Вашем ближайшем авторизованном сервисном центре, ...
	Мы оставляем за собой право на внесение изменений.
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	Bez názvu
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